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  VOORWOORD


  


  DIT VIJFDE EN laatste deel van ‘Rechter Tie Mysteries’ verhaalt van drie misdaden door de rechter opgelost in Ning-tsjo, ook wel Pei-tsjo genoemd, voordat hij, in 676 n. Chr., in een hoog ambt in de hoofdstad werd benoemd.


  Vanzelfsprekend heeft Rechter Tie op de posten in de provincie die hij van 663 tot 676 n. Chr. bekleedde, meer mysteries ontward dan de vijfmaal drie in deze romans; de Chinese geschiedboeken spreken van vele honderden. Maar ik meen dat het noch voor mijn lezers, noch voor mijzelf bevredigend zou zijn nogmaals oude, reeds uitvoerig beschreven milieus te gebruiken. En het is overigens ook nooit goed hetzelfde patroon te vaak te herhalen, ook al tracht men het nog zo te schakeren.


  Rechter Tie’s loopbaan aan het Keizerlijke hof wordt in de Chinese annalen uitvoerig beschreven. Hij was één der zeer weinige staatslieden die vermochten invloed uit te oefenen op Keizerin Woe, de wrede en losbandige, maar tevens uiterst bekwame vrouw die vijftig jaren lang het Tang Rijk met ijzeren hand regeerde. Hoe Rechter Tie ingewikkelde hofintriges beslechtte, hoe hij, belasterd en tot de marteldood veroordeeld, uit de gevangenis wist te ontsnappen en zijn eerherstel bewerkte; hoe hij daarna de Keizerin weerhield van vele onrechtvaardigheden en gruweldaden - deze historische waarheid bewijst weer dat hoezeer wij detectiveschrijvers ons ook inspannen om vreemde en ontstellende situaties te bedenken, het werkelijke leven toch vaak nog vreemder en ontstellender is.


  Rechter Tie is overleden in 700 n. Chr. in de ouderdom van zeventig jaar, na de hoogste ambten glansrijk te hebben vervuld. Hij werd overleefd door twee zoons, Tie Guang-se en Tie Djing-hwee, die beiden een eervolle ambtelijke loopbaan doorliepen zonder bepaald uit te blinken. De Chinese geschiedboeken zeggen echter van zijn kleinzoon Tie Djien-mo, gestorven als Gouverneur der Hoofdstad, dat hij wederom dezelfde diepe menselijkheid en wijsheid bezat die zijn grootvader kenmerkten.


  In de volgende eeuwen is de Tie-familie van Tai-yuan politiek niet meer op de voorgrond getreden, maar heeft nog wel verschillende geleerden en schrijvers voortgebracht en zij bestaat ook heden nog. In 1936 heb ik in Shanghai één van Rechter Tie’s nakomelingen ontmoet, een beminnelijke oude heer die enige bekendheid genoot als verzamelaar van antieke schilderijen. Maar we hebben bij die gelegenheid alleen de gebruikelijke beleefdheidsfrazen uitgewisseld, want ik kon toen nog niet weten dat ik twaalf jaar later zoveel over zijn beroemde voorvader schrijven zou.


  


  Robert van Gulik


  


  HET MYSTERIE VAN HET ONTHOOFDE LIJK


  


  HET MYSTERIE VAN DE PAPIEREN KAT


  


  HET MYSTERIE VAN DE VERMOORDE KOOPMAN
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  DRAMATIS PERSONAE


  


  


  De lezer dient te bedenken, dat in China de familienaam, hier in hoofdletters gedrukt, aan de ‘voor’namen voorafgaat.


  


  Hoofdfiguren:


  
    
      	TIE Jen-tsjiè

      	Bestuurder van Ning-tsjo, een district geheel in het noorden van het Chinese Keizerrijk. Wordt ‘Rechter Tie’ of ‘de rechter’ genoemd
    


    
      	HOENG Liang

      	Rechter Tie’s vertrouwde raadsman en wachtmeester van het gerechtshof. Wordt ‘Wachtmeester Hoeng’ of ‘de wachtmeester’ genoemd
    


    
      	MA Joeng, TSJIAO Tai en TAO Gan

      	de getrouwe helpers van Rechter Tie
    


    
      	KWO

      	apotheker, tevens lijkschouwer van het gerechtshof
    


    
      	Mevrouw KWO, geb. WANG

      	zijn vrouw, tevens directrice der vrouwengevangenis
    

  


  


  Personen, betrokken bij ‘Het Onthoofde Lijk’:


  
    
      	YEH Pin

      	een papierhandelaar
    


    
      	
    


    
      	YEH Tai

      	zijn jongere broer
    


    
      	
    


    
      	PAN Feng

      	een antiquair
    


    
      	
    


    
      	Mevrouw PAN, geb. YEH

      	zijn vrouw
    


    
      	
    


    
      	KAO

      	wijkmeester van het zuid-oost kwartier
    

  


  


  Personen, betrokken bij ‘De Papieren Kat’:


  
    
      	LAN Tao-kwee

      	een bokskampioen
    


    
      	
    


    
      	MEI Tsjeng

      	zijn assistent
    

  


  


  Personen, betrokken bij ‘De Vermoorde Koopman’:


  
    
      	LOE Ming

      	een katoenhandelaar
    


    
      	
    


    
      	Mevrouw LOE, geb. TSJEN

      	zijn vrouw
    


    
      	
    


    
      	LOE Mei-lan

      	haar dochtertje
    

  


  


  Anderen:


  
    
      	LIAO

      	Meester van het Gilde der Lederwerkers
    


    
      	
    


    
      	LIAO Lien-fang

      	zijn dochter
    


    
      	
    


    
      	TSJOE Ta-yuan

      	een rijk grondeigenaar, eerste burger van Ning-tsjo
    


    
      	
    


    
      	YU Kang

      	zijn secretaris, verloofd met Mej. Liao Lien-fang
    

  


  


  AFBEELDINGEN


  


  


  Een vertrouwelijk gesprek in een tuinpaviljoen


  De gebroeders Yeh rapporteren een wrede moord


  Een soldaat ontmoet Ma Joeng en Meester Lan


  Rechter Tie en de lijkschouwer Kwo


  Een vrouw wordt gestraft voor belediging van het hof


  De weduwe Loe komt op de begraafplaats


  De laatste ontmoeting op de Medicijn Heuvel


  Rechter Tie leest de Verheven Woorden


  


  INHOUD


  


  


  Eerste Hoofdstuk

  Een onverwachte ontmoeting in een tuinpaviljoen;

  Een wrede misdaad wordt voorgebracht bij het Hof


  


  Tweede Hoofdstuk

  Een papierhandelaar beschuldigt een antiquair;

  Rechter Tie gaat naar het toneel van de misdaad


  


  Derde Hoofdstuk

  Kwo schouwt het lijk van een onthoofde vrouw;

  Een bespreking in de werkkamer van de rechter


  


  Vierde Hoofdstuk

  Rechter Tie neemt deel aan een jagersmaaltijd;

  De militaire politie arresteert een verdachte


  


  Vijfde Hoofdstuk

  Tao Gan vertelt over het stokpaardje van een bokser;

  Een antiquair wordt verhoord in het gerechtsgebouw


  


  Zesde Hoofdstuk

  Tao Gan verzamelt vreemdsoortige nieuwe inlichtingen;

  Hij doet zich te goed op kosten van een rijstkoopman


  


  Zevende Hoofdstuk

  Twee vrienden krijgen les van de kampioen;

  Een soldaat vertelt een naargeestig verhaal


  


  Achtste Hoofdstuk

  Rechter Tie bespreekt twee moeilijke zaken;

  Een jonge man bekent een morele misstap


  


  Negende Hoofdstuk

  De rechter brengt een verdwaald meisje thuis;

  Hij krijgt bericht van een nieuwe moordzaak


  


  Tiende Hoofdstuk

  Rechter Tie onderzoekt een laffe misdaad;

  Hij ontdekt het vergif in een gebroken kop


  


  Elfde Hoofdstuk

  Een wrede moord wordt verder onderzocht;

  Kwo rapporteert een verdachte oude zaak


  


  Twaalfde Hoofdstuk

  Rechter Tie brengt een bezoek aan de Medicijn Heuvel;

  Een vrouw spreekt lasterlijke taal in de rechtszaal


  


  Dertiende Hoofdstuk

  De rechter heeft een gesprek met een antiquair;

  Hij hoort over de gevolgen van lakvergiftiging


  


  Veertiende Hoofdstuk

  Een jonge weduwe wordt verhoord in de rechtszaal;

  Zij wordt gestraft wegens belediging van het hof


  


  Vijftiende Hoofdstuk

  Wachtmeester Hoeng brengt een bezoek aan de bazaar;

  Hij ontmoet de gekapte man in een goedkoop wijnhuis


  


  Zestiende Hoofdstuk

  Drie ruiters komen terug van een ochtendrit;

  Een misleide vrouw biecht haar dwalingen op


  


  Zeventiende Hoofdstuk

  Rechter Tie verklaart een onmenselijke moord;

  Hij ontdekt het geheim van de papieren kat


  


  Achttiende Hoofdstuk

  Mevrouw Kwo bericht over twee gevangenen;

  Een jonge weduwe wordt nogmaals verhoord


  


  Negentiende Hoofdstuk

  Een kwaadaardige vrouw beschimpt de magistraat;

  De plotselinge gedaanteverwisseling van een kat


  


  Twintigste Hoofdstuk

  Een lijkschouwing op de verlaten begraafplaats;

  Een zieke man vertelt een ontstellend verhaal


  


  Eenentwintigste Hoofdstuk

  Een kapitein brengt een spoedbrief van de maarschalk;

  De rechter begeeft zich naar de hal zijner voorouders


  


  Tweeëntwintigste Hoofdstuk

  Rechter Tie krijgt een onverwacht bezoek;

  Hij besluit tot een tweede lijkschouwing


  


  Drieëntwintigste Hoofdstuk

  Een bijzondere zitting van het gerechtshof;

  De waarheid komt eindelijk aan het licht


  


  Vierentwintigste Hoofdstuk

  De rechter gaat uit op een geheim onderzoek;

  Hij bezoekt ten tweede male de Medicijn Heuvel


  


  Vijfentwintigste Hoofdstuk

  De lijkschouwer dient een vreemde aanklacht in;

  Twee hoge ambtenaren komen aan uit de hoofdstad


  


  Nawoord


  


  Hoofdstuk I


  


  EEN ONVERWACHTE ONTMOETING IN EEN TUINPAVILJOEN;


  EEN WREDE MISDAAD WORDT VOORGEBRACHT BIJ HET HOF


  


  Elk rechter gaat dagelijks door een moeras van haat, lust en bedrog,

  De enige brug daarover is smal en recht gelijk des degens snee.

  Hij mag nooit daarvan wijken, nooit luisteren naar het eigen hart,

  De blik steeds op het Recht, immer onfeilbaar - immer koud en ver.


  


  GISTERAVOND ZAT IK alleen in mijn tuinpaviljoen, genietend van de verfrissende avondkoelte. Het was al erg laat, mijn vrouwen hadden zich reeds lang naar hun slaapvertrekken begeven.


  Ik was de hele avond druk bezig geweest in mijn bibliotheek, mijn page had voortdurend de boeken die ik nodig had van de planken moeten halen en de passages moeten afschrijven die ik hem opgaf. Zoals ge weet besteed ik al mijn vrije tijd aan het samenstellen van een omvangrijk werk over misdaden en de opsporing daarvan gedurende onze huidige glorierijke Ming dynastie. Het is mijn plan daar nog een aanhangsel aan toe te voegen, dat de levensbeschrijving zal bevatten van de grote detectives van onze roemrijke oudheid. Ik ben nu bezig gegevens te verzamelen voor de biografie van Tie Jen-tsjiè, de beroemde staatsman, die negen eeuwen geleden zulk een belangrijke rol speelde in de binnenlandse en buitenlandse politiek van ons Tang Keizerrijk. Gedurende de eerste helft van zijn loopbaan, toen hij als districtsbestuurder in verschillende plaatsen in de provincies diende, bracht deze Tie Jen-tsjiè een groot aantal raadselachtige misdaden tot oplossing, weshalve hij als ‘Rechter Tie’ bekend werd als de meester-detective van ons onvolprezen nationaal verleden.


  Toen ik mijn slaperige page naar bed gestuurd had, schreef ik nog een lange brief aan mijn oudste broeder, die Raad-adviseur is van de Prefect van Ning-tsjo, in het hoge noorden. Twee jaren geleden vertrok hij naar die post en vertrouwde zijn fraaie huis hier in de volgende straat aan mijn zorgen toe. Ik schreef hem dat alles in goede toestand verkeerde en dat ik enige zeldzame nieuwe bloemen in zijn tuin had laten planten. Ik voegde daaraan toe dat ik in een oud boek ontdekt had, dat Ning-tsjo Rechter Tie’s laatste post als magistraat was geweest, voordat hij tot Voorzitter van het Hoge Gerechtshof in de Keizerlijke hoofdstad werd benoemd. Ik vroeg mijn broeder of hij misschien eens in de oude archieven op zijn post zou willen zoeken naar gegevens over misdaden die Rechter Tie tijdens zijn ambtsperiode daar eventueel zou hebben behandeld. Ik was overtuigd dat mijn broeder zijn best voor mij zou doen, want we zijn van jongs af erg op elkaar gesteld geweest.


  Terwijl ik de brief sloot en verzegelde merkte ik dat het verbazend warm en benauwd was geworden in mijn bibliotheek. Ik stond op en wandelde de tuin in, waar een koele wind over de lotus-vijver streek. Het was daar zo aangenaam, dat ik besloot nog wat te gaan zitten in het kleine paviljoen dat ik tegenover het achterpoortje heb laten bouwen in de schaduw van een bosje bananenbomen. Ik had geen bijzondere haast om naar bed te gaan, want om U maar eerlijk de waarheid te zeggen, ik heb wat huiselijke moeilijkheden sedert ik er onlangs een derde vrouw bij nam. Ze is een bekoorlijk wezen en zeer welopgevoed. Ik begrijp heus niet waarom mijn eerste en tweede vrouw al dadelijk het land aan haar hadden en elke keer een scène maken als ik de nacht in haar vertrekken doorbreng. Ik had beloofd dat ik deze nacht in het slaapvertrek van mijn eerste vrouw zou verblijven, maar ik moet bekennen dat dit vooruitzicht mij geenszins aanlokte.


  Ik zat daar zo in mijn gemakkelijke rotan leunstoel en genoot van het gezicht op de tuin die daar vredig lag in het zilveren maanlicht, me koelte toewuivend met mijn waaier van reigerveren. Plotseling zag ik het achterpoortje opengaan. Wie zal mijn blijde verbazing schetsen toen ik mijn oudste broeder zag binnenkomen!
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  Ik sprong op en liep haastig het tuinpad af om hem te begroeten.


  “Welke gelukkige lotsbeschikking heeft je hier gebracht?” riep ik verheugd uit. “Waarom heb je me niet laten weten dat je naar het zuiden zou komen?”


  “Ik moest geheel onverwachts vertrekken,” antwoordde mijn broeder. “Natuurlijk wilde ik jou dadelijk komen opzoeken. Ik hoop dat je dit late uur zult willen vergeven.”


  Ik nam hem bij zijn arm en leidde hem opgewekt naar het paviljoen. Ik merkte met enige ongerustheid dat zijn mouw koud en vochtig aanvoelde.


  Toen ik hem had doen neerzitten in mijn rotan stoel, nam ik tegenover hem plaats en keek hem eens goed aan. Hij was erg mager geworden, zijn gezicht was bleek en zijn ogen schenen wat uit te puilen.


  “Het zal wel het maanlicht zijn,” zei ik, “maar ik vind dat je er niet al te goed uitziet. De reis helemaal van Ning-tsjo was zeker wel erg vermoeiend, hè?”


  “Ja, het was inderdaad nogal moeilijk,” sprak mijn broeder kalm. “Ik had gehoopt hier vier dagen eerder te zijn, maar er was veel mist onderweg.” Hij veegde een stukje modder weg van zijn eenvoudig wit gewaad en vervolgde dan: “Ik voel me niet erg goed de laatste tijd, weet je, ik heb last van een schrijnende pijn, hier.” Hij raakte voorzichtig de kruin van zijn hoofd aan. “De pijn gaat tot diep achter mijn ogen. Ik heb ook veel last van rillingen.”


  “Het warme klimaat hier in onze geboortestreek zal je zeker veel goed doen,” zei ik troostend. “En morgen zullen we onze oude huisdokter laten komen, dan kan die je eens helemaal onderzoeken! Vertel me nu al het nieuws uit Ning-tsjo!”


  Mijn broeder gaf me een beschrijving van zijn werkzaamheden in de Prefectuur. Hij scheen het erg goed te kunnen vinden met de Prefect. Maar toen hij op zijn huiselijk leven kwam, betrok zijn gezicht. Zijn eerste vrouw gedroeg zich nogal zonderling de laatste tijd, zei hij. Haar houding tegenover hem was veranderd, hij wist niet waarom. Hij liet doorschemeren, dat zijn plotseling vertrek uit Ning-tsjo wel iets met deze kwestie te maken had. Hij begon erg te rillen, zodat ik niet verder aandrong op bijzonderheden over de huiselijke moeilijkheden, die hem blijkbaar veel zorg gaven.


  Om hem wat af te leiden begon ik over Rechter Tie en vertelde hem over het verzoek vervat in de brief, die ik hem juist geschreven had.


  “O ja,” zei mijn broeder, “die Rechter Tie leeft nog altijd in de herinnering van de mensen daar. Ze vertellen in de theehuizen graag over drie duistere misdaden die Rechter Tie oploste toen hij magistraat van Ning-tsjo was. Maar het is allemaal al negen honderd jaar geleden gebeurd en dat verhaal is zo vaak verteld bij een kop thee en een beker wijn, dat je je wel kunt voorstellen dat er in de loop der tijden heel wat bijgeborduurd is!”


  “Het is nauwelijks middernacht!” riep ik geestdriftig uit. “Als het je niet te veel vermoeit, zou ik dat verhaal verbazend graag willen horen!”


  Mijn broeder’s gelaat vertrok even, blijkbaar had hij weer een aanval van pijn. Ik had dadelijk spijt en begon me haastig te verontschuldigen voor mijn onredelijk verzoek. Maar hij hief zijn hand op en sprak ernstig:


  “Het zou wel nuttig voor je kunnen zijn dat verhaal eens te horen. Als ik er zelf meer aandacht aan besteed had, zou alles misschien wel anders gelopen zijn...” Hij voelde weer even met zijn vingertoppen aan zijn kruin, dan ging hij door: “Je weet natuurlijk wel dat in de tijd van Rechter Tie als gevolg van onze glorieuze Noordelijke Veldtocht tegen de Tartaren, de Rijksgrens voor het eerst tot ver in de vlakte benoorden Ning-tsjo was verschoven. Tegenwoordig is Ning-tsjo een welvarende, dichtbevolkte streek en de Prefectuur het handelscentrum van de noordelijke provincies. Maar in die oude tijd, toen Rechter Tie daar als districts-bestuurder werkzaam was, was het een schaars bevolkt, eenzaam oord. Er woonden heel wat families van gemengd Chinees-Tartaars bloed, die in het geheim nog de zwarte kunst van de Tartaarse tovenaars beoefenden. Verder naar het noorden, in de bevroren vlakte, stonden de troepen van Maarschalk Wen Lo; die beschermden ons Tang Keizerrijk tegen aanvallen van de barbaarse horden.”


  Na deze inleidende opmerkingen begon mijn broeder een vreemd, beklemmend verhaal. De klepperman had al zijn vierde ronde gedaan toen hij opstond en zei dat hij nu moest gaan.


  Ik wilde hem naar huis brengen want hij had weer rillingen gekregen en zijn schorre stem was zo zacht geworden, dat ik hem nauwelijks meer kon verstaan. Maar hij weigerde beslist. We namen dus afscheid bij de tuindeur.


  Ik kon niet aan naar bed gaan denken, ik ging dadelijk weer naar mijn bibliotheek. Daar begon ik haastig het verhaal dat mijn broeder mij gedaan had op papier te zetten. Eerst toen de rode gloed van de dageraad aan de hemel kwam, legde ik mijn schrijfpenseel neer en strekte me uit op de bamboe rustbank buiten op het terras.


  Ik werd pas wakker toen het tijd was voor het middagmaal. Ik liet mijn rijst buiten op het terras opdienen en at met smaak, voor deze éne keer met genoegen uitziend naar de aangekondigde komst van mijn eerste echtgenote. Ik zou haar het klaaglied over mijn wegblijven laten houden en dan al haar bittere verwijten effectief afbreken met het onweerlegbare excuus van mijn broeder’s onverwachte komst. Als ik dan die hinderlijke vrouw aldus op haar plaats had gezet, zou ik naar mijn broeder’s huis wandelen voor een lang, rustig gesprek. Dan zou hij me wel uitleggen waarom precies hij Ning-tsjo zo plotseling verlaten had en ik zou hem dan meteen wat ophelderingen kunnen vragen over enige punten in het oude verhaal die mij nog niet geheel duidelijk waren.


  Juist toen ik mijn eetstokjes neerlegde, kwam de huismeester het terras op en meldde dat een spoedkoerier uit Ning-tsjo was aangekomen. Hij overhandigde me een brief van de Prefect waarin deze mij, onder betuiging van zijn deelneming, verwittigde dat vier dagen tevoren, te middernacht, mijn broeder daar plotseling overleden was.


  



  Rechter Tie zat, weggedoken in zijn dikke pelsmantel, aan de schrijftafel in zijn werkkamer achter de rechtszaal. Hij droeg een versleten bontmuts met oorkleppen, maar hij voelde toch nog de ijskoude tocht die door de ruime, kale kamer waaide.


  Hij keek op naar zijn twee assistenten, die op krukken tegenover hem zaten en zei kregel:


  “Die wind blaast door alle kieren en reten!”


  “Hij komt rechtstreeks uit de woestijnvlakte in het noorden, Edelachtbare,” zei de oude man met het rafelige baardje. “Ik zal de klerk wel even zeggen dat hij meer kolen in het vuurbekken doet!”


  Hij stond op en schuifelde naar de deur. De rechter bromde wat, dan zei hij tegen de ander:


  “Deze noordelijke winter schijnt jou niet te hinderen, Tao Gan!”


  De magere man stak zijn handen dieper in de mouwen van zijn gelapte kaftan van schapenvel. Hij antwoordde met een glimlach:


  “Ik heb deze oude botten al zoveel jaren het hele Keizerrijk doorgesleept! Warm of koud, droog of vochtig, het is me om het even! En ik heb deze heerlijke Tartaarse kaftan, dat is heel wat beter dan al dat dure bont!”


  Rechter Tie dacht bij zichzelf dat hij nog zelden zulk een miserabel kledingstuk had gezien. Maar hij wist wel dat deze listige man nogal aan de zuinige kant was. Tao Gan was eigenlijk een zwervend zwendelaar van beroep. Negen jaar tevoren, toen de rechter als districtsbestuurder te Mien-yuan geplaatst was, had hij Tao Gan uit een netelige situatie gered.* Daarop had de slimme oplichter zijn leven gebeterd en de rechter had hem in zijn dienst genomen. Sedertdien had Tao Gan door zijn ongeëvenaarde kennis van de onderwereld en zijn scherp inzicht in het karakter van zijn medemensen veel nuttig werk voor de rechter kunnen doen.


  



  * Zie Hoofdstuk VII van ‘Meer van Mien-Yuan’.


  



  Wachtmeester Hoeng kwam terug met een klerk die een ijzeren bak met gloeiende kolen droeg. Hoeng stapelde die op in het grote koperen vuurbekken dat naast Rechter Tie’s schrijftafel stond. Dan ging hij weer zitten en zei, terwijl hij in zijn magere handen wreef:


  “Weet u wat er aan deze werkkamer mankeert, Edelachtbare? Ze is te groot! We hebben nog nooit een werkkamer gehad die dertig voet in het vierkant meet!”


  De rechter keek eens naar de hoge houten zuilen, die de dikke zolderbalken steunden en naar de brede ramen tegenover hem, beplakt met olie-papier waar de witte gloed van de sneeuw op de binnenplaats even doorheen scheen. Dan sprak hij:


  “Je moet bedenken, Hoeng, dat tot voor drie jaren ons gerechtsgebouw hier het hoofdkwartier was van Maarschalk Wen, de oppercommandant van onze noordelijke legers. De militairen schijnen nu eenmaal altijd veel armslag nodig te hebben!”


  “De maarschalk zal waar hij nu is niet over gebrek aan ruimte te klagen hebben!” merkte Tao Gan op. “Hij zit daar midden in de bevroren woestijn!”


  “Ik geloof,” sprak wachtmeester Hoeng, “dat het Departement voor Personeelszaken een paar jaar ten achter was met het werk, toen ze Uedelachtbare naar deze post zonden! Ze dachten klaarblijkelijk dat Ning-tsjo nog op de noordgrens van ons Keizerrijk ligt!”


  De rechter glimlachte bleekjes.


  “Je kunt wel gelijk hebben, Hoeng! Toen de directeur mij de stukken betreffende mijn benoeming hier ter hand stelde, merkte hij zeer vriendelijk, maar met een enigszins vage blik op, dat hij vertrouwde dat ik in Ning-tsjo de aangelegenheden met de barbaren even goed zou behandelen als ik dat in Lan-fang deed.* Maar hier in Ning-tsjo liggen tussen mij en de barbaren een afstand van driehonderd mijl en een leger van honderdduizend man!”


  



  * Zie ‘Labyrinth in Lan-fang’.


  



  De oude wachtmeester trok geërgerd aan zijn baardje. Hij stond op en ging naar het theestel in de hoek om verse thee in te schenken. Hoeng was een voormalig dienaar van de familie Tie. Hij had de rechter toen deze nog een kind was, op zijn armen gedragen. Twaalf jaar tevoren, toen de rechter benoemd was tot magistraat te Foe-lai, zijn eerste post in de provincie, had Hoeng ondanks zijn gevorderde leeftijd er op gestaan hem te volgen. Om hem een officiële positie te geven, had de rechter hem toen tot wachtmeester aangesteld. De oude man was onmisbaar voor hem als vertrouwd raadsman, met wie hij al zijn moeilijkheden openlijk en zonder voorbehoud kon bespreken.


  De rechter nam de kop thee van Hoeng aan. Terwijl hij zijn handen om de kop legde om zijn vingers te warmen, sprak hij:


  “Alles bij elkaar mogen we toch niet klagen. De mensen hier zijn wat stug, maar ze zijn eerlijk en werken hard om in deze barre streek in hun levensonderhoud te voorzien. Gedurende de vier maanden dat we hier nu zijn, hebben we eigenlijk alleen maar de routine bestuurszaken te behandelen gehad. Er waren verder alleen maar wat gevallen van mishandeling gedurende dronkemans vechtpartijen en die hadden Ma Joeng en Tsjiao Tai gauw opgelost! En ik moet zeggen dat de militaire politie zich erg actief betoont in het opruimen van deserteurs en gespuis van de legertros, dat uit het noorden naar Ning-tsjo komt afzakken.” Hij steek langs zijn lange baard en besloot toen: “Maar we hebben natuurlijk dat lastige geval van de verdwijning van dat meisje, die Juffrouw Liao Lien-fang.”


  “Ik liep gisteren tegen haar vader, de oude gildemeester Liao aan,” zei Tao Gan. “Hij vroeg me hoe of we nu stonden met de opsporing van zijn dochter.”


  De rechter zette zijn theekop neer. Zijn zware wenkbrauwen fronsend, zei hij:


  “We hebben de bazaar doorzocht en we hebben haar signalement laten circuleren bij alle burgerlijke en militaire autoriteiten van deze provincie. Ik zou waarachtig niet weten wat we nog meer kunnen doen!”


  Tao Gan knikte.


  “Ik geloof dat die verdwijning van Juffrouw Liao niet eens de moeite die we eraan besteed hebben, waard was!” zei hij droogjes. “Ik ben nog altijd de mening toegedaan, dat ze er met een geheime minnaar vandoor is gegaan. Te zijner tijd zal ze wel weer voor de dag komen met een dikke baby in haar armen en een verlegen echtgenoot naast zich, en dan haar oude vader blozend om zijn zegen vragen!”


  “Je moet toch niet vergeten,” viel de wachtmeester in, “dat ze verloofd was!”


  Tao Gan glimlachte alleen maar cynisch. Rechter Tie hernam:


  “Ik vind ook wel dat de omstandigheden er op wijzen, dat ze zich heeft laten schaken. Ze ging met haar duenna naar de bazaar en terwijl ze daar in de dichte menigte stonden te kijken naar een Tartaar die een beer liet dansen, was het meisje ineens verdwenen. Aangezien je een jonge vrouw toch moeilijk te midden van een troep mensen tegen haar wil kunt ontvoeren, denk je onwillekeurig aan een vrijwillige verdwijning.”


  Drie slagen op de grote bronzen gong bij de poort van het gerechtsgebouw weerklonken uit de verte. Rechter Tie stond op.


  “Het is tijd voor de ochtendzitting!” sprak hij. “Ik zal voor alle zekerheid vanmiddag de stukken over Juffrouw Liao’s verdwijning nog eens doornemen. Vermiste personen zijn altijd een vervelende zaak! Geef mij maar liever een gewone moord!” Terwijl Hoeng hem hielp zijn ambtsgewaad aan te doen ging hij door: “Ik begrijp niet waar Ma Joeng en Tsjiao Tai zitten.”


  “Gisteravond zeiden ze dat ze er vanochtend voor dag en dauw op uit zouden gaan om de wolf neer te leggen,” sprak Hoeng. “Ze rekenden er vast op voor de ochtendzitting terug te zijn.”


  Rechter Tie zette zijn bontmuts af en verving die door zijn gevleugelde rechterskap van zwarte zijde. Juist toen hij naar de deur liep, kwam de voorman van de gerechtsdienaren binnen. Hij zei gehaast:


  “De mensen zijn erg opgewonden, Edelachtbare! Vanochtend is in het zuidkwartier het lijk van een vrouw gevonden, wreed vermoord!”


  De rechter stond stil. Hij keek Hoeng strak aan en zei ernstig:


  “Dat was een bijzonder domme opmerking die ik daareven maakte, Hoeng! Men moet nooit lichtvaardig over moord spreken!”


  “Als dat maar niet die Juffrouw Liao is!” zie Tao Gan bezorgd.


  Rechter Tie zei niets. Terwijl ze over de gang liepen die de rechtszaal met zijn werkkamer verbond, vroeg hij de voorman:


  “Heb je Ma Joeng en Tsjiao Tai gezien?”


  “Die zijn zo-even teruggekomen, Edelachtbare. Maar de marktmeester was juist komen binnenlopen met het bericht, dat er nogal een flinke vechtpartij aan de gang is in een van de wijnhuizen. Omdat hij dringend om assistentie vroeg, zijn Ma Joeng en Tsjiao Tai daar toen dadelijk naar toe gereden.”


  De rechter knikte goedkeurend. Hij deed de deur open, trok het gordijn opzij en betrad de rechtszaal.


  


  Hoofdstuk II


  


  EEN PAPIERHANDELAAR BESCHULDIGT EEN ANTIQUAIR;


  RECHTER TIE GAAT NAAR HET TONEEL VAN DE MISDAAD


  


  ZETELEND ACHTER DE hoge balie op het podium liet de rechter zijn ogen gaan over de volle rechtszaal. Een honderd toehoorders hadden zich daar verzameld.


  Zes gerechtsdienaren stonden in twee rijen van drie voor de balie, met de voorman naast zich. Hoeng stond als gewoonlijk achter Rechter Tie’s stoel en Tao Gan naast de balie vlak bij de lagere tafel, waar de eerste schrijver zijn penselen aan het klaarleggen was.


  Rechter Tie wilde juist hameren om de zitting te openen, toen twee mannen gekleed in dikke bontmantels bij de ingang verschenen. Ze hadden moeite om door de toehoorders heen te komen, telkens weer werden ze staande gehouden door lieden, die hen met vragen bestormden. De rechter gaf een teken aan de voorman. Met zijn knuppel zwaaiend baande die zich vlug een weg door de menigte en leidde de twee mannen voor de balie. Rechter Tie sloeg zijn hamer hard op de tafel.


  “Stilte!” riep hij luid.


  In de hal was het meteen muisstil, allen keken met spanning naar de twee mannen die nu waren neergeknield op de stenen vloer vlak voor de balie. De een was een magere oude heer met een grijs sikje, de ander een grote zware kerel met een rond breed gezicht en een korte ringbaard die zijn dikke kin omlijstte.


  Rechter Tie sprak:


  “Ik, de magistraat, verklaar dat de ochtendzitting van het hof van Ning-tsjo geopend is. Ik zal nu appèl houden.”


  Nadat hij de presentielijst had doorgelopen, leunde hij naar voren en vroeg:


  “Wie zijn deze twee personen die zich tot dit hof wenden?”


  [image: ]


  “Deze onbetekenende persoon,” sprak de oudere man eerbiedig, “is de papierhandelaar Yeh Pin en de man naast mij mijn jongere broeder Yeh Tai, die me in de winkel helpt. Wij rapporteren aan U edelachtbare dat onze schoonbroer, de antiquair Pan Feng, onze zuster waarmede hij gehuwd is, wreed heeft vermoord. Wij smeken U edelachtbare...”


  “Waar is die Pan Feng?” onderbrak de rechter.


  “Hij is gisteren uit de stad weggevlucht, Edelachtbare, maar wij hopen dat...”


  “Onthoud U van uitweidingen!” onderbrak de rechter hem weer. “Rapporteer eerst wanneer en hoe de moord werd ontdekt.”


  “Vanochtend vroeg,” begon Yeh Pin, “ging mijn broer naar Pan’s huis. Hij klopte herhaaldelijk op de deur, maar niemand deed open. Hij vreesde dat er iets gebeurd was, want Pan en zijn vrouw zijn altijd thuis op die tijd. Dus rende hij naar huis terug en...”


  “Halt!” beval Rechter Tie. “Waarom heeft hij niet eerst bij de buren gevraagd of zij Pan en zijn vrouw hadden zien uitgaan?”


  “Pan woont in een eenzame straat, Edelachtbare, de huizen aan weerskanten van het zijne staan leeg.”


  “Ga door!” sprak de rechter.


  “We zijn toen samen naar Pan’s huis teruggegaan, het is maar twee straten verder dan het onze. We hebben geklopt en geroepen, maar we hoorden niets. Ik ken dat huis even goed als het mijne, dus liepen we vlug om naar de achterkant. We klommen over de muur die het gebouwencomplex omringt en kwamen zo bij de achterzijde van het huis zelf. De luiken van de twee tralievensters van de slaapkamer stonden open. Ik klom op mijn broer’s schouders en keek naar binnen. Ik zag...”


  Ontroering verstikte Yeh Pin’s stem. Ondanks de koude, stroomde het zweet van zijn voorhoofd. Hij herstelde zich en vervolgde:


  “Ik zag op het ovenbed* het naakte lijk van mijn zuster, bedekt met bloed. Ik slaakte een kreet, liet de tralies los en viel op de grond. Mijn broer hielp me op, we gingen dadelijk naar het kantoor van de wijkmeester en...”


  



  *In Noord China hebben de meeste huizen, in plaats van een bed, een brede bank gebouwd van bakstenen, waaronder een zacht vuur wordt gaande gehouden. Overdag worden die oven-bedden gebruikt als zitbank, ’s nachts als slaapplaats.


  



  Rechter Tie hamerde.


  “Blijft u kalm!” zei hij kortaf, “Ik wens geen onsamenhangende verhalen te horen! Ge hebt door het venster alleen het lichaam van Uw zuster gezien, bedekt met bloed. Hoe kon U weten dat zij dood was?”


  Yeh kon niet dadelijk antwoorden, hij was in onbeheerst snikken uitgebarsten. Plotseling hief hij zijn hoofd op.


  “Haar.. haar..,” stamelde hij, “haar hoofd was er niet!”


  Diepe stilte heerste in de zaal.


  Rechter Tie leunde achteruit in zijn stoel, hij streek langzaam langs zijn bakkebaarden. Dan sprak hij:


  “Ga voort! U zei dat U met Uw broer naar de wijkmeester ging.”


  “Wij kwamen de wijkmeester tegen op de hoek van de straat,” hernam Yeh die nu weer wat kalmer was. “Ik vertelde hem wat we hadden gezien en dat we vreesden dan Pan Feng misschien ook vermoord was. We vroegen toestemming de deur open te breken. Wie zal onze ontsteltenis en woede beschrijven toen wij van wijkmeester Kao moesten horen, dat hij de vorige dag op het middaguur Pan Feng ontmoet had toen hij met een leren zak in zijn hand de straat uit kwam. Pan had hem gezegd, dat hij voor een paar dagen de stad uit moest! De schurk heeft onze zuster vermoord en toen de vlucht genomen, Edelachtbare! Ik smeek u die lage moordenaar te doen gevangen nemen, opdat de dood van onze zuster gewroken worde!”


  “Waar is de wijkmeester?” vroeg de rechter.


  “Wij hebben hem gevraagd zich samen met ons naar het gerechtshof te begeven, Edelachtbare, maar hij zei dat hij Pan’s huis moest bewaken en toezien dat niemand daar in of uit ging.”


  Rechter Tie knikte. Hij fluisterde tegen Hoeng: “Eindelijk dan eens een wijkmeester die begrip heeft van zijn ambtsplicht!” Hij zei tegen Yeh: “De klerk zal nu uw aanklacht voorlezen. Indien u zijn formulering goedkeurt, moeten u en uw broer daar uw duimafdruk op plaatsen.”


  De schrijver stond op en las zijn aantekeningen voor. De twee broers verklaarden dat de weergave juist was en drukten hun duim af op het document. Dan ging de rechter voort:


  “Ik zal mij met mijn staf naar het toneel van de misdaad begeven. U en uw broer moeten daar ook aanwezig zijn. Voordat u echter dit hof verlaat, moet u de klerk het volledig signalement van uw schoonbroer Pan Feng geven, zodat ik dat bij alle autoriteiten kan laten circuleren. Pan heeft slechts een voorsprong van één nacht en aangezien de wegen in slechte toestand zijn door de grote sneeuwval, twijfel ik er niet aan of hij zal spoedig gevat worden. Weest u overtuigd, dat de moordenaar van uw zuster zijn gerechte straf niet zal ontgaan.”


  Hij hamerde en verklaarde de zitting gesloten.


  Toen rechter Tie terug was in zijn werkkamer ging hij zijn handen staan warmen boven het vuurbekken. Hij zei tegen Hoeng en Tao Gan:


  “We zullen hier even wachten totdat Yeh Pin het signalement van Pan Feng heeft opgegeven.”


  “Dat afgehakte hoofd is wel heel zonderling!” mompelde de wachtmeester.


  “Misschien heeft die Yeh zich wel vergist,” merkte Tao Gan op. “Zo in de vroege ochtend zal het in de slaapkamer wel tamelijk donker zijn geweest, het kan best zijn dat het hoofd verborgen was onder de deken of zo en...”


  “Straks zullen we zelf wel zien wat er eigenlijk gebeurd is,” onderbrak de rechter.


  Een klerk kwam binnen met de tekst van het signalement, dat de gebroeders Yeh hadden opgegeven. Rechter Tie schreef vlug een bekendmaking uit om in de stad te laten aanplakken. Dan stelde hij een brief op aan de commandant van de dichtstbijzijnde post van de bereden militaire politie. Hij gaf de documenten aan de klerk en zei: “Zorg dat deze stukken terstond uitgaan!”


  Rechter Tie’s grote palankijn stond op de binnenplaats klaar. De rechter steeg in en nodigde wachtmeester Hoeng en Tao Gan uit met hem mee te rijden. Zij protesteerden, dat zij die eer onmogelijk konden aannemen maar de rechter zei kortaf: “Er staat een koude wind, doe wat ik zeg!” De acht stoere dragers tilden de bomen op hun vereelte schouders en droegen de palankijn weg in snelle pas. Twee gerechtsdienaren te paard reden vooruit en de voorman met vier anderen volgden de draagstoel.


  Toen de stoet de hoofdstraat die de stad van noord naar zuid doorsnijdt inkwamen, sloegen de gerechtsdienaren die voorop reden op hun koperen gongs en riepen met luide stem: “Op zij! Op zij! Zijne Excellentie de Magistraat komt er aan!”


  Het was een drukke winkelbuurt, er was ondanks de koude heel wat volk op de been. Allen gingen eerbiedig opzij toen ze de palankijn van de districtsbestuurder zagen aankomen.


  De stoet ging langs de Tempel van de Oorlogsgod en kwam na een paar hoeken te zijn omgeslagen in een lange, stille straat. Aan de linkerkant stond een rij pakhuizen met kleine, getraliede vensters. Langs de overkant liep een hoge muur met hier en daar een smalle deur. Alles zag er erg grauw en grijs uit in de sneeuw. Ze hielden stil voor de derde deur, waar een groepje mensen hun stond op te wachten.


  Toen de dragers de palankijn op de grond zetten kwam een flink uitziende man naar het venster. Hij boog en stelde zich voor als Kao, de wijkmeester van het zuid-oost kwartier. Hij hielp de rechter eerbiedig met uitstijgen.


  Rechter Tie keek eens om zich heen en sprak:


  “Het lijkt me nogal een eenzame buurt hier!”


  “Een paar jaar geleden,” zei de wijkmeester, “toen ons Noordelijke Leger hier nog in garnizoen lag, werden de pakhuizen aan de overkant gebruikt voor opslag van militair materieel, de acht gebouwencomplexen aan deze kant waren voor de behuizing van de officieren. Nu staan de pakhuizen leeg en maar een paar families hebben hun intrek genomen in de lege officierskwartieren, onder andere Pan Feng en zijn vrouw.”


  “Waarom heeft die antiquair in ’s hemelsnaam zulk een verlaten buurt uitgezocht?” vroeg Tao Gan verwonderd. “Je kunt hier nog geen stukje bonenkoek verkopen, laat staan dure antiquiteiten!”


  “Precies!” zei de rechter. “Weet jij daar het antwoord op, Kao?”


  “Pan Feng deed zijn zaken niet bij zich thuis, Edelachtbare,” antwoordde de wijkmeester. “Hij ging gewoonlijk met zijn waren bij de klanten rond.”


  Een koude windstoot blies de sneeuw van de daken.


  “Leid ons naar binnen!” beval de rechter.


  Eerst kwamen ze op een grote, lege voorplaats, omgeven door lage gebouwen van één verdieping.


  “Elk complex is verdeeld in eenheden van drie huizen,” legde de wijkmeester uit. “Het huis in het midden wordt door Pan bewoond, de twee anderen staan al een hele tijd leeg.”


  Hij leidde hen naar de deur aan de overkant van de plaats en bracht hen naar een ruime hal, gemeubileerd met een paar goedkope stoelen en een wrakke tafel. Dan liepen ze een tweede, kleinere binnenplaats op. In het midden stond een stenen bank met een put er naast. Kao wees naar de drie deuren er tegenover en zei:


  “De middelste deur is die van de slaapkamer, links is de werkplaats van Pan en rechts zijn bergkamer.”


  Rechter Tie zag dat de deur van de slaapkamer openstond. Hij vroeg dadelijk:


  “Wie is die kamer binnen geweest?”


  “Niemand, Edelachtbare! We hebben alleen de straatdeur opengebroken, daarna heb ik er voor gezorgd dat niemand verder is gegaan dan deze tweede binnenplaats. Alles is precies zoals het was.”


  Rechter Tie knikte goedkeurend. Hij ging de slaapkamer binnen.


  De hele linkerkant werd in beslag genomen door een breed ovenbed bedekt met een dikke, gevoerde mat. Daarop lag het lijk van een naakte vrouw, de handen waren voor haar lichaam samengebonden, de benen stijf uitgestrekt. De nek eindigde in een bloederige stomp. Het lijk en de bedmat zaten vol opgedroogde bloedvlekken.


  De rechter wendde haastig zijn blik van dit weerzinwekkend toneel af. Tegen de achtermuur tussen de twee tralievensters stond een kaptafel, de handdoek boven de spiegel wapperde in de ijzige wind die door de openstaande vensters waaide.


  “Kom binnen!” beval de rechter Hoeng en Tao Gan. En tegen wijkmeester Kao: “Jij kunt buiten op wacht gaan staan, zorg dat we niet gestoord worden. Als de gebroeders Yeh komen, laat ze dan in de hal wachten. Doe de deur achter je dicht, het tocht hier!”


  Kao ging haastig naar buiten. Rechter Tie nam de rest van de kamer op. Tegenover het oven-bed stond de gewone stapel van vier grote klerendozen van rood-gelakt leer, één voor elk seizoen en in de hoek daarnaast een klein, rood-gelakt tafeltje. Verder waren er alleen nog twee eenvoudige stoelen. Onwillekeurig gingen zijn ogen terug naar het lijk. Hij fronste zijn wenkbrauwen en zei:


  “Ik zie nergens haar kleren. Kijk eens in die leren dozen, Tao Gan.”


  Tao Gan maakte de bovenste doos open.


  “Hier zijn alleen maar keurig opgevouwen vrouwenkleren, Edelachtbare,” zei hij.


  “Doorzoek alle vier dozen!” beval de rechter. “De wachtmeester zal je wel helpen.”


  Terwijl zijn twee assistenten aan het werk togen, bleef de rechter midden in de kamer staan, langzaam aan zijn snor trekkend. Nu de deur dicht was hing de handdoek neer over de spiegel, hem geheel bedekkend. Hij zag dat er bloedvlekken op zaten. Hij wist dat veel mensen geloven dat een lijk in een spiegel zien ongeluk brengt. Klaarblijkelijk was de moordenaar dezelfde mening toegedaan geweest. Een uitroep van Tao Gan deed hem vlug omkeren.


  “Deze juwelen vond ik in een geheim vakje in de bodem van de tweede doos,” zei Tao Gan. Hij toonde de rechter twee zware gouden armbanden, bezet met fonkelende robijnen en zes haarnaalden, eveneens van zuiver goud.


  “Je weet, dat antiquairs zulke dingen nog wel eens goedkoop op de kop kunnen tikken,” zei de rechter onverschillig. “Leg ze maar terug waar je ze gevonden hebt, deze kamer zal in elk geval verzegeld worden. De ontbrekende kleren van de dode vrouw interesseren me op het ogenblik meer dan juwelen. Laten we eens in de bergkamer gaan kijken!”


  Het kleine kamertje stond vol dozen en kisten; ze waren opgestapeld op de vloer en langs de muren. Rechter Tie sprak:


  “Jij doorzoekt dat allemaal, Tao Gan. En vergeet niet, dat we behalve naar kleren, ook nog naar een afgehouwen hoofd zoeken! Ik ga nu met de wachtmeester naar Pan’s werkplaats.”


  In Pan’s bescheiden atelier werd bijna alle muurruimte in beslag genomen door planken en schappen die doorbogen onder het gewicht van porseleinen vazen en schotels, lakdozen, jade ornamenten, bronzen en ivoren beeldjes, en andere kleine stukjes antiek. De vierkante tafel in het midden was beladen met flesjes, potjes en een bak met penselen van verschillende grootte.


  Op een teken van de rechter trok Hoeng een grote leren doos naar voren, die onder de tafel stond. Er bleken alleen maar mannenkleren in te zitten.


  Rechter Tie trok de tafella open. “Kijk eens,” zei hij naar een hoopje zilverstukken wijzend dat tussen stapels oude rekeningen lag, “die Pan Feng is wel met erg veel haast vertrokken. Hij heeft zijn juwelen en geld hier zomaar laten liggen!”


  Ze keken nog even rond in de keuken achter de werkplaats, maar daar was niets bijzonders te zien. Tao Gan kwam het atelier binnen en zei:


  “Die dozen en kisten bevatten slechts grotere vazen, antieke bronzen en zo voort. Er zit overal een dikke laag stof op, ik geloof niet dat de laatste weken iemand in die bergkamer geweest is.”


  De rechter keek de twee mannen nadenkend aan; hij liet zijn lange bakkebaarden door zijn vingers glijden.


  “Een uiterst vreemde situatie,” zei hij tenslotte. Hij keerde om en verliet het huis, gevolgd door zijn twee helpers.


  In de hal stond de wijkmeester op hen te wachten, tezamen met de voorman der gerechtsdienaren en de gebroeders Yeh.


  Rechter Tie beantwoordde hun diepe buigingen met een hoofdknik, dan beval hij de voorman:


  “Laat twee van je mannen die put dreggen. Verder laat je een draagbaar en een paar oude dekens halen om het lijk naar het gerechtsgebouw te brengen. Tenslotte verzegel je het huis en zet twee gerechtsdienaren op wacht in de binnenplaats.


  Hij beduidde de twee broers tegenover hem aan de tafel plaats te nemen en sprak toen:


  “Uw zuster is wredelijk vermoord. Haar afgehouwen hoofd is spoorloos verdwenen.”


  “Die ontaarde Pan heeft het hoofd meegenomen,” riep de papierhandelaar uit. “De wijkmeester zag, dat hij een leren zak droeg met een rond voorwerp erin!”


  “Vertel me precies hoe je Pan Feng ontmoette en wat hij zei,” beval Rechter Tie de wijkmeester.


  “Hij liep op een drafje de straat uit, Edelachtbare,” begon Kao. “Ik kwam juist de hoek om en hield hem staande. Waarom zo’n haast?, vroeg ik. Maar hij nam niet eens de tijd om me een beleefd antwoord te geven, hij bromde maar zoiets, dat hij voor een paar dagen de stad uit moest, dan rende hij weer verder. Hij zag er erg verhit uit, hoewel hij alleen een gevoerd kleed aan had, geen pelsmantel. Hij droeg een leren zak, daarvan puilden de kanten nogal uit net alsof er een groot rond ding inzat.”


  De rechter dacht even na. Dan vroeg hij aan Yeh Pin:


  “Heeft uw zuster zich ooit bij u beklaagd dat haar man haar slecht behandelde?’


  “Nee, dat nou bepaald niet,” antwoordde Yeh aarzelend. “Om u de waarheid te zeggen, ik dacht eigenlijk altijd dat ze nogal goed met elkaar opschoten. Pan is weduwnaar, veel ouder dan zij natuurlijk, hij heeft een grote zoon, die ergens in het zuiden woont. En Pan is niet al te sterk, hij sukkelt nogal eens. Hij trouwde mijn zuster twee jaar geleden, ik mocht hem altijd wel, ofschoon hij een beetje een saaie piet is. De gemene schoft moet ons al twee jaar lelijk bedot hebben!”


  “Ik heb hem dadelijk door gehad,” barstte de jongste broer plotseling uit. “Pan heeft een laag, verraderlijk karakter en... en mijn zuster heeft me verteld dat hij haar vaak sloeg.”


  “Waarom heb je me dat nooit gezegd?” vroeg Yeh Pin scherp.


  “Ik wilde je dat verdriet besparen,” antwoordde Yeh Tai stug. “Maar nu zal ik alles vertellen. We zullen die hondezoon niet laten ontkomen!”


  “Waarom ging u uw zuster vanochtend vroeg eigenlijk opzoeken?” vroeg Rechter Tie.


  Yeh Tai aarzelde even voordat hij antwoordde:


  “Och, niets bijzonders. Ik dacht maar eens een praatje te gaan maken.”


  De rechter stond op.


  “Ik zal uw volledige verklaringen in de rechtszaal horen,” sprak hij kortaf, “zodat deze officieel kunnen worden geregistreerd. Ik ga nu terug om de lijkschouwing te laten houden en u beiden moet daarbij als getuigen aanwezig zijn.”


  Wijkmeester Kao en de beide broers deden hem uitgeleide tot op straat.


  Toen Rechter Tie en zijn twee helpers weer door de hoofdstraat gedragen werden, dreef één van de gerechtsdienaren zijn paard naast het venster van de palankijn. Hij wees met zijn zweep en zei:


  “Die winkel daar is de apotheek van Kwo, de lijkschouwer. Zal ik hem meteen maar aanzeggen dat hij naar het gerechtsgebouw moet komen, Edelachtbare?”


  De rechter stak zijn hoofd uit het venster en bekeek de kleine maar keurig uitziende winkelgevel. Het uithangbord droeg het opschrift: “De Kaneelgaarde”. Hij zei:


  “Ik zal zelf even met hem spreken.” Terwijl hij uit de palankijn stapte, vervolgde hij tegen Hoeng en Tao Gan: “Ik vind het altijd interessant een apotheek te zien. Jullie kunt beter buiten wachten, ik geloof niet dat er veel plaats is daarbinnen!”


  Een aangename geur van gedroogde kruiden begroette hem. Een gebochelde man stond achter de toonbank, druk bezig een gedroogde wortel aan dunne schijven te snijden met een groot, vlijmscherp mes.


  Hij liep vlug om de toonbank, begroette de rechter met een diepe buiging.


  “Deze persoon is de apotheker Kwo,” zei hij met een onverwacht diepe, welluidende stem.


  Hij was een vier voet hoog, maar hij had brede, dikke schouders en een groot hoofd met lange, slordige haren. Zijn ogen waren ongewoon groot.


  “Ik heb nog geen aanleiding gehad,” sprak Rechter Tie, “om van uw diensten als lijkschouwer gebruik te maken. Maar ik heb al wel gehoord, dat u een zeer bekwaam dokter bent. Ik ben zelf maar even langs gekomen. U zult wel gehoord hebben dat in het zuid-oost kwartier een vrouw vermoord is gevonden. Daarom heb ik u in het gerechtsgebouw nodig om de lijkschouwing te verrichten.”


  “Ik zal me dadelijk daarheen begeven, Edelachtbare,” zei Kwo. Hij keek even verlegen naar de planken, die beladen waren met potten, dozen en bundels gedroogde kruiden en ging vlug door op verontschuldigende toon: “Ik hoop dat u de vreselijke wanorde hier zult willen excuseren!”


  “Ik zie helemaal geen wanorde,” zei de rechter vriendelijk. “Integendeel, dit medicijnen-kabinet ziet er onberispelijk uit.” Hij was voor een hoge, zwartgelakte kast gaan staan en las enige van de opschriften waarmede de ontelbare kleine laatjes gemerkt waren. “Ik zie, dat u een uitgebreide verzameling van pijnstillende middelen hebt. Hier is zelfs het Maankruid, dat is nogal zeldzaam.”


  Kwo trok het laatje open en nam er een bundel dunne gedroogde wortels uit. Hij haalde ze met zijn slanke, gevoelige handen voorzichtig uit elkaar en zei:


  “Dit kruid groeit maar op één plaats hier, Edelachtbare, op de top van een hoge rots buiten de noordpoort. Daarom noemt men die rots de Medicijn Heuvel. We verzamelen de wortels daar in de winter, van onder de sneeuw.”


  Rechter Tie knikte.


  “In de winter heeft het de meeste kracht,” merkte hij op. “Alle sappen zijn dan in de wortels samengetrokken.”


  “Uedelachtbare is geheel op de hoogte van de kruidenkunde!” riep Kwo uit, aangenaam verrast.


  De rechter haalde zijn schouders op.


  “Ik lees graag oude boeken over pharmacie,” sprak hij. Hij voelde iets langs zijn voeten strijken. Hij keek en zag een klein wit katje. Het liep door met een kreupel pootje en streek zijn rug langs Kwo’s benen. Kwo nam het voorzichtig op. Het diertje strelend, zei hij:


  “Ik heb het op straat gevonden met een gebroken voorpoot. Ik heb het gespalkt, maar het is toch niet helemaal in orde gekomen. Ik had beter gedaan het de bokser Meester Lan Tao-kwee te vragen, hij is uitstekend in het zetten van gebroken beenderen.”


  “Mijn assistenten hebben me al veel over Meester Lan verteld,” zei de rechter. “Volgens hen is hij de beste bokser en worstelaar die ze ooit hebben ontmoet.”


  “Hij is niet alleen een boks-kampioen, hij is tevens een goed mens, Edelachtbare,” zei de bultenaar ernstig. “Zo zijn er helaas niet veel!”


  Hij zette het katje weer op de grond.


  Het blauwe gordijn achter in de winkel werd opzij getrokken. Een slanke, rijzige vrouw kwam binnen met een blad met twee koppen hete thee. Toen zij de rechter met een sierlijke buiging een kop aanbood, merkte hij op dat zij een regelmatig fijnbesneden gezicht had met grote, glanzende ogen. Zij had zich niet opgemaakt, maar haar gelaat had een natuurlijke blankheid als van witte jade. Ze droeg haar haar in een eenvoudige wrong. Vier katten volgden haar op de hielen.


  “Ik heb u wel eens in het gerechtsgebouw gezien, meen ik,” zei de rechter. “Ik hoor dat u de vrouwengevangenis uitstekend beheert.”


  Mevrouw Kwo zei met een nieuwe buiging:


  “Uedelachtbare is te goed. Ik heb erg weinig werk in de gevangenis. Behalve een soldatenmeid die hier zo nu en dan uit het noorden verdwaalt, is de gevangenis eigenlijk altijd leeg.”


  Rechter Tie was aangenaam getroffen door haar zelfbewust en toch bescheiden optreden. Terwijl hij langzaam de voortreffelijke jasmijnthee proefde, zag hij hoe zij met liefdevolle zorg een bontmantel om haar man’s schouders legde en zijn halsdoek dichtknoopte.


  Hij had graag nog wat willen blijven. De vredige atmosfeer in deze kleine winkel met de geur van de gedroogde kruiden was een welkome verandering na de weerzinwekkende scene in de koude kamer, waar de moord gepleegd was. Met een zucht zette hij zijn kop op de toonbank.


  “Ik moet nu op weg,” sprak hij.


  Hij ging naar buiten en besteeg zijn palankijn.


  


  Hoofdstuk III


  


  KWO SCHOUWT HET LIJK VAN EEN ONTHOOFDE VROUW;


  EEN BESPREKING IN DE WERKKAMER VAN DE RECHTER


  


  RECHTER TIE VOND het hoofd van het archief in zijn werkkamer op hem wachten. Hoeng en Tao Gan gingen dadelijk verse thee zetten, terwijl de rechter plaatsnam achter zijn schrijftafel. Met een eerbiedige buiging legde de archivaris een bundel stukken voor hem neer.


  “Laat de eerste klerk hier komen,” beval de rechter terwijl hij de stukken begon door te zien.


  Toen de klerk binnenkwam keek de rechter op en sprak:


  “Straks zal de voorman het lijk van Mevrouw Pan naar het gerechtshof brengen. De lijkschouwing zal met gesloten deuren plaats vinden, ik wens niet, dat mensen die niets met de zaak te maken hebben zich daaraan vergapen. Zeg de andere klerken, dat zij Kwo helpen alles in de zijhal hiernaast in gereedheid te brengen en zeg de poortwachter, dat behalve het personeel van het hof, niemand zal worden toegelaten. Uiteraard geldt dat niet voor de gebroeders Yeh en wijkmeester Kao.”


  Wachtmeester Hoeng bood de rechter een kop thee aan. Hij proefde er van en zei toen met een glimlach:


  “Onze thee kan toch niet de vergelijking doorstaan met de jasmijnthee die ik zoeven in Kwo’s apotheek gedronken heb! Ik moet zeggen, dat dat echtpaar op het eerste gezicht niet erg bij elkaar schijnt te passen. Maar ze schijnen heel gelukkig samen.”


  “Mevrouw Kwo was een weduwe,” zei Tao Gan, die alles altijd graag napluisde. “Haar eerste man was een slager hier, Wang heette hij geloof ik. Vier jaar geleden is hij gestorven aan een beroerte na een drinkpartij. Dat was een geluk voor die vrouw, lijkt me, want ik heb gehoord dat die slager een gemene, losbandige kerel was.”


  “Ja, dat is waar,” sprak de archivaris. “Slager Wang liet veel schulden na, ook aan het bordeel achter de bazaar. Zijn weduwe verkocht de winkel en alles wat er bij hoorde, maar met dat geld kon ze alleen maar de schulden aan de leveranciers betalen. De bordeelhouder eiste toen, dat ze daar zou werken totdat de schuld gedelgd was, maar Kwo kwam tussenbeide. Hij betaalde de schuld en trouwde haar.”


  Rechter Tie drukte het grote rode stempel van het gerechtsgebouw op een paar documenten. Hij keek op en zei terloops:


  “Zij maakt de indruk een zeer ontwikkelde vrouw te zijn.”


  “Ze heeft veel over kruiden en medicijnen van Kwo geleerd, Edelachtbare,” ging de archivaris door. “Ze is nu een uitstekende vrouwendokter. In het begin hadden de mensen nogal wat op haar te zeggen, omdat ze zich overal zo vrij rond bewoog, hoewel ze een getrouwde vrouw was. Maar nu is iedereen haar daar dankbaar voor. Ze kan vrouwelijke patiënten veel beter behandelen dan een manlijke dokter, die hun natuurlijk alleen maar de pols mag voelen en nooit helemaal kan onderzoeken.”


  “Ik ben blij dat zij het hoofd van onze vrouwengevangenis is,” zei Rechter Tie terwijl hij de getekende stukken aan de archivaris terug gaf. “Meestal zijn dat afschuwelijke harpijen, die, als ze niet voortdurend gecontroleerd worden, de gevangenen mishandelen en geld afpersen.”


  De archivaris deed de deur open en stapte haastig opzij om twee grote breedgeschouderde mannen door te laten. Ze hadden dikke leren rijjakken aan en droegen bontmutsen met oorkleppen. Dit waren Ma Joeng en Tsjiao Tai, Rechter Tie’s twee andere assistenten.


  De rechter keek verheugd op. Oorspronkelijk waren beiden struikrovers geweest, “broeders van het groene woud” zoals ze wel eens worden genoemd. Twaalf jaar tevoren, toen Rechter Tie naar zijn eerste post in de provincie reisde, hadden zij hem aangevallen op een eenzaam stuk weg. Maar zijn onverschrokkenheid en zijn sterke persoonlijkheid hadden zulk een indruk op hen gemaakt, dat het tweetal meteen besloten had hun gewelddadig beroep op te geven en gevraagd had of ze in Rechter Tie’s dienst mochten treden.* In de afgelopen jaren had het tweetal zich buitengewoon nuttig gemaakt en menige moeilijke opdracht van de rechter met moed en beleid tot een goed einde gebracht.


  



  * Zie de roman “Fantoom van Foe-lai”


  



  “Wat was er aan de hand?” vroeg de rechter aan Ma Joeng.


  Ma Joeng maakte zijn halsdoek los en antwoordde grinnikend:


  “Niks bijzonders, Edelachtbare! Twee troepen palankijndragers kregen ruzie in dat wijnhuis. Toen Broeder Tsjiao en ik binnenkwamen hadden ze juist hun messen getrokken, maar we klopten hun eens op het hoofd en zeiden ‘Kalm aan maar’ en toen zijn ze al gauw rustig naar huis gegaan. We hebben alleen de vier raddraaiers meegebracht. Met uw goedkeuring wilden we die maar een nachtje in de gevangenis laten doorbrengen.”


  “Accoord,” sprak de rechter. “Hoe is het met die wolf afgelopen waar de boeren zo over klaagden?”


  “Die is neergelegd, Edelachtbare,” antwoordde Ma Joeng. “Het was een fijne jachtpartij! Onze vriend Tsjoe Ta-yuan zag hem het eerst, het was een geweldig beest. Maar hij kon de pijl niet zo gauw op de pees krijgen en terwijl hij daarmee aan het scharrelen was, schoot Tsjiao Tai zijn pijl recht in de strot van het beest! Een pracht-schot, Edelachtbare!”


  “Dat geknoei van Tsjoe Ta-yuan gaf me m’n kans,” merkte Tsjiao Tai met zijn rustige glimlach op. “Ik begrijp niet waarom hij met dat schot niet klaar kwam, want hij is anders een uitstekende boogschutter.”


  “En hij is er elke dag mee bezig ook,” hernam Ma Joeng. “Je moet hem zien schieten op die levensgrote poppen, die hij van sneeuw maakt! Hij schiet terwijl hij in een wijde kring om de poppen heen galoppeert en elk schot is raak! Tsjoe is een prachtkerel.” Ma Joeng zuchtte even van bewondering, dan vroeg hij nieuwsgierig: “Wat is dat voor een moord waar iedereen in de stad het over heeft, Edelachtbare?”


  Rechter Tie’s gelaat betrok. “Dat is een beroerde zaak,” antwoordde hij. “Ga maar naar de zijhal en zie of alles klaar is voor de lijkschouwing.”


  De rechter deed nog vlug een paar stukken af. Ma Joeng en Tsjiao Tai kwamen terug en meldden dat men kon beginnen. Rechter Tie stond op en verliet zijn werkkamer, gevolgd door zijn vier helpers.


  In de zijhal stonden de voorman der gerechtsdienaren en twee klerken te wachten bij een hoge tafel. De rechter nam daarachter plaats, zijn vier assistenten stelden zich op langs de zijmuur. Rechter Tie zag de gebroeders Yeh in een hoek staan, samen met wijkmeester Kao. Hij beantwoordde hun groet, dan gaf hij het teken aan Kwo.


  De bultenaar nam de deken van de rietmat op de vloer, vlak voor de tafel. Voor de tweede keer die dag zag de rechter neer op het verminkte lijk. Met een zucht nam hij zijn schrijfpenseel op en vulde het officiële formulier in, hardop lezend terwijl hij schreef: “Het lijk van Mevrouw Pan, geboren Yeh. Leeftijd?”


  “Tweeëndertig jaar,” zei Yeh Pin schor. Zijn gelaat was doodsbleek. Zijn broer keek donker naar het lijk op de rietmat.


  “De lijkschouwing kan beginnen,” sprak de rechter.


  Kwo hurkte neer en doopte een stuk goed in het koperen bekken met heet water, dat naast het lijk stond. Hij maakte de handen nat, dan knoopte hij het koord los dat ze samengebonden hield, en probeerde de armen te bewegen. Maar ze waren al geheel verstijfd. Hij nam een ring van de pink van de linkerhand en legde die op een stuk papier. Daarna waste hij het lijk af en onderzocht het nauwkeurig. Toen keerde hij het om en waste ook de rug.


  Terwijl hij bezig was, had de wachtmeester in een haastig gefluister Ma Joeng en Tsjiao Tai alles verteld wat over de moord bekend was. Ma Joeng keek nu naar het lijk. Hij slaakte een onderdrukte vloek.


  “Zie je die striemen op de rug?” mompelde hij driftig tegen Tsjiao Tai. “Wacht maar tot ik de schoft die dat deed in mijn vingers krijg!”


  Kwo besteedde geruime tijd aan de stomp van de hals. Tenslotte stond hij op en begon zijn rapport:


  “Dit is het lijk van een gehuwde vrouw; er zijn geen tekenen dat zij kinderen heeft voortgebracht. Geen moedervlekken, littekens of andere bijzondere kentekenen. Geen wonden op het lichaam, maar de huid van de polsen is gescheurd door het koord en er zijn blauwe plekken op borsten en bovenarmen. Rug en heupen dragen striemen, klaarblijkelijk veroorzaakt door zweepslagen.”


  Hij wachtte totdat de klerk deze bijzonderheden had opgetekend, dan vervolgde hij:


  “Op de stomp van de nek zijn de sporen van een groot mes, ik neem aan een hakmes zoals dat in de keuken wordt gebruikt.”


  Rechter Tie trok toornig aan zijn baard. Hij beval Kwo het lijk weer toe te dekken, daarop liet hij de klerk het rapport voorlezen. Nadat Kwo daar zijn duimafdruk op had geplaatst, beval de rechter hem de zilveren ring aan Yeh Pin ter hand te stellen. Yeh bekeek de ring. Hij zei verbaasd:


  “De robijn is er uit gehaald! Ik weet zeker dat hij er nog in zat, toen ik mijn zuster eergisteren sprak.”


  “Droeg uw zuster geen andere juwelen?” vroeg Rechter Tie.


  Yeh schudde zijn hoofd. De rechter sprak:


  “U kunt het lijk laten weghalen en in een voorlopige doodkist leggen. Het afgehouwen hoofd is nog niet gevonden. Het was niet in het huis, noch in de put. Ik verzeker u, dat ik al het mogelijke zal doen om de moordenaar op te sporen en het hoofd te vinden, zodat het te zijner tijd tezamen met het lijk kan worden begraven.”


  De beide broers maakten een diepe buiging. De rechter stond op en ging gevolgd door zijn vier helpers terug naar zijn werkkamer.


  Toen Rechter Tie de kamer binnentrad huiverde hij, ondanks zijn dikke pelsmantel. Hij zei kortaf tegen Ma Joeng:


  “Doe meer kolen in het vuurbekken!”


  Terwijl Ma Joeng aan het werk toog, namen de andere drie plaats op de krukken voor de schrijftafel. Rechter Tie zweeg, hij trok peinzend aan zijn bakkebaarden. Toen Ma Joeng ook was gaan zitten, begon Tao Gan:


  “Deze moord schept heel wat problemen.”


  “Ik zie er maar één,” bromde Ma Joeng. “En dat is hoe we die schoft Pan Feng in onze handen krijgen. Zijn vrouw zo af te slachten! En ze had een goed figuur ook.”


  De rechter, die diep in gedachten was, had hem niet gehoord. Nu barstte hij ineens uit:


  “Het is een onbegrijpelijke situatie!” Hij stond op en vervolgde terwijl hij de kamer op en neer liep: “We hebben hier een naakte vrouw, maar er is geen enkel kledingstuk van haar te vinden, niet eens haar schoenen. Ze is gebonden, mishandeld en onthoofd, maar er is geen enkel teken in het huis dat op een worsteling wijst. De echtgenoot, die van de misdaad beschuldigd wordt, pakte het afgesneden hoofd en de kleren netjes in een leren zak en ging er vandoor - met achterlating van kostbare juwelen en geld, let wel! Wat zeggen jullie daarvan?”


  “Men zou zo denken,” merkte de wachtmeester op, “dat er een derde persoon bij deze zaak betrokken is.”


  Rechter Tie nam weer plaats achter zijn schrijftafel. Hij keek zijn medewerkers strak aan. Tao Gan had met de drie lange haren zitten spelen, die op zijn linkerwang groeiden. Nu zei hij langzaam:


  “Zelfs een sterke vent als een beroepsbeul heeft soms moeite het hoofd van een misdadiger af te hakken, bovendien gebruikt hij dan een breed, tweehandig zwaard! We weten, dat Pan Feng een niet al te sterke heer op leeftijd was. Hoe heeft hij er dat hoofd ooit afgekregen?”


  Allen zwegen. Dan ging Tao Gan door:


  “Het kan best zijn dat een derde persoon, zoals Hoeng daareven al zei, de moord beging, en dat Pan Feng onverwacht thuis kwam en hem betrapte. Hij is toen zo geschrokken, dat hij er als de wind vandoor ging, al zijn bezittingen achterlatend.”


  De rechter knikte nadenkend.


  “Daar zit wel wat in,” zei hij. “Dan zou die onbekende derde persoon het hoofd en de kleren hebben meegenomen. Maar waarom? En wat droeg Pan dan in die leren zak? Enfin, in elk geval moeten we zien, dat we die Pan zo gauw mogelijk te pakken krijgen.”


  “En levend,” zei Tao Gan met nadruk. “Als mijn theorie juist is, dan zal de moordenaar hem op zijn hielen zitten!”


  Plotseling ging de deur open. Een magere oude man kwam binnen schuifelen. De rechter keek hem verbaasd aan en vroeg:


  “Wat kom jij hier doen, huismeester?”


  “Ik heb de eer Uedelachtbare te melden,” sprak de oude man eerbiedig, “dat zojuist een ijlbode uit Tai-yan is aangekomen. De Eerste Dame vraagt of Uedelachtbare een ogenblik tijd voor haar heeft.”


  Rechter Tie stond op. Hij zei tegen zijn helpers:


  “Kom hier terug wanneer het donker is. Dan gaan we met z’n allen naar het diner van Tsjoe Ta-yuan.”


  Hij verliet de werkkamer, gevolgd door zijn huismeester.


  


  Hoofdstuk IV


  


  RECHTER TIE NEEMT DEEL AAN EEN JAGERSMAALTIJD;


  DE MILITAIRE POLITIE ARRESTEERT EEN VERDACHTE


  


  KORT NADAT DE avond gevallen was stelden zes gerechtsdienaren zich in de binnenplaats van het gerechtsgebouw op onder leiding van hun voorman. Elk droeg een lantaarn van olie-papier met het opschrift: “Het Gerechtshof van Ning-tsjo.” Toen de voorman hun met de voeten in de sneeuw zag stampen om warm te blijven, zei hij grinnikend:


  “Maak jullie je maar niet bezorgd over de kou! Jullie weet hoe royaal de geëerde Tsjoe Ta-yuan is, hij zal er wel voor zorgen dat we in de keuken bij hem allemaal een lekker maal krijgen.”


  “En hij pleegt de wijn daarbij meestal niet te vergeten,” merkte een jonge gerechtsdienaar met voldoening op.


  Dan gingen allen vlug in de houding staan. Rechter Tie kwam de deur van de kanselarij uit met zijn vier medewerkers. De voorman brulde een order tegen de dragers en de rechter besteeg de palankijn tezamen met wachtmeester Hoeng en Tao Gan. Terwijl een staljongen de paarden van Ma Joeng en Tsjiao Tai bracht, zei de laatste:


  “Broeder Ma en ik zullen Meester Lan Tao-kwee onderweg afhalen, Edelachtbare.”


  Rechter Tie knikte en de stoet zette zich in beweging. Achterover geleund in de kussens, zei de rechter tegen Hoeng en Tao Gan:


  “Die ijlbode uit Tai-yuan bracht slecht nieuws. De moeder van mijn eerste echtgenote is ernstig ziek en mijn vrouw heeft besloten morgen daarheen te vertrekken. Mijn tweede en derde vrouw en onze kinderen zullen haar vergezellen. Het zal een zware tocht zijn in deze tijd van het jaar, maar daar is niets aan te doen. De oude dame is al over de zeventig. Dit is misschien de laatste kans voor mijn vrouw om haar moeder te zien.”


  Hoeng en Tao Gan gaven hun medeleven te kennen. De rechter dankte hun, dan hernam hij:


  “Het treft verbazend slecht, dat ik nu juist vanavond naar dat diner van de landheer Tsjoe moet. De wachten hebben zoeven drie huifkarren gebracht voor de reis en ik was liever thuis gebleven om toezicht te houden op het pakken en laden. Maar Tsjoe Ta-yuan is nu eenmaal de eerste burger hier, ik kan hem onmogelijk zijn gezicht laten verliezen door de afspraak op het laatste ogenblik af te zeggen.”


  De wachtmeester knikte. Hij zei: “Ma Joeng vertelde me, dat Tsjoe voorbereidingen heeft getroffen voor een kolossale eetpartij in de grote ontvangzaal van zijn huis. Tsjoe is een vrolijke vent, Ma Joeng en Tsjiao Tai genieten erg van hun jachtpartijen met hem - om maar niets te zeggen van de drinkgelagen!”


  “Ik begrijp niet dat die Tsjoe altijd zo opgeruimd is,” merkte Tao Gan zuur op. “Hij heeft niet minder dan acht vrouwen om vrede onder te houden.”


  “Je moet bedenken,” sprak Rechter Tie, “dat hij geen kinderen heeft. Het moet hem wel veel zorgen geven, dat hij geen kroost heeft om zijn geslacht voort te zetten. Hij is een echte atleet, hij maakt helemaal niet de indruk van een wellusteling. Ik ben dan ook overtuigd dat hij al die vrouwen alleen maar genomen heeft omdat hij nog steeds op kinderen hoopt en niet uit losbandigheid.”


  “Tsjoe Ta-yuan mag dan schatrijk zijn,” zei Hoeng filosofisch, “maar er zijn toch dingen die je nu eenmaal met geen goud kopen kunt.” Hij zweeg even en vervolgde dan: “Wanneer uw vrouwen en kinderen naar Tai-yuan zijn afgereisd, zal Uedelachtbare het wel erg eenzaam hebben.”


  “Och,” zei de rechter, “met die moordzaak hangende zou ik toch de komende dagen niet veel tijd voor mijn gezin hebben. Gedurende hun afwezigheid zal ik maar in mijn werkkamer eten en slapen. Vergeet niet dat tegen de eerste klerk te zeggen, Hoeng!”


  Hij keek uit het venster. De zwarte massa van de Trommel Toren stak af tegen de heldere met sterren bezaaide winterhemel.


  “We zijn er zo!” zei hij.


  De dragers hielden stil voor een indrukwekkend poortgebouw. De hoge, roodgelakte deuren zwaaiden open en een grote zwaargebouwde man, gehuld in een kostbare mantel van sabel-bont kwam naar buiten en hielp de rechter bij het uitstappen. Hij had een breed, rood gezicht en een keurig geknipte, korte zwarte baard.


  Nadat Tsjoe Ta-yuan de rechter had welkom geheten, begroetten twee anderen heren hem met diepe buigingen. Rechter Tie herkende tot zijn teleurstelling de oude gildemeester Liao met zijn mager nerveus gezicht en zijn grijs sikje. Hij bedacht, dat de oude heer hem onder het eten zeker weer zou lastig vallen met een langdradig verhaal over zijn verdwenen dochter. De jonge man die het laatst naar voren kwam was Yü Kang, de rentmeester van Tsjoe. De rechter keek eens naar zijn bleek ingevallen gezicht en besefte met een zucht, dat ook deze jongeman hem wel lastige vragen zou stellen over zijn verdwenen verloofde.


  Rechter Tie’s humeur werd er niet beter op toen zijn gastheer hem, in plaats van naar de ontvangzaal, naar het open terras daarachter bracht.


  “Ik was eerst van plan geweest,” zei Tsjoe op zijn luidruchtige manier, “om Uedelachtbare een maaltijd in de hal aan te bieden. Maar toen bedacht ik, de magistraat heeft al zoveel van die stijve officiële diners, hij zal het interessanter vinden eens een echte jagersmaaltijd mee te maken hier buiten op het terras. Alleen maar geroosterd vlees en wildschotels, allemaal gewone plattelandskost, hoor, maar toch niet onsmakelijk naar ik hoop.”


  De rechter zei beleefd, dat hij dat een verbazend aardig idee vond. Maar bij zichzelf verwenste hij zijn joviale gastheer, want daar buiten in de kou te zitten eten was nu wel het laatste waar hij trek in had. Toen ze op het brede terras waren, merkte hij wel dat de wind was gaan liggen. Bovendien had Tsjoe hoge schermen van dik vilt om het terras laten zetten, maar het was er toch erg koud en vochtig. De rechter huiverde, hij merkte dat hij keelpijn had. Hij had die ochtend in de kille, tochtige kamer waar de moord gepleegd was zeker een lelijke kou gevat. Hij dacht met weemoed aan de goed verwarmde eetzaal bij hem thuis.


  Het terras werd verlicht door een menigte walmende toortsen op staken, hun flikkerend licht scheen op smalle, ruwhouten tafels die in een vierkant waren opgesteld. In het midden stond een reusachtig ijzeren vuurbekken, twee koks stonden daar stukken vlees te roosteren op lange ijzeren vorken.


  Tsjoe nodigde de rechter uit op een kampstoel aan de hoofdtafel plaats te nemen, tussen hemzelf en de gildemeester Liao. Wachtmeester Hoeng en Tao Gan zaten met de rentmeester Yü aan de tafel rechts, de twee oudere heren aan de linkertafel bleken de meesters der gilden van de papiermakers en wijnhandelaars te zijn. Aan de tafel recht tegenover de rechter zaten Ma Joeng en Tsjiao Tai met de bokser Lan Tao-kwee tussen zich in.


  Rechter Tie keek met belangstelling naar de beroemde bokser, de kampioen van de drie noordelijke provincies. Het licht scheen op zijn kaal hoofd en zijn breed, glad gezicht. De bokser had zijn haar afgeschoren om daarvan bij het vechten geen hinder te ondervinden. De rechter wist uit de geestdriftige verhalen van Ma Joeng en Tsjiao Tai, dat de bokser zich geheel aan zijn kunst gewijd had. Hij was nooit getrouwd en leidde een zeer sober en ingetogen leven. Terwijl hij de gebruikelijke beleefdheidsfrazen uitwisselde met zijn tafelburen bedacht de rechter, dat het prettig was dat Ma Joeng en Tsjiao Tai hier in Ning-tsjo zulke goede kameraden hadden gevonden in Tsjoe Ta-yuan en Meester Lan.


  Tsjoe bracht een welkomstdronk uit. Rechter Tie moest zijn beker wel ledigen hoewel de sterke, onverdunde drank zijn rauwe keel scheen te verschroeien.


  Tsjoe vroeg bijzonderheden over de moord op Mevrouw Pan. De rechter gaf hem een kort verslag, terwijl hij wat van het geroosterde vlees proefde. Maar het was zo vet, dat het hem bijna misselijk maakte. Dan trachtte hij wat groente op te pikken, maar het bleek niet gemakkelijk om met dikke handschoenen aan zijn eetstokjes te hanteren, zoals de anderen dat deden. Ongeduldig trok hij zijn handschoenen uit, maar zijn vingers werden al gauw stijf en gevoelloos van de kou, zodat hij toen helemaal niet meer met de eetstokjes overweg kon.


  Zijn gastheer boog naar hem over en fluisterde schor:


  “Die moord heeft onze vriend Liao helemaal van streek gemaakt, weet u! Hij zit er nu aldoor over te tobben of zijn verdwenen dochter misschien een zelfde tragisch lot heeft getroffen. Zoudt u hem niet wat kunnen opbeuren, Edelachtbare?”


  Rechter Tie vertelde Liao nog eens over de maatregelen die hij voor de opsporing van zijn dochter getroffen had. Dat gaf de oude heer aanleiding om een lang verhaal te beginnen over de zorgvuldige opvoeding die hij zijn dochter gegeven had en over haar uitstekend karakter. De rechter had alle sympathie voor de oude man, maar hij had zijn verhaal al meer dan eens in de rechtszaal gehoord en hij merkte nu ook, dat hij een barstende hoofdpijn had. Zijn gezicht was gloeiend heet, maar zijn rug en benen waren ijskoud. Hij wilde achterover leunen, maar bedacht nog juist bijtijds dat het harde kampstoeltje geen leuning had. Hij zette zijn ellebogen op de tafel en vroeg zich met zorg af of zijn vrouwen geen verbazend moeilijke reis zouden hebben in dit weer.


  Tsjoe boog weer naar hem over en fluisterde in zijn oor:


  “Ik hoop zo, dat Uedelachtbare die Juffrouw Liao zult vinden, zij het levend of dood. Mijn rentmeester zit ook al de hele dag over haar te piekeren. Ik kan daar natuurlijk inkomen, zij is zijn verloofde en een verduiveld knappe meid. Maar op mijn goed is heel wat te doen, ziet u, en de laatste tijd heb ik werkelijk niet veel aan mijn rentmeester gehad.”


  Tsjoe’s gefluister omhulde de rechter met een waas van drank en knoflook. Hij voelde zich plotseling onpasselijk. Hij mompelde dat al het mogelijke gedaan werd om Liao Lien-fang te vinden, dan stond hij op en vroeg hem even te willen verontschuldigen.


  De landheer wenkte een dienaar. Deze nam een lantaarn op en leidde Rechter Tie het huis binnen. Hij bracht hem door een waar doolhof van donkere gangen naar een kleine binnenplaats, waar langs de achterkant een rij toiletten was. De rechter ging er haastig een binnen.


  Toen hij naar buiten kwam stond een andere dienaar met een koperen bekken met heet water op hem te wachten. De rechter wreef zijn gezicht af met een hete handdoek; dat deed hem zich wat beter voelen.


  “Je hoeft niet te wachten,” zei hij tegen de dienaar. “Ik zal zelf wel de weg naar het terras vinden.”


  Hij had niet veel haast om naar de eetpartij terug te gaan; hij had niet de minste eetlust. Hij begon de gaanderij op en neer te lopen. Het was doodstil hier, hij moest zich zeker ergens aan de achterkant van Tsjoe’s uitgestrekt woningcomplex bevinden.


  Na enige tijd besloot hij, dat hij zijn gastheer toch niet langer kon laten wachten. Het was pikdonker binnen. Hij liep op goed geluk een paar gangen door, maar merkte al gauw dat hij verdwaald was. Hij bleef staan en klapte in zijn handen om een dienaar te ontbieden. Er verscheen niemand; klaarblijkelijk was het hele personeel buiten op het terras bezig.


  Hij tuurde door de duisternis voor hem. In de verte meende hij wat licht te zien. Hij ging daar langzaam op toe en vond een deur die aanstond. Deze kwam uit op een klein achtertuintje, dat omringd was door een hoge schutting van dikke planken. Er stonden alleen wat struiken in de hoek tegenover hem. De takken hingen naar beneden onder de dikke laag sneeuw, waarmee ze bedekt waren.


  Terwijl hij daar zo over die door de maan verlichte tuin uitkeek, kreeg de rechter ineens een beklemmend gevoel.


  “Ik schijn waarachtig wat onder de leden te hebben,” mompelde hij knorrig. “Wat kan er nu in dit vreedzame tuintje zijn om iemand bang te maken?” Hij dwong zichzelf het houten trapje af te gaan en naar de poort in de schutting te lopen. Het enige geluid dat hij hoorde, was het knarsen van zijn laarzen in de sneeuw. Het onbestemde angstgevoel werd sterker, het was alsof iemand op hem loerde. Hij bleef staan en keek vlug rond. Plotseling stond zijn hart stil. Een vreemde witte figuur zat bewegingloos op de grond achter de struiken.


  De rechter staarde met afgrijzen naar deze verschijning. Dan slaakte hij een zucht van opluchting. Het was slechts een sneeuwman, in de vorm van een Boedhistische priester, die met gekruiste benen in meditatie tegen de schutting zat.


  De rechter wilde even om zijn eigen schrik lachen, maar de glimlach bestierf op zijn lippen. De twee brokken houtskool die de ogen aangaven waren er blijkbaar uitgevallen, de lege holten staarden hem aan met de wezenloze blik van een dodenmasker. Hij voelde de benauwende atmosfeer van dood en bederf.


  Hij liep haastig naar het huis terug. Hij struikelde op het trapje en stootte zijn schenen, maar hij ging door zo vlug als hij kon door de donkere gang, met zijn handen langs de muur tastend.


  Nadat hij een paar hoeken had omgeslagen, kwam hij een dienaar met een lantaarn tegen, die hem naar het terras terugbracht.


  Daar heerste nu een vrolijke stemming, de gasten zongen uit volle borst in koor een jagerslied, terwijl Tsjoe Ta-yuan de maat sloeg met zijn eetstokjes. Toen hij de rechter zag, stond hij vlug op. Hij wierp een bezorgde blik op zijn bleek gezicht en vroeg:


  “U bent toch niet onwel, hoop ik?”


  “Ik geloof dat ik kou heb gevat,” antwoordde Rechter Tie met een geforceerde glimlach. “Stel u voor, een sneeuwpop in de tuin was voldoende om me een doodschrik te bezorgen!”


  Tsjoe bulderde van het lachen.


  “Dat is me wat moois,” riep hij uit. “Ik zal de bedienden zeggen dat hun kinderen niet zulke griezelige sneeuwpoppen mogen maken. Hier, drinkt u nog eens wat!”


  Juist toen de rechter de beker aan zijn lippen zette, bracht Tsjoe’s huismeester een man van gedrongen gestalte het terras op. Zijn punthelm, kort maliejak en wijde leren broek gaven aan dat hij een korporaal van de bereden militaire politie was. Hij ging voor Rechter Tie in de houding staan en zei in afgebeten militaire stijl:


  “Ik rapporteer onderdanig, dat mijn patrouille de man Pan Feng heeft gearresteerd, vijf mijl bezuiden Vijf Rammen Dorp en twee mijl ten oosten van de heerbaan. Ik heb genoemde arrestant overgegeven aan de cipier van Uedelachtbare’s gerechtshof.”


  “Uitstekend,” riep de rechter verheugd uit. Hij zei vlug tegen Tsjoe: “Tot mijn grote spijt moet ik nu afscheid nemen. Maar ik wil dit feest niet bederven, ik zal alleen de wachtmeester meenemen.”


  Zij deden de rechter tezamen uitgeleide tot op de voorplaats, waar hij afscheid nam van zijn gastheer, hem nogmaals dank zeggend voor het onthaal, terwijl hij zijn verontschuldigingen aanbood voor zijn plotseling vertrek.


  “Ambtsplicht gaat voor alles,” zei Tsjoe opgewekt. “En ik ben blij, dat de schoft gepakt is.”


  Toen Rechter Tie met Hoeng terug was in het gerechtsgebouw, liet hij dadelijk de cipier ontbieden. Hij vroeg hem:


  “Wat heb je op de gevangene gevonden?”


  “Alleen zijn pas en wat los geld, Edelachtbare.”


  “Had hij niet een leren zak bij zich?”


  “Nee, Edelachtbare.”


  “Goed, breng me dan maar naar de gevangenis, ik wil de kerel zien.”


  De cipier bracht hun naar de gevangenis achter de kanselarij en ontsloot de ijzeren deur van een cel.


  Toen hij zijn lantaarn oplichtte kwam de man die daar op de houten brits lag overeind met een gerinkel van kettingen.


  Rechter Tie nam de gevangene eens op. Hij vond, dat die magere oude heer zo op het eerste gezicht er nogal ongevaarlijk uitzag. Hij had een eivormig hoofd met verward, grijs haar en een dunne hangsnor. Hij had een rode striem op zijn linkerwang. Pan begon niet, zoals gebruikelijk, met veel misbaar zijn onschuld te betuigen. Hij keek de rechter alleen maar aan in onderdanig stilzwijgen.


  De rechter vouwde zijn armen in zijn wijde mouwen en sprak streng:


  “Er is een zeer ernstige beschuldiging tegen u voor gebracht, meneer Pan!”


  Pan zuchtte. Hij sprak:


  “Ik kan me gemakkelijk indenken wat er gebeurd is, Edelachtbare. Mijn schoonbroer Yeh Tai moet me valselijk hebben beschuldigd. De laatste tijd heeft die nietsnut me elke dag lastig gevallen om geld en ik heb hem tenslotte verteld, dat hij geen cent meer van me te zien zal krijgen. Ik veronderstel dat dit nu zijn wraak is.”


  “Naar ge weet staat de wet mij niet toe een beschuldigde onder vier ogen te ondervragen,” zei Rechter Tie afgemeten. “Maar het zal u morgen in de rechtszaal pijnlijke ogenblikken besparen als u me nu reeds vertelt of u de laatste tijd ernstige onenigheid met uw echtgenote hebt gehad.”


  “Dat betekent dus, dat zij er ook bij betrokken is,” zei Pan bitter. “Nu begrijp ik waarom zij zo vreemd deed de laatste weken en zo vaak op ongewone uren uitging. Natuurlijk was ze bezig om met Yeh Tai die valse beschuldiging in elkaar te zetten. Toen ik eergisteren...”


  “Ge zult morgen alles voor de rechtbank vertellen,” zei Rechter Tie kortaf. Hij keerde zich om en verliet de gevangenis.


  


  Hoofdstuk V


  


  TAO GAN VERTELT OVER HET STOKPAARDJE VAN EEN BOKSER;


  EEN ANTIQUAIR WORDT VERHOORD IN HET GERECHTSGEBOUW


  


  DE VOLGENDE MORGEN kwam Rechter Tie zijn werkkamer binnen even voor de opening van de ochtendzitting. Zijn vier assistenten zaten daar op hem te wachten.


  Wachtmeester Hoeng zag, dat de rechter er nog erg bleek en moe uitzag. Hij wist dat Rechter Tie tot diep in de nacht bezig was geweest met het controleren van het pakken van de bagage van zijn gezin en het laden van de huifkarren. Terwijl hij achter zijn schrijftafel ging zitten, sprak de rechter:


  “Mijn gezin is zo juist vertrokken. Het militair geleide kwam al voor zonsopgang. Als we geen nieuwe sneeuwval krijgen, kunnen ze over drie dagen in Tai-yuan zijn.”


  Hij streek zijn hand over zijn ogen met een vermoeid gebaar. Dan vervolgde hij op zakelijke toon:


  “Gisteravond heb ik even met Pan Feng gesproken. Mijn eerste indruk is dat onze theorie juist is en dat een derde tot dusver onbekende persoon de vrouw van Pan vermoordde. Tenzij Pan een volleerd toneelspeler is heeft hij niet het flauwste idee van wat er gebeurd is!”


  “Waarheen was Pan op weg toen hij gearresteerd werd?” vroeg Tsjiao Tai.


  “Dat zullen we straks wel horen als ik hem in de rechtszaal ondervraag,” antwoordde Rechter Tie. Hij proefde van de hete thee die Hoeng hem had ingeschonken, dan vervolgde hij: “Gisteravond heb ik jullie drieën gezegd maar te blijven, niet alleen omdat ik Tsjoe’s feest niet wilde bederven, maar ook omdat ik vagelijk iets vreemds meende te bespeuren in de atmosfeer daar. Ik moet er echter dadelijk bij zeggen, dat ik me niet erg goed voelde, het kan best alleen maar verbeelding zijn geweest. Hebben jullie wat bijzonders opgemerkt?”


  Ma Joeng keek eens naar Tsjiao Tai. Hij krabde zich op het hoofd, dan zei hij spijtig:


  “Ik moet eerlijk zeggen, Edelachtbare, dat ik net iets teveel gedronken had! Mij is niets bijzonders opgevallen. Maar misschien heeft Broeder Tsjiao beter rondgekeken.”


  “Ik kan alleen maar zeggen,” sprak Tsjiao Tai met een glimlach, “dat iedereen in een opperbeste stemming was, ikzelf incluis.”


  Tao Gan had stil zitten luisteren. Nu begon hij:


  “Die sterke onverdunde drank lag mij niet erg en aangezien Meester Lan helemaal niet drinkt, heb ik het grootste deel van de tijd met hem zitten praten. Maar ik heb toch ook wel het oog gehouden op wat aan de andere tafels omging. Er was niets dat mij speciaal opviel.” Toen de rechter bleef zwijgen ging Tao Gan door: “Maar Lan Tao-kwee vertelde me één ding, dat de moeite waard kan zijn. Toen we het zo over de moord op Pan’s vrouw hadden, zei Lan, dat Yeh Pin een oude sukkel is, maar toch geen kwaaie vent. Hij waarschuwde me echter voor Yeh Tai, dat schijnt een kwaadaardige kerel te zijn.”


  “Waarom denkt Lan dat?” vroeg de rechter vlug.


  “Een paar jaar geleden,” antwoordde Tao Gan, “vroeg Yeh Tai aan Lan hem les in het boksen te geven. Maar na een week of zo heeft Lan geweigerd er mee door te gaan. Yeh wilde alleen maar een paar gevaarlijke trucs leren, hij had niet de minste belangstelling voor de geestelijke betekenis van de sport. Lan zegt dat Yeh Tai buitengewoon sterk is, maar dat zijn laag karakter hem altijd zal verhinderen een goed bokser te worden.”


  “Dat zijn nuttige inlichtingen,” sprak de rechter. “Die Yeh Tai maakte op mij ook geen erg prettige indruk. Wat heeft Lan je nog meer verteld?”


  “Niet veel,” antwoordde Tao Gan, “want toen begon hij me de figuren te laten zien die hij met zijn Zevenbord maakt.”


  “Zijn Zevenbord?” riep de rechter verbaasd uit. “Dat is een spel voor kinderen! Ik herinner me, dat ik toen ik nog klein was daarmee wel speelde. Je bedoelt toch dat vierkante stuk papier, dat in zeven stukken gesneden is en waarmee je allerlei figuren kunt maken?”


  “Ja,” zei Ma Joeng lachend, “dat is nu eenmaal Lan’s stokpaardje. Hij houdt koppig vol, dat het veel meer is dan een gewoon legkaartje; hij beweert dat het je leert de essentiële trekken te herkennen van alles wat je zo ziet en dat het een goed hulpmiddel is om de gedachten te leren concentreren.”


  “Hij kan er alles mee maken wat je maar vraagt,” hernam Tao Gan, “en dan zo maar dadelijk!” Hij haalde wat stukjes bordpapier uit zijn wijde mouw, legde ze op tafel en paste ze aan elkaar zodat ze samen een vierkant vormden. “Dit is de manier waarop het papier in zevenen wordt gesneden.”
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  Hij haalde ze weer door elkaar en ging verder: “Eerst vroeg ik hem de Trommel Toren te maken; hij deed dat zo:
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  “Dat was klaarblijkelijk te gemakkelijk, daarom gaf ik hem toen een rennend paard op. Dat kreeg hij ook dadelijk klaar, zo:
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  “Toen zei ik: ‘Maak dan maar eens een misdadiger die voor de rechtbank knielt!’ Maar dat deed hij ook, namelijk zo:
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  “Ik werd kregel en zei lukraak: ‘En nou een dronken gerechtsdienaar met een dansmeid.’ Hij maakte dit:
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  “Nou,” besloot Tao Gan, “toen heb ik het verder maar opgegeven!”


  Rechter Tie lachte met de anderen mee. Dan zei hij:


  “Om nu nog even terug te komen op het vreemde, beklemmende gevoel dat ik daar gisteren bij Tsjoe kreeg. Aangezien jullie niets opmerkten zal ik maar aannemen dat het verbeelding was. Dat huis van Tsjoe is verbazend groot, ik raakte verdwaald in al die gangen.”


  “De familie Tsjoe,” merkte Tsjiao Tai op, “woont daar al ik weet niet sinds hoeveel generaties. Die grote, oude huizen hebben dikwijls een soort spookachtige atmosfeer.”


  “Het zal anders nauwelijks groot genoeg zijn voor al Tsjoe’s vrouwen en bijzitten,” grinnikte Ma Joeng.


  “Tsjoe is een goeie kerel,” zei Tsjiao Tai haastig, “een prima jager en een goed landheer, streng maar rechtvaardig. De pachtboeren dragen hem op handen en dat zegt heel wat. Ze hebben allemaal medelijden met hem, omdat hij geen zoon heeft.”


  “Hij zal zich anders wel aardig amuseren met zijn pogingen dat gemis goed te maken!” zei Ma Joeng met een knipoogje.


  “Ik vergat nog te zeggen,” viel Tao Gan in, “dat Tsjoe’s rentmeester, die jonge man Yü Kang, werkelijk erg van streek is. Als je hem aanspreekt dan schrikt hij ineens op en kijkt je aan alsof je een geest bent. Ik heb zo’n idee dat hij precies hetzelfde denkt als ik, namelijk dat zijn verloofde met een ander aan de haal is gegaan.”


  Rechter Tie knikte.


  “We zullen dat jongmens een dezer dagen verhoren,” zei hij, “voordat hij helemaal de kluts kwijt raakt. De vader van die juffrouw Liao doet zó zijn best om ons te overtuigen van het hoogstaand karakter van zijn dochter, dat ik de indruk krijg dat hij tegelijkertijd ook zichzelf daarvan tracht te overtuigen.”


  Drie slagen op de bronzen gong weerklonken door het gerechtsgebouw. Rechter Tie stond op om zijn ambtsgewaad aan te doen.


  Het nieuws over de arrestatie van Pan Feng had zich al verspreid, de rechtszaal was tot de nok toe gevuld.


  Zodra Rechter Tie de zitting had geopend en appèl had gehouden, nam hij zijn vermiljoen penseel en schreef het formulier uit voor de cipier.


  Toornige kreten klonken op uit het gehoor toen de voorman Pan Feng voor de balie bracht. De gebroeders Yeh die samen met Tsjoe Ta-yuan en Lan Tao-kwee in de eerste rij stonden, drongen naar voren. Maar de gerechtsdienaren duwden hen ruw naar hun plaats terug.


  Rechter Tie hamerde.


  “Stilte!” riep hij uit. Dan beval hij de man die op de stenen vloer knielde: “Geef uw naam en beroep op.”


  “Deze geringe persoon,” sprak Pan op kalme toon, “heet Pan Feng, hij is handelaar in oudheden van beroep.”


  “Waarom hebt u eergisteren de stad plotseling verlaten?” vroeg de rechter.


  “Een paar dagen geleden was een boer uit Vijf Rammen Dorp me komen opzoeken om me te vertellen dat hij, toen hij op zijn akker een gat groef om de paardemest in te verzamelen, een oude bronzen drievoet had gevonden. Ik weet dat een achthonderd jaar geleden, onder onze Han dynastie, op de plaats waar nu het dorp is, een oude zate stond. Er komen daar vaak heel goede oudheden uit de grond. Ik zei tegen mijn vrouw, dat het wel de moeite waard zou zijn eens naar dat brons te gaan kijken. Eergisteren, toen het weer zich nogal goed liet aanzien, ben ik toen maar op stap gegaan. Ik had het plan de volgende dag terug te komen. Zo ben ik dus...”


  “Hoe hebben u en uw vrouw de ochtend doorgebracht?” onderbrak Rechter Tie hem.


  “Ik ben de hele ochtend bezig geweest met een antiek laktafeltje dat hersteld moest worden,” antwoordde Pan. “Mijn vrouw is als gewoonlijk naar de markt gegaan om inkopen te doen en toen is ze ons middagmaal gaan klaar maken.”


  Rechter Tie knikte. “Ga voort!” beval hij.


  “Toen we samen onze maaltijd hadden gegeten, rolde ik mijn bontmantel op en deed die in een leren zak, want ik weet dat die dorpsherbergen meestal geen verwarming hebben en ik heb wat last van rheumatiek. Op straat kwam ik de kruidenier tegen, die me waarschuwde dat er maar weinig paarden in het poststation over waren. Als ik er een wilde huren moest ik vlug wezen, zei hij. Dus haastte ik mij naar de noordpoort en kon nog juist het laatste paard huren. Dan...”


  “Hebt ge behalve de kruidenier niemand anders op straat ontmoet?” onderbrak de rechter hem weer.


  Pan dacht even na. Toen antwoordde hij:


  “Ja, ik ben ook onze wijkmeester tegengekomen op weg naar het poststation en we hebben een groet uitgewisseld.”


  Op een teken van de rechter vervolgde hij:


  “Ik kwam tegen donker in Vijf Rammen Dorp aan. Ik ben naar de boerderij gereden en heb die bronzen drievoet bekeken. Het was inderdaad een fraai stuk. Ik begon met de boer over de prijs te praten, maar de kerel was erg koppig. Het werd zo laat, dat ik de onderhandelingen maar afbrak en naar de dorpsherberg reed. Ik at mijn avondrijst daar en ging vroeg naar bed.


  “De volgende ochtend reed ik eerst maar eens langs de andere boeren, ik wilde de eigenaar van de drievoet niet het idee geven dat ik er erg op gesteld was. Ik vroeg overal of ze nog iets hadden gevonden, maar er was alleen wat waardeloos kleingoed tevoorschijn gekomen. Ik ging terug naar de herberg en at mijn middagrijst. Toen reed ik weer naar de boer en na lange onderhandelingen werd de koop eindelijk gesloten. Ik deed mijn bontmantel aan, stopte de drievoet in de leren zak en vertrok.


  Nadat ik een mijl of drie gereden had, kwamen plotseling twee rovers uit de sneeuwheuvels en renden op me af. Ik schrok erg, zette mijn paard aan en kon gelukkig weg galopperen voordat ze me hadden bereikt. Maar tot mijn ergernis bemerkte ik al gauw dat ik in mijn haast om aan die schurken te ontkomen een verkeerde weg had ingeslagen. En wat nog erger was, de zak met het brons moest van mijn zadelknop zijn losgeraakt, want die was weg! Ik reed een tijdje rond in dat besneeuwde heuvelland, maar de heuvels zien er daar allemaal hetzelfde uit en ik was verdwaald. Juist toen ik me ernstig ongerust begon te maken of ik nog wel ooit thuis zou komen, zag ik tot mijn opluchting vijf mannen te paard, een patrouille van de militaire politie. Ik reed ze vol vreugde tegemoet. Maar wie schetst mijn verbazing toen de kerels me gewoon van mijn paard trokken, mijn handen en voeten bonden en me als een zoutzak weer over het paard legden! Ik vroeg de korporaal wat die onzin te betekenen had, maar hij gaf me een slag in mijn gezicht met het handvat van zijn rijzweep en snauwde, dat ik mijn mond moest houden. Ze reden terug naar de stad zonder een woord van opheldering en zetten me in de gevangenis. Dit is de volledige waarheid, Edelachtbare.”


  Yeh Pin riep uit:


  “De bastaard staat te liegen!”


  “De aanklager Yeh Pin gelieve te zwijgen totdat hem gelast wordt te spreken,” zei Rechter Tie kortaf. En tegen Pan Feng zei hij: “Uw verklaring zal worden geverifieerd. Hoe zagen die twee rovers er uit?”


  Na enige aarzeling antwoordde Pan:


  “Ik was zo geschrokken, Edelachtbare, dat ik ze werkelijk niet goed heb opgenomen. Ik herinner me alleen dat één van hen een lap over het oog droeg.”


  Rechter Tie beval de klerk Pan’s verklaring voor te lezen. Toen Pan daar zijn duimafdruk op had gezet, sprak de rechter ernstig:


  “Pan Feng, uw vrouw is vermoord en haar broeder Yeh Pin beschuldigt u ervan die misdaad te hebben begaan.”


  Pan werd lijkbleek.


  “Ik heb het niet gedaan,” riep hij wanhopig. “Ik weet er niets van! Ik heb toen ik wegging mijn vrouw levend en wel thuis achtergelaten. Ik smeek...”


  Rechter Tie gaf een teken aan de voorman. Hij leidde Pan weg, die nog steeds riep dat hij onschuldig was.


  De rechter sprak tot Yeh Pin:


  “Zodra de verklaring van Pan Feng onderzocht is, zult u hier wederom worden ontboden.”


  Daarna behandelde de rechter enige routinezaken betreffende de administratie van het district, dan sloot hij de zitting.


  Toen hij met zijn vier medewerkers weer terug was in zijn werkkamer, vroeg wachtmeester Hoeng gespannen:


  “Wat denkt u van Pan’s verklaring?”


  Rechter Tie trok eens peinzend aan zijn snor alvorens hij antwoordde: “Ik geloof dat Pan Feng de waarheid sprak en dat een derde persoon de vrouw vermoord heeft, nadat Pan het huis verlaten had.”


  “Dat zou dan meteen verklaren waarom Pan juwelen en geld liet liggen,” zei Tao Gan. “De moordenaar wist niet dat die kostbare zaken in huis waren. Maar het verklaart niet waarom haar kleren verdwenen zijn.”


  “Ik vond toch wel dat er erge zwakke plekken in Pan’s verhaal zitten,” merkte Ma Joeng op. “Vooral dat hij die leren zak verloren zou hebben toen hij voor rovers vluchtte. Iedereen weet, dat de bereden militaire politie in die hele streek regelmatig patrouilleert met het oog op deserteurs en Tartaarse spionnen, geen rover zal er over piekeren zich daar op te houden.”


  Tsjiao Tai knikte. Hij zei:


  “En Pan kan alleen maar over hen vertellen dat één een lap over zijn oog had. Dat is een trekje, dat de straatvertellers die ’s avonds op de markt zitten, nooit kunnen missen als ze een rover beschrijven!”


  “We zullen in elk geval de voorman met een paar gerechtsdienaren naar het dorp sturen,” sprak Rechter Tie, “en hem de herbergier en de boer, die de drievoet verkocht zou hebben, laten ondervragen. Ik zal nu een brief sturen aan de commandant van de militaire politie om te vragen of hij iets gehoord heeft over twee rovers daar.”


  Hij dacht even na en vervolgde toen:


  “Intussen moeten we toch ook nog eens moeite doen voor die verdwenen dochter van gildemeester Liao. Ga jij vanmiddag naar de buurt waar haar vader woont, Tao Gan, en vraag de mensen eens uit over de reputatie van dat meisje. En als je toch op stap bent, ga dan maar meteen naar de papierhandel van Yeh en zie dat je wat meer te weten komt over Yeh Tai en zijn verhouding tot Pan Feng. Ma Joeng en Tsjiao Tai gaan nog eens naar de bazaar en zoeken op de plaats waar Juffrouw Liao verdwenen heet te zijn of daar nog niet de een of andere aanwijzing te vinden is.”


  “Mogen we Lan Tao-kwee meenemen, Edelachtbare?” vroeg Ma Joeng. “Hij kent die bazaar door en door!”


  “Dat is best,” antwoordde de rechter. “Ik ga nu mijn middagmaal eten, dan ga ik een dutje doen op de rustbank hier. Kom me rapport uitbrengen zodra jullie terug zijn.”


  


  Hoofdstuk VI


  


  TAO GAN VERZAMELT VREEMDSOORTIGE NIEUWE INLICHTINGEN;


  HIJ DOET ZICH TE GOED OP KOSTEN VAN EEN RIJSTKOOPMAN


  


  WACHTERMEESTER HOENG LIEP samen met Ma Joeng en Tsjiao Tai naar het wachtlokaal om daar hun middagrijst te eten. Maar Tao Gan ging er dadelijk op uit.


  Hij wandelde langs de oostkant van het oude oefenterrein, dat bedekt was met glinsterende sneeuw. Er stond een ijzige wind, maar Tao Gan trok zijn kaftan dichter om zich heen en stapte wat vlugger door.


  Toen hij bij de Tempel van de Oorlogsgod was aangekomen, vroeg hij de weg naar Yeh’s papierhandel en vernam dat die in de volgende straat lag. Daar zag hij al gauw het grote uithangbord.


  Tao Gan stapte een klein groentewinkeltje dat er tegenover lag binnen en belegde één koperstuk in een gezouten raap.


  “Snijd het in dunne schijfjes en pak het netjes in een stuk goed olie-papier,” zei hij tegen de groentenkoopman.


  “Eet je het niet hier op?” vroeg de man verbaasd.


  “Ik beschouw op straat eten als een bewijs van slechte manieren,” sprak Tao Gan uit de hoogte. Dan, de zure blik van de winkelier ziende, voegde hij er vlug aan toe: “Ik moet zeggen dat je hier een keurige winkel hebt. Je zult zeker wel goede zaken doen, hè?”


  “Ja, het gaat lang niet slecht. M’n vrouw en ik hebben elke dag onze kom rijst met wat groentensoep en geen schulden.” Toen vervolgde hij trots: “En eens in de veertien dagen hebben we er een stuk vlees bij.”


  “Ik denk wel dat die grote papierhandelaar aan de overkant elke dag net zoveel vlees kan eten als hij wil,” merkte Tao Gan bits op.


  “Dat mag hij voor mijn part doen,” zei de ander onverschillig. “Dobbelaars zullen heus niet lang vlees eten.”


  “Is die oude Yeh een dobbelaar?” vroeg Tao Gan ongelovig. “Daar ziet hij nu helemaal niet naar uit.”


  “Nee, hij niet hoor! Het is die dikke krachtpatser van een broer van hem, die Yeh Tai. Maar ik denk, dat die voortaan wel niet veel geld meer zal hebben om mee te dobbelen.”


  “Waarom niet?” vroeg Tao Gan. “Die papierzaak ziet er welvarend genoeg uit.”


  “Je weet er niks van, broeder,” zei de groentenman minachtend. “Luister nou eens goed, dan zal ik het je proberen uit te leggen. Nummero één, Yeh Pin heeft schulden, dat weet iedereen hier, behalve jij. Nummero twee, hij geeft geen cent aan Yeh Tai. Nummero drie, Yeh Tai placht zijn zakgeld van zijn zuster, de vrouw van Pan Feng te lenen. Nummero vier, Pan’s vrouw wordt de keel afgesneden. Nummero vijf...”


  “Yeh Tai krijgt geen cent meer,” maakte Tao Gan de zin af.


  “Alsjeblieft!” zei de groenteman triomfantelijk.


  “Ja, ja,” zei Tao Gan gelaten, “zo gaat het nu eenmaal in de wereld, hè?” Hij stak het pakje met de raap in zijn mouw en liep verder.


  Hij wandelde wat rond in de buurt op zoek naar een speelhuis. Als ex-beroepsspeler had hij een zesde zintuig daarvoor, al spoedig klom hij langs een steile trap naar de tweede verdieping van het huis van een zijdehandelaar.


  In de grote, lichte kamer waren vier heren, gezeten om een zwartgelakte tafel, aan het dobbelen. Een dikke man zat alleen aan een zijtafeltje, genietend van zijn kop thee. Tao Gan ging tegenover hem zitten.


  De baas keek bedenkelijk naar Tao Gan’s gelapte kaftan. Hij zei nors:


  “Verdwijn maar weer gauw, vrind! De laagste inzet hier is vijftig koperstukken.”


  Tao Gan nam een theekopje op en streek met zijn middelvinger twee malen langs de binnenrand.


  “Excuseer mijn lompheid,” sprak de baas vlug. “Laat me je een kopje inschenken en vertel dan wat ik voor je kan doen.”


  Tao Gan had het geheime teken gegeven waaraan beroepsdobbelaars elkaar herkennen.


  “Och,” zei hij, “om je de waarheid te zeggen kwam ik eigenlijk alleen maar voor wat vertrouwelijke inlichtingen. Die Yeh Tai van de papierzaak is me nogal wat geld schuldig, maar hij beweert dat hij tegenwoordig zelfs geen enkel koperstuk heeft. Aangezien het geen zin heeft om aan een uitgekauwd stuk suikerriet te zuigen, wilde ik eerst even hier mijn licht opsteken, voordat ik de schroeven ga aanzetten.”


  “Laat je niet voor de gek houden, broeder,” waarschuwde de baas. “Ik kan je vertellen dat de vent, toen hij gisteravond hier een rondje kwam maken, zilverstukken op tafel legde.”


  “De liegende hondezoon,” riep Tao Gan verontwaardigd uit. “Je moet weten dat hij mij een heel verhaal vertelde; zijn broer is een vrek, zegt hij, en een zuster van wie hij placht te lenen, is door een inbreker afgemaakt.”


  “Dat kan allemaal wel waar zijn, maar hij heeft andere bronnen van inkomsten. Toen hij gisteravond wat op had, zei hij zoiets over iemand die hij aan het chanteren is.”


  “Kan je er niet achter komen wie de melkkoe is?” vroeg Tao Gan gretig. “Ik ben op het platteland opgegroeid, ik heb een goeie hand van melken.”


  “Dat is een aardig idee,” sprak de baas goedkeurend. “Vanavond zal ik er dadelijk werk van maken als Yeh hier komt. De kerel heeft wel spieren, maar zijn hersenwerk is niet al te best. Als er genoeg in de zaak zit voor ons tweeën, dan zal ik je het wel laten weten.”


  “Ik kom morgen wel even langs,” zei Tao Gan. “Tussen twee haakjes, heb je misschien interesse voor een klein gokje?”


  “Altijd!” zei de baas joviaal.


  Tao Gan haalde de stukjes van het Zevenbord uit zijn mouw en legde ze op tafel.


  “Ik wed om vijftig koperstukken,” zei hij, “dat ik hiervan alles kan maken wat je zegt.”


  De baas keek eens naar de zeven stukken en zei toen opgewekt: “Aangenomen! Maak me dan maar eens een rond koperstuk, geld mag ik altijd graag zien.”


  Tao Gan ging aan het leggen, maar hij kreeg het niet voor elkaar.


  “Kijk nou toch,” zei hij spijtig, “laat ik nu twee stukjes zijn kwijt geraakt!” Hij stak de zeven stukken weer vlug in zijn mouw en vervolgde luchtig: “We zullen het een andere keer eens over doen.”


  De dikke baas keek hem meewarig aan.


  “Het spijt me voor je, broeder,” sprak hij, “maar ik moet toch die koperstukken van je hebben. Kwestie van principe, zie je. Wij beroepsmensen moeten onze klanten altijd het goede voorbeeld van prompte betaling geven, vind je ook niet?”


  Tao Gan knikte somber. Toen hij het geld moeizaam uitgeteld had, zei de dikke baas ernstig:


  “Als ik jou was, Broeder, zou ik dat spelletje met die zeven stukjes er maar aan geven. Ik ben erg bang dat dat nou net iets is waar je heel wat geld in kunt laten zitten.”


  Tao Gan knikte nog eens. Hij nam afscheid van de baas en ging naar beneden.


  Terwijl hij naar de Trommel Toren wandelde bedacht hij, dat wat hij over Yeh Tai gehoord had, de rechter wel zou interesseren. Maar het was wel een erg dure informatie geweest.


  Hij vond de woning van gildemeester Liao zonder moeite. Het was een groot deftig huis dicht bij de Tempel van Confucius met een fraai poortgebouw, dat kwistig versierd was met houtsnijwerk. Tao Gan begon honger te krijgen, hij keek eens rond naar een goedkoop eetstalletje. Maar het was hier een voorname buurt. De enige eetgelegenheid was een groot restaurant vlak tegenover Liao’s huis.


  Tao Gan ging daar binnen met een diepe zucht. Het scheen dat het dit keer wel een erg dure onderzoekingstocht zou worden. Boven in het restaurant nam hij plaats aan een tafeltje bij het raam, vanwaar hij een oogje kon houden op het huis aan de overkant.


  De kelner groette hem opgewekt, maar zijn gezicht betrok toen Tao Gan alleen een klein kruikje wijn bestelde, het kleinste dat zij in voorraad hadden. Toen de kelner het kruikje op tafel zette, bekeek Tao Gan het met afkeer.


  “Jullie moedigen hier onmatig alcoholgebruik aan, m’n vrind!” zei hij bestraffend.


  “Kijk eens hier, meneer,” zei de kelner beledigd, “als u vingerhoeden zoekt, dan moet u bij een kleermaker zijn.” Hij zette hard een bord met gezouten groente op tafel en snauwde: “Dat’s vijf cent extra!”


  “Dank je wel, dat heb ik zelf,” sprak Tao Gan kalm. Hij haalde het pakje uit zijn mouw, legde de stukjes raap op tafel en begon die met smaak op te knabbelen. Intussen hield bij de voordeur van Liao’s huis in het oog.


  Na enige tijd zag hij een dikke man in een zware pelsmantel gehuld Liao’s huis uitkomen. Hij werd gevolgd door een broodmagere koelie die een grote rijstbaal op zijn schouders torste. De dikke man keek eens op naar het restaurant, dan gaf hij de koelie een schop en snauwde: “Breng die baal direct naar de zaak en vlug, hè?”


  Tao Gan glimlachte fijntjes. Hij zag een kans om inlichtingen te krijgen en een gratis maal op de koop toe.


  Toen de dikke man puffend en hijgend boven kwam, stond Tao Gan op en bood hem een plaats aan zijn tafel aan. De man liet zich zwaar op de stoel neervallen en bestelde een grote kruik wijn.


  “Het is een hard leven tegenwoordig,” klaagde hij. “Als de koopwaar maar een heel klein beetje vochtig is, dan sturen ze je d’r gewoon weer mee terug. En ik heb een zwakke lever ook nog.” Hij sloeg zijn pelsmantel open en voelde voorzichtig zijn rechterzij.


  “Och,” zei Tao Gan opgewekt, “ik voor mij heb anders niet te klagen, hoor! Ik zal een hele tijd rijst eten voor honderd koperstukken de kattie.”


  De ander schoot overeind.


  “Wat zeg je me nou?” vroeg hij verbaasd. “Man, de marktprijs is honderd en zestig!”


  “Niet voor mij,” sprak Tao Gan zelfvoldaan.


  “Hoe kan dat nou?” vroeg de ander.


  “Tja, dat kan ik alleen maar aan een rijsthandelaar uitleggen, weet u! Mag ik u wat aanbieden?”


  “Wis en waarachtig niet! Kelner, breng meneer een grote kruik.” En tot Tao Gan: “Vertel me nu eens wat er loos is op de markt, ik ben nogal geïnteresseerd, ziet u.”


  “Het is tamelijk eenvoudig,” zei Tao Gan terwijl Hij de grote wijnkruik naar zich toetrok. “Vanochtend ontmoet ik drie kerels met een kar rijst. Ze waren met hun vader naar de stad gekomen om de rijst te verkopen, maar gisteravond krijgt hun vader een beroerte en dood is ie. Nou hebben ze ineens veel geld nodig om het lijk te laten kisten en naar hun dorp terug te brengen. Ik heb de hele lading gekocht voor honderd de kattie.” Hij dronk de beker vlug leeg, dan stond hij op en zei: “Wel, ik moet er nu vandoor. Kelner, de rekening!”


  De dikke man greep hem vlug bij zijn arm.


  “Heb toch niet zo’n haast, vriend,” zei hij overredend, “doe me het genoegen een schotel geroosterd vlees met me te gebruiken. Hé daar, kelner, breng nog een kruik, meneer hier is mijn gast.”


  “Ik wil u niet voor het hoofd stoten,” sprak Tao Gan en ging weer zitten. Tot de kelner zei hij: “Ik heb een zwakke maag, laat ik er geroosterde kip van maken. En denk er om, de grootste schotel die je hebt!”


  De kelner ging haastig naar beneden, in zichzelf mopperend:


  “Eerst mot ie ze klein hebben, dan weer groot. Wat een kelner al niet over z’n kant moet laten gaan!”


  “Ik zal je nu maar eerlijk vertellen,” begon de dikke man op vertrouwelijke toon, “dat ik een rijsthandelaar ben. Dus je begrijpt wel dat ik verstand van zaken heb. Als je zo’n grote hoeveelheid rijst voor je eigen gebruik opslaat, dan bederft het. En je kunt het ook niet op de markt verkopen, want je bent geen lid van ons gilde. Maar ik ben nu eenmaal iemand die altijd graag anderen helpt. Daarom ben ik bereid die hele lading van je te kopen voor honderd en vijf de kattie.”


  Tao Gan keek erg bedenkelijk. Nadat hij langzaam zijn beker had leeggedronken en vlug weer gevuld, sprak hij:


  “Daar valt misschien over te praten. Hier, neem er nog één!”


  Hij vulde ook de beker van de ander, dan trok hij de schotel met geroosterde kip naar zich toe en haalde snel alle beste stukken er uit, die hij met verbazingwekkende snelheid begon te verorberen. Er tussendoor vroeg hij met volle mond:


  “Woont hiertegenover niet die gildemeester Liao wiens dochter zoek is geraakt?”


  “Ja, en ze is goed zoek ook. Maar de vent kan van geluk spreken, die dochter van hem deugde niet. Wat nu die rijst betreft...”


  “Vertel eerst maar eens een leuk schuin verhaal over die dochter,” onderbrak Tao Gan hem. Hij schoot goed op met de kip en begon nu ook aan de groenteschotel.


  “Ik ben niet gewoon over het privé-leven van vaste klanten te spreken,” zei de dikke man onwillig. “Ik heb het niet eens aan mijn eigen vrouw verteld!”


  “Als je me niet vertrouwt,” merkte Tao Gan koel op, “dan is het veel verstandiger dat je ook maar geen zaken met mij doet.”


  “Nee nee, zo heb ik het helemaal niet bedoeld,” zei de ander haastig. “Kijk, het zat zo. Een maand of zo geleden loop ik in de zuidelijke helft van de bazaar. Daar zie ik me ineens die Juffrouw Liao uit een gesloten huis komen, vlak bij het wijnhuis De Lentewind. Ze is helemaal alleen, haar duenna is in geen velden of wegen te zien. Ze kijkt even de straat af, dan gaat ze er vlug vandoor. Dat vind ik raar; en net wil ik naar het huis toestappen om te zien wie daar woont, als de deur weer opengaat en er een magere jonge vent uitkomt. Hij kijkt ook vlug de straat af, dan gaat hij er ook van door. Ik heb toen in een winkel daar gevraagd wat dat eigenlijk voor een huis is. Wat denk je wel dat ze zeiden?”


  “Een stille knip!” antwoordde Tao Gan prompt, terwijl hij het laatste hapje groente naar binnen werkte.


  “Hoe wist je dat?” vroeg de dikke man teleurgesteld.


  “Ik raadde zo maar,” antwoordde Tao Gan, zijn beker leeg drinkend. “We zullen elkaar hier morgen weer op dezelfde tijd ontmoeten, ik breng dan de papieren van de rijstlading mee en misschien komen we dan wel tot zaken. Bedankt voor het onthaal!”


  Hij stond op en liep naar de trap. De dikke man staarde verbouwereerd naar de lege bekers en schotels.


  


  Hoofdstuk VII


  


  TWEE VRIENDEN KRIJGEN LES VAN DE KAMPIOEN;


  EEN SOLDAAT VERTELT EEN NAARGEESTIG VERHAAL


  


  MA JOENG EN Tsjiao Tai besloten hun maaltijd in het wachtlokaal met een kop bittere thee, daarop namen ze afscheid van wachtmeester Hoeng. Op de binnenplaats stond een staljongen met hun paarden te wachten.


  Ma Joeng keek eens naar de lucht en zei:


  “Het ziet er niet naar sneeuw uit, broeder! Laten we maar lopen.”


  Tsjiao Tai ging daarmee accoord, ze verlieten het gerechtsgebouw in stevige pas. Ze liepen langs de hoge muur voor de Tempel van de Stadsgod, daar gingen ze naar rechts naar de rustige woonbuurt waar Lan’s huis stond.


  Een forsgebouwde jongen, klaarblijkelijk een van Lan’s leerlingen, deed hen open. Hij zei dat ze de meester in de oefenzaal konden vinden.


  De oefenzaal was een ruime, kale hal. Behalve de houten bank vlak bij de deur stond er geen enkel meubelstuk. Maar de keurig gewitte muren hingen vol met zwaarden, speren, knuppels en schermstokken.


  Lan Tao-kwee stond in het midden van de dikke rietmat waarmee de vloer bedekt was. Ondanks de ijzige kou die in het vertrek heerste, had hij niets anders aan dan een kleine lendendoek. Hij was aan het oefenen met een zwarte bal van een span in doorsnede.


  Ma Joeng en Tsjiao Tai gingen op de bank zitten en sloegen hem met aandacht gade. Lan hield de bal in voortdurende beweging, hij gooide hem omhoog, ving hem weer op nu eens op zijn linker, dan weer op zijn rechter schouder, liet hem dan langs zijn arm in zijn hand rollen, liet hem vallen maar ving hem weer op met een soepele beweging juist voordat hij op de grond viel - en dat alles zo volmaakt sierlijk en beheerst, dat de twee toeschouwers hun adem inhielden.


  Lan’s lijf was haarloos, zijn geronde armen en benen toonden geen spieren. Hij had een dun middel, maar een kolossale borstkas, brede schouders en een dikke nek.


  “Z’n huid is zo glad als die van een jonge meid,” fluisterde Tsjiao Tai tegen Ma Joeng, “maar daaronder zitten slechts koorden en pezen!”


  Ma Joeng knikte in zwijgende bewondering.


  Plotseling hield de kampioen op. Hij bleef even stilstaan om zijn adem te regelen, dan stapte hij op zijn twee vrienden toe met een brede glimlach.


  Hij bood Ma Joeng de bal aan in zijn uitgestrekte hand en zei: “Hou dit ding even vast, wil je? Ik ga me nu aankleden.”


  Ma Joeng nam de bal aan, maar liet hem meteen met een vloek weer glippen. De bal viel met een dreun op de grond. Hij was van massief ijzer.


  Alle drie barstten in lachen uit.


  “Heilige Hemel,” riep Ma Joeng, “toen ik jou daar zo mee zag werken dacht ik dat het ding van licht hout was!”


  “Zou je mij die oefening niet willen leren?” vroeg Tsjiao Tai gretig.


  “Zoals ik jullie al vaker gezegd heb,” antwoordde Lan met zijn rustige glimlach, “onderwijs ik nooit de een of andere oefening of kunstgreep op zich zelf. Ik zal het altijd als een eer beschouwen jullie twee les te mogen geven, maar dan moeten jullie de hele cursus volgen.”


  Ma Joeng krabde op zijn hoofd.


  “Als ik me goed herinner,” zei hij, “dan komt bij die cursus ook de regel dat we van de meiden moeten afblijven, is ’t niet?”


  “Vrouwen ondermijnen onze kracht,” zei Lan. Het kwam er zo bitter uit, dat de twee vrienden hem even verwonderd aankeken, Lan was altijd erg kalm en bedachtzaam in zijn uitingen. De bokser glimlachte vlug en ging door: “Dat is te zeggen, het zal je geen kwaad doen als je het goed onder controle houdt. Voor jullie ben ik bereid speciale voorwaarden te stellen. Als jullie het drinken helemaal opgeeft en het dieet volgt dat ik je zal voorschrijven, dan mag je eens per maand met een vrouw slapen. Dat zijn mijn minimum voorwaarden.”


  Ma Joeng keek Tsjiao Tai eens aan.


  “Daar zit ’m nou juist de kneep, broeder Lan,” zei hij. “Ik hou heus niet meer dan de meesten van een beker wijn en een meid, maar ik loop nou al zo tegen de veertig, zie je, en wijn en vrouwen zijn zo’n beetje een vaste gewoonte van me geworden. Hoe denk jij er over, broeder Tsjiao?”


  Tsjiao Tai trok eens aan zijn kleine snorretje. Dan zei hij langzaam:


  “Och, wat de vrouwen betreft, vooruit dan maar. Vooropgesteld natuurlijk dat mijn maandrantsoen dan wel iets van de bovenste plank is. Maar om nou zo de hele dag met een droge keel te moeten rondlopen...”


  “Zie je wel,” zei Lan met een glimlach. “Maar het doet er ook niet toe. Jullie twee zijn boksers van de negende graad, het is helemaal niet nodig dat jullie de tiende bereikt. In jullie beroep zul je nooit een tegenstander ontmoeten van de hoogste graad.”


  “Waarom niet?” vroeg Ma Joeng.


  “Dat is heel eenvoudig! Voor alle graden, van de eerste tot de negende, heb je genoeg aan een gezond, sterk lichaam, een groot volhardingsvermogen en een goede leraar. Maar die dingen zijn maar van ondergeschikt belang voor de hoogste graad. Die kan alleen maar bereikt worden door een man met een geheel zuivere geest. En zulk een man zal nooit ofte nimmer een misdaad begaan.”


  Ma Joeng gaf Tsjiao Tai een ribbestoot.


  “Als dat dan zo is,” zei hij opgewekt, “dan zullen wij twee maar op de oude weg blijven doorgaan, hè broeder? Kleed je nou maar netjes aan, Lan, we nemen je mee naar de bazaar.”


  Terwijl Meester Lan zijn gewaad aandeed, zei hij:


  “Ik ben overtuigd dat die rechter van jullie wel de hoogste graad zou kunnen halen als hij wilde. Hij lijkt me een man met een ongewoon sterke persoonlijkheid.”


  “Nou en of,” zei Ma Joeng. “Hij is daarbij een prima zwaardvechter en ik zag hem eens een klap uitdelen waar de honden geen brood van zouden vreten!* Hij is erg matig in eten en drinken en die vrouwen van hem, nou ja, dat zullen we maar huishoudelijke routine noemen. Maar ik kan je wel vertellen waar bij hem de kneep zit. Hij zal het natuurlijk eeuwig vertikken om die baard en snor af te scheren!”


  



  * Zie “Klokken van Kao-yang”, Hoofdstuk 21.


  



  Lachend gingen de drie vrienden naar de deur.


  Ze wandelden in zuidelijke richting en kwamen al spoedig bij de hoge, bontbeschilderde poort van de bazaar. Een dichte menigte verdrong zich in de nauw straten daarbinnen. Maar ieder ging dadelijk opzij en groette eerbiedig, toen ze de grote gestalte van Meester Lan zagen. De kampioen was een populair persoon in Ning-tsjo.


  “Deze bazaar,” vertelde Lan, “dateert nog uit de oude tijd, toen Ning-tsjo de ontmoetingsplaats was van de zwervende Tartaarse stammen. Ze sloegen hier omheen hun tenten op om ruilhandel te drijven. Men zegt dat als je alle straatjes en gangen die dit doolhof vormen aan elkaar zou leggen, je een weg van vijf mijl lengte zou krijgen. Vertel eens, wat zoeken jullie hier eigenlijk?”


  “We hebben orders,” zei Tsjiao Tai, “om nog eens uit te pluizen wat er met die Liao Lien-fang gebeurd is, de dochter van de gildemeester die hier onlangs verdween.”


  “Als ik me goed herinner is dat gebeurd toen ze hier naar een dansende beer stond te kijken,” zei Lan. “Kom maar mee, ik weet precies waar de Tartaren die vertoning houden.”


  Hij nam hen mee door een paar nauwe steegjes achter de winkels en bracht hen naar een kruispunt waar in lorren geklede straatverkopers de waren van hun armoedige stalletjes met hese stemmen aanprezen.


  “De oude Hoeng en Tao Gan hebben al die kerels al uitgevraagd,” zei Ma Joeng, “en dat kunnen ze! We hoeven die lui heus niks meer te vragen. Het stinkt hier behoorlijk. Wat ik niet begrijp is waarom of dat meisje hier kwam. Je zou zo denken dat ze zich alleen met het noordelijke deel van de bazaar zou bemoeien, waar de dure zijde en brokaatwinkels zijn.”


  “Wat zei haar duenna daarover?” vroeg Lan.


  “Die beweerde dat ze verdwaald waren,” antwoordde Tsjiao Tai. “En dat ze, toen ze die dansende beer zagen, besloten even te blijven kijken.”


  “Twee straten verder naar het zuiden,” merkte de bokser op, “is het kwartier van de bordelen. Kunnen de kerels vandaar er misschien iets mee te maken hebben gehad?”


  Ma Joeng schudde zijn hoofd.


  “Nee, ik heb persoonlijk al die bordelen onderzocht,” zei hij, “en ik heb niks gevonden. Tenminste niks wat met die verdwijning te maken had,” voegde hij er grinnikend bij.


  Hij hoorde een vreemd gebrabbel achter zich. Hij keerde zich om en zag een magere in lompen geklede jongen. Zijn gezicht vertrok in een weerzinwekkende grimas terwijl hij onsamenhangende klanken uitstootte. Ma Joeng stak zijn hand in zijn mouw om hem een koperstuk te geven, maar de jongen was al langs hem heengedrongen en stond aan Meester Lan’s mouw te trekken.


  De bokser legde met een glimlach zijn hand op het verwilderde haar van de jongen. Hij werd dadelijk kalmer en keek naar Lan op met een scheve grijns.


  “Je hebt rare vrinden!” zei Tsjiao Tai verbaasd.


  “Hij is niet veel raarder dan vele anderen,” antwoordde de bokser kalm. “Hij is het verlaten kind van een Chinese soldaat en een Tartaarse prostitué. Ik heb hem eens op straat gevonden toen een dronken kerel zijn been had stuk geschopt. Ik heb het gezet en hem een tijdje bij mij gehouden. Hij is stom, maar kan wel een beetje horen als je maar langzaam spreekt. En hij is slim genoeg, ik heb hem een paar nuttige grepen geleerd en nou moet een man wel heel erg dronken zijn voor hij hem iets durft te doen! Ik haat niets meer dan zwakken te zien mishandelen, weet je. Ik had hem bij me willen houden als boodschappenjongen, maar bij tijden is zijn geest in de war, en hij vindt het prettiger hier op de bazaar rond te dolen. Hij weet, dat hij bij mij altijd een kom rijst kan komen halen.”


  De jongen begon weer te brabbelen, in ekstase naar de bokser op kijkend. Lan luisterde aandachtig, dan zei hij:


  “Hij wil weten wat ik hier kom doen. Weet je wat, ik zal hem eens naar die verdwenen vrouw vragen. Hij heeft verbazend scherpe ogen en weet alles wat hier omgaat.”


  Hij begon de jongen langzaam en onder het maken van veel gebaren van de dansende beer te vertellen. De jongen luisterde, ingespannen naar Lan’s lippen kijkend; zweet parelde op zijn laag, wat misvormd voorhoofd.


  Dan begon hij opgewonden te brabbelen. Hij stak zijn vuile hand in Lan’s mouw en haalde er de stukken van het Zevenbord uit. Neerhurkend legde hij de stukken op de straatstenen.


  “Ik heb hem dat Zevenbord geleerd,” zei Lan met een glimlach, “dat helpt hem vaak erg om uit te duiden wat hij hebben wil. Laten we maar eens kijken wat hij maakt.”


  De drie vrienden zagen dat de jongen een figuur had gelegd.
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  “Dat moet klaarblijkelijk een Tartaar voorstellen,” zei Lan. “Dat ding op zijn hoofd is duidelijk de kap die de Tartaren uit de vlakte dragen. Wat bedoel je met die Tartaar, vrindje?”


  De jongen schudde mismoedig zijn hoofd, dan trok hij weer aan Lan’s mouw en brabbelde wat.


  “Het is te moeilijk voor hem om uit te leggen,” zei de bokser, “maar hij wil dat ik meega naar een oude bedelvrouw, die zo’n beetje voor hem zorgt. Ze leven in een hol onder een winkel, jullie kunnen beter hier even wachten. Het is nogal vies daar, maar het is er warm en dat is voor hen de hoofdzaak.”


  Terwijl de bokser met de stomme jongen een donker straatje inliep, gingen Ma Joeng en Tsjiao Tai een stalletje bekijken waar Tartaarse dolken werden verkocht.


  Na een poosje kwam Lan terug, alleen. Hij zei tevreden:


  “Ik denk wel dat jullie dit zal interesseren! Laten we wat apart gaan staan!” Hij trok hen mee naar een hoekje achter het stalletje en begon op zachte toon: “De oude vrouw vertelde me, dat zij en de jongen tussen de menigte stonden die naar de dansende beer keken. Ze zagen een netgekleed meisje met een oudere dame en trachtten daar naar toe te dringen om te bedelen. Maar juist toen de oude vrouw hen wilde aanspreken, fluisterde een andere vrouw, die achter het meisje stond, haar iets in het oor. Het meisje keek even naar haar duenna en toen ze zag dat die alleen op de dansende beer lette, glipte ze met die andere dame weg. De jongen ging ze achterna om zijn koperstuk te bedelen, maar hij werd opzij geduwd door een kolossale vent met een zwarte Tartaarse kap op. Omdat die kerel bij hen scheen te horen zag de jongen toen maar van het bedelen af.”


  “Dat is zeker de moeite waard,” zei Ma Joeng geestdriftig. “Kon die oude vrouw of de jongen iets naders vertellen over hoe de Tartaar en de andere vrouw, die het meisje meenam, er uit zagen?”


  “Helaas niet,” antwoordde Lan, “ik heb dat natuurlijk ook dadelijk gevraagd. Maar de vrouw had de onderste helft van haar gezicht met een halsdoek bedekt en de Tartaar had de oorkleppen van zijn zwarte kap over zijn mond bij elkaar getrokken.”


  “In elk geval moeten we dit dadelijk gaan rapporteren,” zei Tsjiao Tai. “Dit is de eerste aanwijzing wat er met dat meisje gebeurd is!”


  “Ik zal jullie vlug naar de uitgang terugbrengen,” zei de bokser.


  Hij sloeg een nauwe straat in. Plotseling hoorden ze de doordringende gil van een vrouw, gevolgd door een gebonk en gestommel. De menigte om hen heen smolt met merkwaardige snelheid weg. In een oogwenk waren de drie vrienden alleen op straat.


  “Het kwam vanuit dat huis daar,” riep Ma Joeng en rende vooruit. Hij trapte de deur in van een hoog, donker huis en liep de lege hal door naar de houten trap, gevolgd door de bokser en Tsjiao Tai.


  De voorkamer boven aan de straat was in grote verwarring. In het midden waren twee ruw uitziende kerels bezig twee anderen die op de vloer kronkelden te schoppen en te slaan. Een half-aangeklede vrouw drukte zich angstig tegen de muur bij het bed naast de deur, op het andere bed voor het raam trachtte een tweede vrouw haar naaktheid te bedekken met een lendendoek.
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  “Schei daar dadelijk mee uit, hondezonen!” bulderde Ma Joeng.


  De twee kerels keerden zich verbaasd om. De een, een breedgeschouderde man met een lap over zijn rechteroog, koos Meester Lan met zijn kale hoofd en glad gezicht als de zwakste plek in de aanval. Hij richtte een venijnige zwaaislag op Lan’s kaak. De bokser wendde zijn hoofd af en terwijl de vuist vlak langs zijn gezicht vloog, gaf hij de man een duwtje tegen zijn schouder. Het leek niet meer dan een vriendschappelijk gebaar, maar de man tolde rond en sloeg tegen de muur met een klap, die het pleister naar beneden deed komen. Hij bleef steunend liggen. Intussen had de andere man zich gebukt om zijn hoofd in Ma Joeng’s maag te stoten. Maar Ma Joeng hief zijn knie op en de ander kreeg die recht in zijn gezicht. Hij wankelde achteruit. De naakte vrouw begon weer te gillen.


  De eenogige man was opgekrabbeld. Zijn schouder wrijvend, zei hij hijgend:


  “Als ik mijn zwaard had dan maakte ik gehakt van jullie schooiers!”


  Ma Joeng wilde hem neerslaan maar de bokser hield hem tegen.


  “Ik geloof dat we de verkeerde kant kiezen, broeder,” sprak hij bedaard. En tegen de twee mannen: “Mijn vrienden zijn van het gerechtshof.”


  De twee kerels die op de grond hadden gelegen waren intussen opgekrabbeld. Toen zij het woord gerechtshof hoorden, gingen ze vlug naar de deur. Daar stond Tsjiao Tai en dat deed hen van gedachten veranderen.


  Het gezicht van de eenogige man klaarde op. Het bloed van zijn gezicht vegend, bekeek hij de drie vrienden eens en richtte zich toen instinctief tot Tsjiao Tai.


  “Het spijt me dat we ons vergisten, kapitein,” zei hij beleefd. “We dachten dat u bij die twee souteneurs hoorde. Ik en m’n kameraad zijn voetsoldaten van de vierde compagnie van het Noordelijke Leger, met verlof in de stad om u te dienen.”


  “Laat je papieren zien,” beval Tsjiao Tai kortaf.


  De man trok een verkreukelde envelop uit zijn gordel. Er zat het grote rode stempel van het Noordelijke Leger op. Tsjiao Tai keek de stukken vlug door. Hij gaf de envelop terug en zei:


  “Dat is in orde, jullie verlof loopt nog vier dagen. Vertel wat er hier aan de hand is!”


  “Die meid in het bed daar,” begon de soldaat, “hield ons op straat aan en nodigde ons uit met haar mee te gaan en ons wat te amuseren. Ze bracht ons naar dit huis, waar de andere meid op ons wachtte. We betaalden vooruit, amuseerden ons en deden een tukje. Toen we wakker werden, was al ons geld weg. Ik begon te vloeken. Toen kwamen die twee schooiers binnen en beweerden dat de meiden hun vrouwen waren. Als we niet gauw maakten, dat we wegkwamen zouden ze de militaire politie roepen en zeggen dat wij hun vrouwen hadden aangerand.


  “Nou, wat konden we daarop zeggen? Als de militaire politie je eenmaal te pakken heeft, dan ga je door alle Tien Hellen, schuldig of onschuldig, ze ranselen je af alleen al om zelf warm te blijven! M’n makker en ik besloten het geld maar te laten lopen, maar we wilden toch niet weggaan voordat we die twee kerels een kleine herinnering aan onze kennismaking hadden gegeven.”


  Ma Joeng bekeek de gehavende slachtoffers eens goed. Ineens zei hij:


  “Ik ken deze twee helden waarachtig! Ze horen bij het tweede bordeel in de volgende straat.”


  De twee kerels vielen prompt op hun knieën en smeekten om genade. De oudste haalde een beurs uit zijn mouw en gaf die aan de eenogige soldaat terug.


  Ma Joeng zei geërgerd tegen de twee souteneurs:


  “Kunnen jullie nou nooit eens wat nieuws bedenken? Jullie wordt echt vervelend met die goedkope truukjes! Jullie gaat mee naar het gerechtshof en de meiden dito!”


  “En jullie kunt een aanklacht indienen,” zei Tsjiao Tai tegen de twee soldaten.


  De eenogige man keek zijn vriend eens aan. Die schudde energiek zijn hoofd.


  “Om u de waarheid te zeggen, kapitein,” zei de eenoog, “doen we dat eigenlijk liever niet. We moeten over twee dagen op weg terug naar de troep, en voor een balie knielen is nou niet wat we ons voorstellen als een leuke fuif om ons verlof te besluiten. We hebben ons geld terug en ik moet zeggen dat de meiden erg hun best hebben gedaan. Zou u goed kunnen vinden, dat we het maar daarbij laten?”


  Tsjiao Tai keek vragend naar Ma Joeng. Deze haalde zijn schouders op en zei:


  “Mij goed! We hebben die twee souteneurs in elk geval te pakken, omdat dit huis geen vergunning voor prostitutie heeft.” En tot de oudste souteneur: “Hé, slampamper, verhuren jullie dit huis ook wel eens aan heren die hun eigen bedwarmers meebrengen?”


  “Nee, Excellentie, nooit! Zulk een huis vindt u twee deuren verder, schuin tegenover het wijnhuis De Lentewind. Daar laten ze van alles binnen en de eigenares is niet eens bij onze bond aangesloten. Maar het is nu dicht, want de eigenares is eergisteren overleden.”


  “Zij ruste in vrede,” sprak Ma Joeng vroom. “Nou, dan zijn we wel zowat klaar hier. We zullen die twee souteneurs en hun dames door de marktmeester laten opbrengen.” En tot de soldaten: “Jullie kunnen verdwijnen.”


  “Dank u wel,” zei de ene soldaat dankbaar. “Dat is nou de eerste keer, dat het ons meezit! De tegenslag begon al met dat oog van mij.”


  Ma Joeng zag, dat de naakte vrouw aarzelde onder de deken uit te komen om zich aan te kleden. Hij riep tegen haar:


  “Wees maar niet verlegen, meid, alles wat je hebt is reclame voor de zaak!”


  Toen de vrouw overeind kwam, keerde Meester Lan zich om en vroeg terloops aan de soldaat:


  “Wat is er eigenlijk met je oog gebeurd?”


  “Het is bevroren toen we hierheen sjouwden uit Vijf Rammen Dorp,” antwoordde hij. “We hebben ons gek gezocht naar iemand om ons te helpen, maar we zijn alleen een ouwe kerel op een paard tegengekomen en dat moet de een of andere boef zijn geweest, want hij maakte rechtsomkeert zodra hij ons zag. Ik...”


  “Halt,” snauwde Ma Joeng. “Had die vent bagage bij zich?”


  De soldaat krabde op zijn hoofd. Dan antwoordde hij:


  “Ja, nou u het zegt, hij had een leren zak of zoiets aan zijn zadelknop hangen.”


  Ma Joeng keek Tsjiao Tai veelbetekenend aan.


  “Precies,” zei hij. “Het is namelijk zo, dat onze rechter nogal belangstelling heeft voor die man. Jullie zult toch mee moeten naar het gerechtshof, maar ik beloof je dat het niet lang zal duren. Vooruit dames, opschieten maar! We moeten naar de marktmeester.”


  Lan Tao-kwee trok zijn gewaad recht. Hij zei meesmuilend:


  “Ik heb nu tenminste gezien dat jullie je salaris niet voor niets krijgt! Ik zal hier afscheid nemen. Ik zal een stukje eten en dan ga ik naar het badhuis. Tot ziens!”


  


  Hoofdstuk VIII


  


  RECHTER TIE BESPREEKT TWEE MOEILIJKE ZAKEN;


  EEN JONGE MAN BEKENT EEN MORELE MISSTAP


  


  TOEN MA JOENG en Tsjiao Tai samen met de twee soldaten in het gerechtsgebouw terugkwamen, vertelde de wachten hun, dat Tao Gan al binnen was en nu met wachtmeester Hoeng bij de rechter in diens werkkamer zat. Ma Joeng zei hun, dat de opzichter van de bazaar twee mannen en twee vrouwen zou opbrengen. De mannen konden zij aan de cipier overgeven en dan moesten ze Mevrouw Kwo laten komen om de twee prostituées ook op te sluiten. Daarna liepen ze door naar Rechter Tie’s werkkamer. Ze zeiden de twee soldaten buiten op de gang te wachten.


  De rechter was in een druk gesprek gewikkeld met Hoeng en Tao Gan, maar toen hij zijn twee andere assistenten zag binnenkomen, beval hij hun dadelijk rapport uit te brengen.


  Ma Joeng gaf een uitvoerig verslag over het gebeurde in de bazaar. Hij merkte tenslotte op, dat de twee soldaten die Pan hadden gezien, buiten stonden te wachten.


  Rechter Tie sprak verheugd:


  “Jullie informatie samen met wat Tao Gan heeft gehoord, geeft ons nu eindelijk een vrij goed idee van wat er eigenlijk met die Juffrouw Liao gebeurd is. Maar breng eerst die twee soldaten maar even binnen!”


  Toen de twee de rechter eerbiedig hadden begroet, liet deze hun het hele verhaal nog eens vertellen. Dan sprak hij:


  “Jullie inlichtingen zijn van groot belang. Ik zal jullie een brief geven voor de militaire commandant met het voorstel jullie een paar dagen garnizoensdienst te geven. Ik wil jullie bij de hand houden om zo nodig getuigenis af te leggen. De wachtmeester zal jullie nu meenemen om een gevangene te identificeren; daarna ga je met hem naar de kanselarij en dicteert een verklaring aan de klerk. Dat is alles.”


  De twee soldaten knielden neer en bedankten de rechter uitbundig. Het was een buitenkansje, dat hun verlof aldus met nog een paar dagen verlengd werd. Toen Hoeng ze had meegenomen, nam de rechter een vel officieel papier en schreef vlug de brief aan de militaire commandant. Daarna liet hij Tao Gan aan Ma Joeng en Tsjiao Tai een kort verslag geven van zijn bevindingen in het speelhuis en het restaurant. Toen Tao Gan klaar was, kwam ook Hoeng weer binnen en meldde dat de twee soldaten Pan Feng dadelijk hadden herkend.


  Rechter Tie ledigde zijn theekop, dan sprak hij:


  “Laten we eens kijken hoever we nu zijn! Eerst de moord op Pan’s vrouw. Nu bewezen is, dat Pan’s verhaal over de ontmoeting met de rovers juist is, hoeven we ook niet meer te twijfelen aan de rest van zijn verklaring. We zullen voor alle zekerheid nog even wachten totdat de gerechtsdienaren uit Vijf Rammen Dorp terug zijn, dan zullen we Pan op vrije voeten zetten. Persoonlijk ben ik ervan overtuigd, dat hij volkomen onschuldig is. Onze voornaamste taak is nu uit te vinden, wie de derde persoon is die Pan’s vrouw vermoordde tussen de middag van de vijftiende en de ochtend van de zestiende van deze maand.”


  “Ik neem aan,” zei Tao Gan, “dat Yeh Tai ons wel zal kunnen vertellen met wie Pan’s vrouw omging, want hij was klaarblijkelijk op erg goede voet met zijn zuster. Aangezien de moordenaar van te voren moet hebben geweten dat Pan die dag de stad uit zou gaan, moet het wel iemand zijn die Pan’s vrouw goed kende.”


  “We zullen Yeh Tai in elk geval nog eens verhoren,” zei Rechter Tie, “uit wat Tao Gan over hem vernam, blijkt wel dat dat hard nodig is. Ik zal zelf Pan uitvragen over hun vrienden en kennissen. Dat is dan dat. Laten we nu eens die verdwijning van Liao Lien-fang bekijken. We weten van Tao Gan’s vriend de rijstkoopman, dat Juffrouw Liao een geheime samenkomst had met een jonge man in een verdacht huis, vlak bij het wijnhuis De Lentewind. Dat zou best het huis kunnen zijn waar de souteneur over sprak. Een paar dagen later spreekt een vrouw haar aan in dezelfde buurt en Lien-fang gaat dadelijk met haar mee. Ik veronderstel dat die vrouw haar toefluisterde, dat de jonge man in dat huis op haar wachtte, dat schijnt de enige logische verklaring van haar gedrag. Welke rol de man met de zwarte kap speelde kunnen we alleen maar gissen.”


  “Hij was klaarblijkelijk niet haar minnaar,” merkte wachtmeester Hoeng op. “Want dat was een magere jonge man en de stomme jongen zei, dat de man met de kap een grote, zware kerel was.”


  Rechter Tie knikte. Hij streek eens langs zijn baard, dan hernam hij:


  “Zodra Tao Gan me het verhaal van die rijstkoopman verteld had, heb ik de voorman naar zijn zaak gestuurd met de opdracht met hem samen naar de bazaar te gaan en hem het huis te laten wijzen. Daarna moest de voorman bij het huis van Tsjoe langs gaan en de rentmeester Yü Kang hier ontbieden. Ga eens kijken of hij al terug is, wachtmeester!”


  Toen Hoeng terugkwam zei hij:


  “Ja, Edelachtbare, het huis waar de rijstkoopman Juffrouw Liao uit zag komen is inderdaad dat pand tegenover het wijnhuis. De buren vertelden de voorman, dat de eigenares onlangs overleden is en de enige dienstmeid weer naar het platteland is teruggegaan. De buren wisten wel, dat daar rare dingen gebeurden. Er was diep in de nacht nogal eens wat vertier, maar ze vonden het maar verstandiger om te doen alsof ze niets merkten. De voorman heeft de deur opengebroken; het huis was beter gemeubileerd dan men in die buurt zou verwachten. Het heeft na de dood van de eigenares leeg gestaan, niemand is nog komen opdagen om het op te eisen. De voorman heeft een inventaris gemaakt en het huis toen verzegeld.”


  “Die inventaris zal wel niet erg volledig zijn,” merkte de rechter op. “Enfin, het is heel jammer dat die eigenares nu juist moest overlijden, zij had ons inlichtingen over Juffrouw Liao en haar geheime minnaar kunnen geven. Is Yü Kang ook hier?”


  “Hij zit in het wachtlokaal, Edelachtbare,” antwoordde Hoeng, “ik zal hem dadelijk gaan halen.”


  De rechter merkte op, dat Yü Kang er inderdaad erg slecht uitzag. Hij was een knap jongmens, maar zijn mond vertrok zenuwachtig en hij kon zijn handen haast niet stil houden.


  “Ga zitten, meneer Yü,” zei Rechter Tie vriendelijk. “Het onderzoek naar de verdwijning van uw verloofde vordert wel, maar ik heb toch meer gegevens nodig. Vertelt u eens, hoe lang kende u elkaar al?”


  “Drie jaar, Edelachtbare,” antwoordde Yü Kang met zachte stem.


  De rechter trok zijn wenkbrauwen op.


  “Onze oude boeken zeggen,” merkte hij op, “dat wanneer twee families hebben besloten hun kinderen te doen huwen, het in het belang van alle betrokkenen is dat de bruiloft plaats vindt zo spoedig mogelijk nadat beide partijen de huwbare leeftijd hebben bereikt.”


  Yü Kang kreeg een kleur. Hij zei vlug:


  “De oude gildemeester is erg gehecht aan zijn dochter, Edelachtbare, hij scheen de scheiding van haar zo lang mogelijk te willen uitstellen. En wat mijn eigen familie betreft, mijn ouders wonen ver in het zuiden en hebben daarom de heer Tsjoe gemachtigd voor hen op te treden in alle zaken die mij betreffen. Zo lang ik hier ben, heb ik in het huis van de heer Tsjoe gewoond. Hij ziet er, zeer begrijpelijk, tegen op dat ik trouw en mijn eigen huishouding opzet, want dan kan hij niet meer op alle uren over mij beschikken. De heer Tsjoe heeft mij altijd als een vader behandeld, Edelachtbare, ik kon hem werkelijk niet voor het hoofd stoten door op een spoedig huwelijk aan te dringen. Ik heb de kwestie wel eens terloops te berde gebracht, maar de heer Tsjoe zei dan altijd dat hij de zaak binnenkort zou bestuderen.”


  Rechter Tie ging daar niet verder op door, maar vroeg:


  “Wat denkt u eigenlijk zelf dat er met uw verloofde gebeurd is?”


  “Ik weet het niet, ik weet het werkelijk niet,” riep de jonge man uit. “Ik zit er aldoor over te denken, ik ben zo bang dat...” Hij zweeg plotseling, en sloeg zijn handen voor zijn gezicht. De rechter keek enige tijd naar zijn schokkende schouders, dan vroeg hij:


  “Wilde u zeggen, dat u bang bent dat zij met een andere man is weggelopen?”


  Yü Kang hief zijn hoofd op. Hij lachte door zijn tranen heen, toen hij antwoordde:


  “Nee, Edelachtbare, dat is absoluut uitgesloten. Lien-fang en een geheime minnaar! Nee, ik kan er tenminste zeker van zijn dat dat nooit het geval zou kunnen zijn.”


  “Dan heb ik slecht nieuws voor u, Meneer Yü,” sprak Rechter Tie ernstig. “Enige dagen voor haar verdwijning is zij gezien, terwijl zij tezamen met een jonge man een verdacht huis in de bazaar uitkwam”.


  Yü Kang werd lijkwit. Hij keek de rechter aan alsof hij een geest had gezien. Dan barstte hij uit:


  “Nu is ons geheim bekend. Ik ben verloren!”


  Hij brak uit in een onbeheerst snikken. Op een teken van de rechter, gaf de wachtmeester hem een kop thee. Hij dronk die gretig leeg, toen zei hij zacht:


  “Mijn verloofde heeft zelfmoord gepleegd, Edelachtbare, en ik ben verantwoordelijk voor haar daad.”


  Rechter Tie leunde achteruit in zijn stoel. Hij vouwde zijn armen en sprak:


  “Ik verwacht uw nadere uitleg, meneer Yü!”


  De jonge man scheen te aarzelen. Maar dan vermande hij zich en begon:


  “Een week of zes geleden kwam Lien-fang eens op een middag met haar duenna naar Tsjoe’s huis om een boodschap van haar moeder aan de Eerste Dame van de heer Tsjoe over te brengen. De Eerste Dame was juist aan het baden, zodat ze moesten wachten. Lien-fang ging wat in de tuin wandelen en ik ontmoette haar daar. Mijn eigen vertrekken zijn in dat deel van het gebouwencomplex gelegen en ik haalde haar over om met mij naar mijn slaapkamer te gaan... Daarna hadden we enige geheime ontmoetingen in dat huis in de bazaar. Een oude vriendin van Lien-fang’s duenna had een winkel daar in de buurt en daarom had de duenna er niets tegen dat Lien-fang alleen in de winkels rondkeek, terwijl zij zelf haar eindeloze gesprekken met de andere oude dame had. We hadden ons laatste rendez-vous in dat huis twee dagen voordat Lien-fang verdween.”


  “U bent het dus die daar gezien werd, toen u dat huis verliet,” merkte de rechter op.


  “Ja, Edelachtbare, dat was ik,” antwoordde de jongen neerslachtig. “Die dag had Lien-fang me verteld dat ze meende zwanger te zijn. Zij was radeloos, want nu zou ons geheim bekend worden. Ikzelf was ook geheel van streek; ik wist hoe ouderwets haar vader was, hij zou haar ongetwijfeld het huis uit zetten. En de heer Tsjoe zou mij zeker met schande overladen naar mijn ouders terugsturen. Onze enige redding zou zijn, dat we haar vader en Tsjoe overhaalden de bruiloft spoedig te doen plaats vinden. Ik beloofde haar daarvoor mijn uiterste best te zullen doen bij de heer Tsjoe en zij zou bij haar vader aandringen.


  “Toen ik weer thuis was, begon ik er dadelijk met de heer Tsjoe over, maar hij werd erg boos en noemde mij een ondankbare rekel. Ik schreef een geheime brief aan Lien-fang, zei haar dat Tsjoe onverbiddelijk was en dat zij daarom haar uiterste best bij haar vader moest doen. Maar klaarblijkelijk stootte ook zij op een weigering. Het arme meisje moet toen wanhopig zijn geworden en zelfmoord hebben gepleegd door zich in een put te werpen. En ik, ellendige zwakkeling, ben verantwoordelijk voor haar tragisch lot!”


  Hij barstte weer in tranen uit. Het kostte hem geruime tijd voordat hij weer zover gekalmeerd was dat hij kon vervolgen:


  “Dit geheim heeft mij aldoor bezwaard. Elk ogenblik verwachtte ik het bericht te horen, dat haar lijk gevonden was. Toen kwam die ellendige Yeh Tai bij me en zei dat hij alles wist van die eerste samenkomst, die ik met Lien-fang in mijn kamer had gehad. Hij eiste geld, anders zou hij het aan de heer Tsjoe rapporteren. Ik gaf hem het zilver wat ik had, maar hij kwam terug en wilde elke keer meer hebben. Vandaag kwam hij weer en...”


  “Hoe is Yeh Tai het te weten gekomen?” onderbrak Rechter Tie hem.


  “Het schijnt dat een oude kamermeid, Lioe geheten, ons in mijn slaapkamer bespied had. Die meid had vroeger bij de familie Yeh gediend als vroedvrouw van Yeh Tai en ze moet hem mijn geheim hebben onthuld, toen zij met hem stond te praten in de gang voor de bibliotheek van de heer Tsjoe. Ik heb ze daar zien staan. Yeh Tai wachtte er om met de heer Tsjoe over de een of andere zakelijke aangelegenheid te spreken. Yeh Tai gaf me echter later de verzekering, dat de oude meid hem plechtig had beloofd er met niemand anders over te praten.”


  “Heeft die meid zelf u niet om geld lastig gevallen?” vroeg de rechter.


  “Nee, Edelachtbare, maar ik ben er zelf met haar over begonnen. Ik wilde de zekerheid hebben, dat zij haar belofte zou houden. Maar pas vandaag heb ik haar te pakken kunnen krijgen.” Toen hij Rechter Tie’s verbaasde blik zag, legde hij vlug uit. “Mijn meester heeft het gehele gebouwencomplex in acht afgescheiden huishoudingen verdeeld, elk met eigen keuken en eigen personeel. In het hoofdgebouw woont de heer Tsjoe met zijn Eerste Dame; daar is ook zijn bibliotheek en achter in de tuin mijn vertrekken. Dan zijn er zeven andere afdelingen, één voor ieder van Tsjoe’s zeven andere vrouwen. Aangezien elk een tiental bedienden heeft en allen strikte orders hebben zich niet met elkaars zaken te bemoeien, is het niet gemakkelijk één der bedienden van een ander deel van het huis apart te nemen. Maar vanochtend kwam ik die kamermeid in de gang tegen toen ik uit mijn meester’s bibliotheek kwam, nadat ik enige zaken van de pachtboeren met hem besproken had. Ik vroeg haar vlug wat ze aan Yeh Tai verteld had over Lien-fang en mij, maar zij deed alsof ze van niets wist. Ze is blijkbaar nog geheel loyaal jegens Yeh Tai.” Hij besloot gelaten: “In elk geval doet het er nu niet meer toe of ze het geheim bewaart of niet!”


  “Wel wis en waarachtig doet het er toe!” zei de rechter vlug. “Ik heb bewijzen dat Lien-fang geen zelfmoord heeft gepleegd, maar dat zij ontvoerd is.”


  “Waar is ze?” riep Yü Kang uit. “Wie heeft haar ontvoerd?”


  Rechter Tie hief zijn hand op.


  “Blijft u kalm,” sprak hij. “Het onderzoek is nog gaande. Ge moet uw geheim bewaren, opdat Lien-fang’s ontvoerder niet merkt dat we hem op het spoor zijn. Wanneer Yeh Tai weer om geld komt, dan zegt u hem alleen maar dat hij maar over een dag of twee moet terugkomen. Ik vertrouw dat ik in die tussentijd uw verloofde zal hebben gevonden en ook de misdadiger, die haar met een valse list in zijn handen kreeg.”


  De rechter keek de jonge man even strak aan, dan hernam hij ernstig:


  “Yü Kang, ge hebt u schandelijk misdragen. In plaats van het jonge meisje leiding te geven, hebt ge misbruik gemaakt van de genegenheid die zij voor u koesterde en een lust bevredigd waartoe u nog niet gerechtigd was. Een huwelijk en de betrekkingen daarvoor en daarna zijn niet de privézaak van een man en vrouw, het is een plechtige overeenkomst die beider families en beider voorouders aangaat. Gij hebt nu uw voorouders die voor het familie-altaar van uw verloving verwittigd waren, grovelijk beledigd en u hebt uw toekomstige bruid verlaagd. En bovendien hebt ge daarmede nog een misdadiger de gelegenheid gegeven om uw verloofde in zijn klauwen te krijgen. Want hij heeft haar weggelokt door valselijk te zeggen, dat u op haar wachtte. Tenslotte hebt ge de ellende waarin zij nu moet leven nog verlengd door alles niet onmiddellijk aan mij te rapporteren, nadat zij verdwenen was. U hebt heel wat aan haar goed te maken, meneer Yü. U kunt nu gaan, ik zal u wederom oproepen zodra ik uw verloofde gevonden heb.”


  De jonge man trachtte te spreken maar zijn ontroering overmeesterde hem. Hij boog en strompelde naar de deur.


  Rechter Tie’s assistenten begonnen opgewonden te spreken. Maar de rechter hief zijn hand op en sprak:


  “Nu weten we tenminste wat er met Liao Lien-fang gebeurd is. Het moet die schurk Yeh Tai zijn die de ontvoering op touw heeft gezet, want behalve die oude kamermeid was hij de enige die Yü’s geheim kende. En de beschrijving die de jongen in de bazaar van de zwartgekapte man gaf slaat precies op Yeh. Ik neem aan dat de vrouw die haar meelokte, de eigenares van het verdachte huis was waar ze Yü placht te ontmoeten. Vandaar dat het arme kind geen ogenblik aarzelde met haar mee te gaan. De vrouw heeft haar naar een ander hol van ontucht meegenomen, waar Yeh Tai haar nu gevangen houdt voor de bevrediging van zijn eigen lust en waarschijnlijk met het idee haar uiteindelijk te verkopen. De schoft weet dat hij niet het minste gevaar loopt, want als zij daar enige tijd heeft doorgebracht zal zij zelf haar verloofde of haar ouders niet meer onder ogen durven komen. En alsof dat nog niet genoeg is, gaat Yeh Tai dan ook nog haar verloofde chanteren!”


  “Zal ik die prettige vent dan nou maar dadelijk gaan arresteren?” vroeg Ma Joeng hoopvol.


  “Uitstekend,” antwoordde Rechter Tie. “Ga nu met Tsjiao Tai naar hun huis. De twee broers zullen wel aan het avondeten zijn. Wanneer Yeh Tai uitgaat, volgen jullie hem naar het huis waar hij Lien-fang verborgen houdt en zodra hij daarbinnen is, arresteren jullie hem en alle anderen die bij deze ontvoering betrokken zijn. Je mag wel wat stevig optreden, als je Yeh Tai maar niet zo havent, dat ik hem niet meer verhoren kan. Veel succes!”


  


  Hoofdstuk IX


  


  DE RECHTER BRENGT EEN VERDWAALD MEISJE THUIS;


  HIJ KRIJGT BERICHT VAN EEN NIEUWE MOORDZAAK


  


  MA JOENG EN Tsjiao Tai namen vlug afscheid. Rechter Tie besprak nog enige routinezaken met wachtmeester Hoeng en Tao Gan, dan liet hij hun gaan om hun avondrijst te eten. Hijzelf zette zich aan een pak stukken, dat juist van de Prefectuur was binnengekomen.


  Na enige tijd hoorde hij zacht op de deur kloppen. “Kom binnen!’ riep hij en schoof de papieren opzij. Hij dacht dat het de klerk was die het blad met zijn eten kwam brengen. Maar toen hij opkeek, zag hij de slanke figuur van Mevrouw Kwo.


  Zij droeg een lange mantel met een kap van grijs bont die haar bijzonder goed stond. Toen ze voor de rechter een buiging maakte, bespeurde hij dezelfde aangename geur van gedroogde kruiden als in Kwo’s apotheek.


  “Ga zitten, Mevrouw Kwo,” sprak hij, “We zijn hier niet in de rechtszaal!”


  Zij ging op de rand van een stoel zitten en begon:


  “Deze persoon heeft de vrijheid genomen zich hier te vervoegen om rapport uit te brengen over de twee vrouwen die vanmiddag werden opgebracht.”


  “Zeker,” zei de rechter. Hij nam zijn theekop op, maar zette die weer neer toen hij zag dat hij leeg was. Zij stond vlug op en vulde de kop uit de grote theepot die op de hoek van de tafel stond. Dan vervolgde ze:


  “Zij zijn alle twee boerendochters uit het zuiden. Hun ouders verkochten hen verleden herfst aan een opkoper, toen er zo’n erge misoogst was. Zij werden hier naar Ning-tsjo gebracht en verkocht aan het tweede bordeel achter de bazaar. Toen kwamen de twee souteneurs daar op het idee, dat ze er meer aan konden verdienen als ze hun de bekende truuk in een privéhuis lieten uitvoeren en zo dwongen zij de twee vrouwen de hun toebedeelde rol te spelen. Ze zeiden, dat ze dat al enige malen hadden moeten doen, maar vandaag, voor de eerste keer, protesteerden de slachtoffers en vielen de twee mannen aan.”


  Zij wachtte even, dan ging ze op zachte toon verder:


  “Ik geloof niet dat het slechte meisjes zijn. Ze haten het leven dat ze moeten leiden. Maar er is niets aan te doen, want de verkoop was in orde, de bordeelhouder heeft het ontvangbewijs, getekend en gezegeld door hun ouders.”


  Rechter Tie zuchtte. Hij zei:


  “De oude geschiedenis! Maar aangezien er een huis zonder vergunning gebruikt werd, kunnen we in dit geval wel iets doen. Hoe zijn die vrouwen in het bordeel behandeld?”


  “Ook de oude geschiedenis,” antwoordde Mevrouw Kwo met een bleek lachje. “Ze kregen veel slaag en moesten van ’s ochtends tot ’s avonds werken om het huis schoon te houden en eten klaar te maken.”


  Zij trok haar bontkap recht met haar slanke hand. Onwillekeurig bedacht de rechter, dat zij inderdaad een bijzonder bekoorlijke vrouw was. Hij zei langzaam:


  “Volgens het reglement kan ik de bordeelhouder een zware boete opleggen, omdat hij zonder vergunning een huis voor zulke doeleinden gebruikt heeft. Maar dat haalt niet veel uit, want dan zal de kerel betalen en daarna zijn woede op de twee vrouwen koelen. Ik zal hem de ontvangbewijzen laten inleveren en die als ongeldig afstempelen wegens gemaakt misbruik. Omdat u zegt dat het eerlijke meisjes zijn, zal ik hen vrij verklaren en met het eerstvolgende militaire transport naar hun ouders terug laten brengen. De twee souteneurs hebben zich aan chantage schuldig gemaakt en zullen daarvoor de voorgeschreven straf krijgen.”


  Mevrouw Kwo glimlachte voldaan. Zij stond op en wachtte op Rechter Tie’s teken, dat zij kon vertrekken.


  De rechter betrapte er zichzelf op, dat hij naar een voorwendsel zocht om het gesprek verder voort te zetten. Hij ergerde zich ineens zo over zichzelf, dat hij tamelijk kortaf zei:


  “Dank u, u kunt gaan.”


  Zij boog en verliet de kamer, de deur zacht achter zich dicht trekkend.


  Rechter Tie stond op en ging voor zijn schrijftafel op en neer lopen, de handen op de rug. De grote kale kamer scheen hem kouder en eenzamer dan ooit. Hij bedacht dat zijn vrouwen nu het eerste poststation konden hebben bereikt. De regeringsherberg daar zou wel niet al te comfortabel zijn.


  De klerk kwam binnen met zijn avondrijst, en hij at vlug. Toen ging hij met zijn theekop in de hand bij het vuurbekken staan. Hij voelde zich ongedurig en hij was blij toen de deur openging en hij Ma Joeng zag binnenkomen.


  “Je bent vroeg terug!” zei hij.


  “Helaas wel,” antwoordde Ma Joeng neerslachtig. “Ik heb bot gevangen. Yeh Tai is na het middageten al uitgegaan en niet teruggekomen. Een bediende vertelde me, dat Yeh Tai vaak buitenshuis gaat eten met zijn dobbelvrienden en dan pas diep in de nacht thuiskomt. Tsjiao Tai is daar gebleven om de wacht te houden.”


  “Dat is jammer,” sprak Rechter Tie. “Ik had gehoopt dat we dat ontvoerde meisje vanavond nog hadden kunnen bevrijden. Ga nog maar even terug en zeg Tsjiao Tai, dat het niet nodig is dat hij de wacht blijft houden. Yeh Tai zal morgen met zijn broer op de ochtendzitting komen en dan zullen we hem meteen inrekenen.”


  Nadat Ma Joeng vertrokken was, zette de rechter zich weer aan de stukken, die op zijn tafel lagen. Al gauw bemerkte hij, dat hij zijn gedachten niet op zijn werk kon concentreren. Het hinderde hem dat Yeh Tai niet thuis was gekomen. Hij zei tot zichzelf, dat zijn gemelijkheid onzinnig was. Waarom zou de kerel juist deze avond hebben gekozen om zijn geheime schuilplaats te bezoeken? Maar het was toch verbazend onaangenaam tot werkeloosheid gedoemd te zijn, juist nu het einde van deze zaak in zicht was. Wie weet of de schurk misschien niet op ditzelfde ogenblik op weg was naar het huis waar hij het meisje gevangen hield? Die zwarte kap van hem zou op straat gemakkelijk te herkennen zijn. Waar had hij zulk een kap ook weer het laatst gezien? Was het niet in de buurt van de Tempel van de Stadsgod geweest?


  De rechter nam een besluit. Hij stond op en ging naar de kast tegen de zijmuur. Deze was gevuld met oude kledingstukken. Hij vond een pelsmantel, kaal en gelapt, maar nog goed genoeg om hem warm te houden. Hij deed hem aan en verving zijn kap door een dikke omslagdoek, die hij stijf om zijn hoofd wond. Dan nam hij de kleine medicijnkist die altijd in zijn werkkamer stond en hing die aan een draagriem over zijn schouder. Een blik in de kapspiegel overtuigde hem dat hij zo wel kon doorgaan voor een reizend kwakzalver. Hij verliet het gerechtsgebouw door de zijdeur.


  Er viel niet veel sneeuw meer. Een paar verdwaalde vlokken dwarrelden langzaam neer. Het zou wel gauw ophouden. Hij wandelde in de richting van de Tempel van de Stadsgod, scherp lettend op alle voorbijgangers. Maar hij zag alleen maar bontmutsen; hij kwam geen enkele zwarte Tartaarse kap tegen.


  Toen hij enige tijd op goed geluk in die buurt had rondgelopen, hield het op met sneeuwen. De rechter bedacht, dat het een kans van één op tienduizend zou zijn, dat hij Yeh Tai zou tegenkomen. Op hetzelfde ogenblik besefte hij met hinderlijke duidelijkheid, dat hij ook eigenlijk niet verwacht had hem te zullen vinden. Hij had zichzelf deze expeditie aangepraat omdat hij naar buiten wilde. Alles was beter dan die koude, lege werkkamer... Nu werd de rechter werkelijk boos op zichzelf. Hij stond stil en keek kregel rond. Hij was in een nauw, donker straatje, waar niemand te zien was. Hij ging verder, er nu een flinke pas in zettend. Hij zou dadelijk naar het gerechtsgebouw teruggaan en daar eens heel wat werk verzetten!


  Ineens hoorde hij een klagend gehuil in de duisternis, links van hem. Hij keek en ontdekte een klein kind dat tegen een deur gedrukt zat. Het was een meisje van een jaar of vijf, zes.


  “Wat mankeert jou, kleine meid?” vroeg hij vriendelijk.


  “Ik ben verdwaald, ik weet niet hoe ik thuis moet komen!” snikte het meisje radeloos.


  “Ik weet precies waar je woont en ik zal je wel even thuis brengen,” zei de rechter geruststellend. Hij zette de medicijnkist neer en ging er op zitten, dan nam hij het kind op zijn knie. Hij voelde, dat ze huiverde in haar dunne huisjasje. Hij deed zijn pelsmantel open, zodat hij haar dicht tegen zich aan kon trekken. Toen het meisje ophield met snikken, zei hij: “Eerst moet je nu maar een beetje warm worden.”


  “En dan breng je me thuis,” zei zij voldaan.


  “Natuurlijk. Hoe noemt je moeder je ook weer?”


  “Mei-lan,” antwoordde zij verwijtend. “Weet je dat niet eens?”


  “Ik weet precies hoe je heet. Wang Mei-lan.”


  “Nou plaag je me. Je weet heel goed, dat ik Loe Mei-lan heet!”


  “O ja! En je vader woont daar... daar bij...”


  “Och, je doet maar alsof,” zei het meisje teleurgesteld. “Vader is dood, en moeder heeft de katoenwinkel. Ik geloof, dat je eigenlijk niets weet.”


  “Ik ben een dokter, ik heb het altijd erg druk. Vertel me nu eens, langs welke kant van de Tempel kom je als je met je moeder naar de markt gaat?”


  “De kant waar de twee grote stenen leeuwen staan. Welke vind jij het leukst?”


  “De leeuw met de bal onder zijn voorpoot,” antwoordde Rechter Tie, in de hoop dat hij het niet weer mis had.


  “Ik ook,” zei het kind verheugd. De rechter stond op. Terwijl hij het meisje op zijn rechterarm hield, deed hij met de linker de draagriem van de kist weer over zijn schouder. Toen hij in de richting van de Tempel van de Stadsgod liep, begon het meisje verlangend:


  “Ik wou dat moeder mij dat katje eens liet zien!”


  “Welk katje?” vroeg de rechter verstrooid.


  “Het katje waar de man met de prettige stem over sprak. Ken je hem niet?”


  “Nee,” zei de rechter. En om haar zoet te houden vroeg hij: “Wie is dat?”


  “Dat weet ik niet, ik dacht dat jij hem wel zou kennen. Hij komt soms ’s avonds heel laat en dan hoor ik hem tegen een katje praten. Maar toen ik moeder er over vroeg, werd ze ineens boos en zei dat ik maar wat gedroomd had. Maar ik heb het echt gehoord!”


  Rechter Tie zuchtte. Waarschijnlijk hield die weduwe er een minnaar op na.


  Toen ze voor de hoofdpoort van de tempel stonden, vroeg de rechter een straatventer naar de katoenwinkel van Loe. De man zei dat het één straat verder was, het derde huis. Terwijl ze daarheen liepen vroeg de rechter:


  “Waarom ben je zo laat op straat gegaan? Dat mag je nooit meer doen, hoor!”


  “Ik had een nare droom en toen ik wakker werd, was ik zo bang. Daarom ben ik moeder gaan zoeken.”


  “Waarom riep je de meid niet?”


  “Die heeft moeder weggestuurd na de begrafenis. Er was niemand thuis, daarom ben ik uitgegaan om moeder te zoeken. Dat mag ik best, hoor!”


  Rechter Tie zag met genoegen, dat het kind weer helemaal over haar schrik heen was. Hij klopte op een deur, waarboven een uithangbord hing met het opschrift: “Loe’s Katoenwinkel.”


  Een kleine, tengere vrouw deed dadelijk open. Zij hield de lantaarn boven haar hoofd en nam de rechter wantrouwig op. Toen zij het kind zag, dat hij op de grond zette, vroeg ze op scherpe toon:


  “Wat heb je met mijn dochtertje uitgevoerd?”


  “Ze is de straat opgelopen om u te zoeken en daarbij verdwaald,” antwoordde de rechter kalm. “Waarom past u niet beter op haar? Ze zou een lelijke kou kunnen vatten.”


  De vrouw keek hem kwaadaardig aan. Hij schatte haar op een jaar of dertig, zij zag er knap uit. Maar hij hield niet van haar vreemde, wilde oogopslag en de kleine, wrede mond. Ze zei bits:


  “Bemoei je met je eigen zaken, kwakzalver! Denk maar niet dat je mij je poeders aan kunt smeren.”


  Ze trok het meisje naar binnen en sloeg de deur met een klap dicht.


  “Aangenaam vrouwspersoon,” mompelde de rechter. Hij haalde zijn schouders op en wandelde terug naar de tempel.


  Toen hij zich met zijn ellebogen een weg baande door een troep mensen die zich verdrong voor een stalletje met warme macaronisoep, botste hij op tegen twee grote kerels die erge haast schenen te hebben. De eerste pakte hem bij zijn schouder, ruw vloekend. Maar dan liet hij hem plotseling los en riep uit:


  “Heilige Hemel, neemt u me niet kwalijk!”


  Glimlachend naar de verbouwereerde gezichten van Ma Joeng en Tsjiao Tai kijkend, zei de rechter wat verlegen:


  “Ik dacht er maar eens op uit te gaan om te zien of ik die Yeh Tai misschien niet ergens vinden kon, maar ik kwam een verdwaald kind tegen dat ik even heb thuis gebracht. Nu kunnen we met z’n drieën nog eens rond kijken.”


  Maar de gezichten van zijn twee medewerkers ontspanden zich niet. Hij zag nu, dat ze er bleek en ontdaan uitzagen.


  “Wat is er gebeurd?” vroeg hij ongerust.


  “We waren op weg terug naar het gerechtsgebouw om u rapport uit te brengen,” antwoordde Ma Joeng met doffe stem. “Lan Tao-kwee is in het badhuis vermoord gevonden.”


  “Hoe is dat gebeurd?” vroeg de rechter verwonderd.


  “Hij is vergiftigd, Edelachtbare,” antwoordde Tsjiao Tai bitter. “Een vuige, laffe misdaad!”


  “We gaan daarheen!” sprak Rechter Tie kortaf.


  


  Hoofdstuk X


  


  RECHTER TIE ONDERZOEKT EEN LAFFE MISDAAD;


  HIJ ONTDEKT HET VERGIF IN EEN GEBROKEN KOP


  


  EEN TROEP OPGEWONDEN mensen had zich verzameld in de brede straat voor het badhuis. De opzichter van de bazaar stond met twee helpers voor de deur en trachtte de menigte te kalmeren. Hij wilde de rechter tegenhouden, maar die trok ongeduldig zijn halsdoek naar beneden. Toen de man hem herkende, ging hij haastig opzij.


  In de ruime voorhal kwam een dikke man met een rond gezicht naar voren om de drie mannen te begroeten. Hij stelde zich voor als de eigenaar van het badhuis. Rechter Tie was er nooit binnen geweest, maar hij wist dat het hete water uit een minerale bron onder het huis kwam en dat verondersteld werd dat het een genezende werking had.


  “Toon me waar het gebeurd is,” beval hij.


  Toen de eigenaar hen naar een gang bracht die vol damp stond begonnen Ma Joeng en Tsjiao Tai hun bovenkleren los te maken.


  “U kunt beter alles uitdoen op uw onderkleed na, Edelachtbare,” waarschuwde Ma Joeng. “Het is daarbinnen nog veel heter.”


  Terwijl de rechter zich uitkleedde, legde de eigenaar uit dat zij achter de volgende deur aan hun linkerhand het grote gemeenschappelijke bad zouden vinden en aan de rechterkant tien kamers met privébaden. Meester Lan gebruikte altijd de badkamer helemaal achteraan, omdat het daar het rustigste was.


  Hij trok de zware deur open, wolken van hete damp sloegen hun in het gezicht. De rechter zag vaag door de damp heen twee badknechten, die gekleed waren in een jak en broek van zwart olie linnen om hen te beschermen tegen de hete damp.


  “Uedelachtbare’s luitenants hebben alle baders gelast weg te gaan,” zei de eigenaar. “Hier is de kamer van Meester Lan.”


  De rechter ging de badkamer binnen. Wachtmeester Hoeng en Tao Gan die bij de deur stonden, gingen vlug op zij. Een derde van de gladde stenen vloer werd in beslag genomen door het bassin, dat vol was met stomend water. Daarvoor stond een klein marmeren tafeltje en een bank van gepolijst bamboe. Het grote lichaam van de bokser, geheel naakt, lag in een verwrongen houding op de vloer tussen de tafel en de bank. Zijn gelaat was vertrokken, het had een vreemde, groenachtige tint. Zijn gezwollen tong hing half uit zijn mond.


  Rechter Tie wendde zijn blik af. Op het tafeltje stond een theepot, daarnaast lagen enige stukjes bordpapier. Ma Joeng wees op de vloer en zei:


  “Daar is zijn theekop.”


  De rechter bukte zich en bekeek de scherven. Hij nam de bodem van de kop op. Daar zat nog een kleine hoeveelheid bruin vocht in. Hij zette dat fragment voorzichtig op de tafel en vroeg de eigenaar:


  “Hoe werd de moord ontdekt?”


  “Meester Lan volgde altijd stipt hetzelfde programma, Edelachtbare. Hij placht hier om de andere avond te komen, altijd op ongeveer hetzelfde uur. Eerst ging hij dan een half uurtje in het hete water liggen, dan dronk hij een kopje thee en deed enige oefeningen. Hij had strikte orders gegeven hem niet te storen voordat hij na een uur of zo de badknecht riep verse thee te brengen. Dan dronk hij op zijn gemak nog een paar kopjes, kleedde zich aan in de kleedkamer en ging naar huis.”


  Hij slikte, dan vervolgde hij:


  “Omdat alle badknechts een grote verering voor de meester koesterden, wachtte één van hen tegen de tijd dat de bokser meestal riep met een theepot voor de deur om dadelijk bij de hand te zijn. Vanavond wachtte de knecht meer dan een half uur zonder dat Meester Lan een teken gaf. Toen werd hij ongerust en kwam mij halen, hijzelf durfde de meester niet te storen. Ik kende zijn vaste gewoonten en vreesde al direct dat er iets gebeurd moest zijn. Dadelijk deed ik de deur open en zag ...dit.”


  Allen zwegen. Dan sprak wachtmeester Hoeng:


  “De marktmeester heeft onmiddellijk iemand naar het gerechtsgebouw gestuurd. Aangezien Uedelachtbare uit was, zijn wij vieren direct hiernaartoe gegaan om te zorgen dat alles bleef zoals het was. Ik heb samen met Tao Gan het personeel ondervraagd, terwijl Ma Joeng en Tsjiao Tai naam en adres van alle aanwezige gasten opnamen. Geen van hen had iemand Meester Lan’s badkamer zien in- of uitgaan.”


  “Hoe werd het vergif in de thee gedaan?” vroeg Rechter Tie.


  “Dat moet hier in deze kamer zijn gebeurd, Edelachtbare,” antwoordde Hoeng. “We hebben kunnen vaststellen, dat alle theepotten, die in de privé badkamers worden geserveerd, gevuld worden met gezette thee uit een grote kruik op de gang. Als de moordenaar het vergif daarin had gedaan zouden een groot aantal andere gasten ook zijn omgekomen. Aangezien Meester Lan de deur van zijn badkamer nooit op slot deed, moeten we wel aannemen dat de moordenaar hier heimelijk is binnengekomen en het vergif zonder dat Lan dat merkte in de thee heeft gedaan.”


  Rechter Tie knikte. Hij wees naar een kleine jasmijn bloesem die aan één der scherven van het theekopje geplakt zat en vroeg de eigenaar:


  “Serveert u jasmijnthee hier?”


  De man schudde nadrukkelijk zijn hoofd.


  “Nee, Edelachtbare, wij kunnen ons heus niet veroorloven zulke dure thee te schenken.”


  “Doe de rest van de thee in een leeg kruikje,” beval de rechter Tao Gan, “en pak dan de bodem en de andere scherven in een stuk olie papier. Pas op dat je die jasmijn bloesem precies zo laat zitten! Dan verzegel je de theepot en neem je die ook mee. Kwo zal moeten uitmaken of de thee in de pot ook vergiftigd was.”


  Tao Gan knikte langzaam. Hij had naar de stukjes bordpapier op de tafel staan staren. Nu zei hij:


  “Kijk, Edelachtbare, Meester Lan hield zich met zijn Zevenbord onledig toen de moordenaar binnenkwam.”


  Allen keken naar de stukjes papier. Ze schenen lukraak bij elkaar gelegd.
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  “Ik tel maar zes stukken,” merkte Rechter Tie op. “Zoek naar het zevende! Dat moet het tweede kleine driehoekje zijn.


  Terwijl zijn helpers de vloer afzochten, bleef Rechter Tie staan neerkijken op het lijk. Plotseling zei hij:


  “De rechter vuist is gebald. Zie of daar wat in zit.”


  Hoeng maakte de hand voorzichtig open. Een driehoekig stukje bordpapier zat aan de palm gekleefd. Hij gaf het aan de rechter.


  “Dit bewijst,” sprak Rechter Tie ernstig, “dat Meester Lan zijn Zevenbord ter hand nam nadat hij het vergif had binnengekregen. Zou hij misschien getracht hebben daarmee zijn moordenaar aan te wijzen?”


  “Het lijkt wel alsof hij toen hij neerviel de stukken met zijn arm verschoof,” zei Tao Gan. “Zoals ze nu liggen kunnen ze nauwelijks iets betekenen.”


  “Maak een schets van de positie waarin ze nu liggen, Tao Gan,” beval de rechter. “We moeten deze figuur zorgvuldig bestuderen. Zeg tegen de marktmeester, Hoeng, dat hij het lijk naar. het gerechtsgebouw laat brengen. Daarna onderzoeken jullie nog even deze badkamer, ook het bassin. Daar kan iets in gevallen zijn. Ik zal nu de kassier gaan ondervragen.”


  Hij wierp een laatste meewarige blik op de dode bokser, dan keerde hij zich om en liep de gang op.


  Toen hij zich weer aangekleed had, liet Rechter Tie zich door de eigenaar naar de kassa brengen bij de ingang van het badhuis. Hij zette zich aan het kleine schrijftafeltje, dat naast de geldkist stond en vroeg de zenuwachtige kassier:


  “Heb je Meester Lan zien binnenkomen? Sta daar niet te draaien, kerel! Aangezien jij hier de hele tijd in je kantoor gezeten hebt ben jij wel de enige hier die de moord niet kan hebben begaan. Vooruit, spreek op!”


  “Ik... ik herinner me heel goed dat Meester Lan hier kwam, Edelachtbare,” stotterde de kassier. “Hij kwam op zijn gewone tijd, betaalde vijf koperstukken en ging naar binnen.”


  “Was hij alleen?”


  “Ja, Edelachtbare, hij kwam nooit met anderen.”


  “Ik veronderstel,” hernam de rechter, “dat je de meeste baders wel van aanzien kent. Kun je je herinneren wie hier vlak na Meester Lan binnenkwamen?”


  De kassier fronste zijn wenkbrauwen. Hij antwoordde langzaam:


  “Ja, dat weet ik nog wel zo ongeveer, Edelachtbare. De komst van onze beroemde bokser was altijd zo’n beetje het teken waarmee ik mijn avond in twee stukken verdeelde om zo te zeggen. Na Meester Lan kwam Lioe, de slager, twee centen voor het grote bad. Toen gildemeester Liao, vijf centen voor een privé bad, dan vier jonge kerels samen, elk twee centen voor het grote bad. Toen...”


  “Kende je ze alle vier?” onderbrak Rechter Tie.


  “Jawel, Edelachtbare,” antwoordde de kassier prompt. Maar dan krabde hij zich op het hoofd en verbeterde zich: “Dat is te zeggen, ik ken drie van hen. Het zijn opgeschoten slungels die hier altijd op de bazaar rond hangen. De vierde kwam hier voor de eerste keer, een jongen gekleed in een zwart jak en broek, zoals de Tartaren dragen.”


  “Wat betaalde hij?” vroeg de rechter.


  “Alle vier betaalden twee centen voor het grote bad en ik gaf hun hun zwarte merkhoutjes.” Toen de rechter de eigenaar vragend aankeek nam deze vlug twee vierkante stukjes zwartgelakt hout die aan een touwtje op een bord aan de muur hingen. Hij gaf ze aan de rechter en legde uit:


  “Dit zijn de merkhoutjes die we gebruiken, Edelachtbare. Een zwart merk betekent het grote bad, een rood een privébad. Elke gast geeft één houtje aan de badknecht. Het andere, dat met hetzelfde nummer gemerkt is, hangt hij aan het touwtje om zijn hals terwijl hij baadt. Als hij het bad verlaat geeft hij dat aan de badknecht en krijgt in ruil daarvoor zijn kleren.”


  “Is dat nu de enige controle die jullie hebben?” vroeg de rechter schamper.


  “Jawel, Edelachtbare,” zei de eigenaar wat bedremmeld, “we proberen eigenlijk alleen maar te controleren of niemand zonder betalen binnenkomt, of weggaat met anderman’s kleren.”


  Rechter Tie zei tegen zichzelf, dat men inderdaad nauwelijks meer kon verlangen dan dat. Hij wendde zich weer tot de transpirerende kassier en vroeg:


  “Heb je al die vier jongens ook weer naar buiten zien komen?”


  “Dat zou ik werkelijk niet kunnen zeggen, Edelachtbare! Na de ontdekking van de moord was het zo’n opschudding hier, dat ik...”


  Wachtmeester Hoeng en Ma Joeng kwamen binnen. Zij rapporteerden dat ze niets hadden kunnen vinden, ook niet in het badwater. Rechter Tie vroeg Ma Joeng:


  “Toen je met Tsjiao Tai de baders naar huis liet gaan, heb je daaronder toen misschien een jonge kerel in Tartaarse dracht opgemerkt?”


  “Nee Edelachtbare,” antwoordde Ma Joeng dadelijk, “we hebben iedereen goed opgenomen en een paar vragen gesteld. Zo’n jongen zou me zeker zijn opgevallen, want die Tartaarse dracht zie je niet zo vaak meer hier in de stad.”


  Rechter Tie keerde zich tot de kassier en zei:


  “Ga naar buiten en zie of je onder de mensen daar op straat niet één van die jongens kunt vinden.”


  Terwijl de man weg was, bewaarde Rechter Tie het stilzwijgen. Hij zat na te denken, afwezig met het merkhoutje op de tafel tikkend.


  De kassier kwam terug met een opgeschoten jongen, die verlegen grinnikend voor de rechter ging staan.


  “Wie is die Tartaarse vriend van je?” vroeg Rechter Tie kortaf.


  De jongen keek hem angstig aan. Hij stotterde:


  “Dat... dat weet ik niet, meneer! Ik zag hem gisteren, nee, eergisteren voor het eerst, hij hing toen hier bij de ingang van het badhuis rond. Vanavond was hij weer hier. Toen wij naar binnen gingen, liep hij met ons mee.”


  “Hoe zag hij er uit?”


  “Hij was nogal klein en tenger,” begon de jongen aarzelend. “Hij had een zwarte Tartaarse doek om zijn hoofd gewonden, ook over zijn mond. Ik kon niet zien of hij een snor had. Maar ik zag wel een lok haar vanonder zijn hoofddoek uitkomen. M’n vrinden wilden met hem aanpappen, maar hij keek hen zo gemeen aan, dat ze dat maar opgaven. Die Tartaren dragen lange messen, en...”


  “Maar je hebt hem toch later in het bad beter gezien?” onderbrak de rechter.


  “Nee meneer, hij moet wel een eigen badkamer hebben genomen, want we hebben hem niet in het grote bad gezien.”


  Rechter Tie keek hem scherp aan. Dan zei hij:


  “Goed, je kunt gaan!” Toen de jongen zich haastig uit de voeten had gemaakt, beval Rechter Tie de kassier: “Tel je merkhoutjes na!”


  De kassier begon direct ijverig de merken op een rij te leggen en te tellen. De rechter liet zijn bakkebaarden langzaam door zijn vingers glijden. Dan zei de kassier:


  “Dat is vreemd! Een zwart merkhoutje ontbreekt, het is nummer zesendertig.”


  De rechter stond op. Hij zei tegen Ma Joeng en Hoeng:


  “We hebben hier gedaan wat we konden. We gaan nu naar het gerechtsgebouw terug. We weten nu tenminste hoe de moordenaar hier onopgemerkt kon in- en uitgaan en we hebben een algemeen idee hoe hij er uitziet. Laten we gaan!”


  


  Hoofdstuk XI


  


  EEN WREDE MOORD WORDT VERDER ONDERZOCHT;


  KWO RAPPORTEERT EEN VERDACHTE OUDE ZAAK


  


  DE VOLGENDE DAG liet Rechter Tie op de ochtendzitting Kwo de lijkschouwing verrichten. De zitting werd bijgewoond door alle notabelen van Ning-tsjo en iedere burger, die maar een plaats in de overvolle rechtszaal had kunnen vinden.


  Toen hij het lijk van de bokser geschouwd had, rapporteerde Kwo:


  “De dood werd veroorzaakt door een snelwerkend vergif, een poeder gemaakt van de gedroogde wortel van de Slangenboom, die ver in het zuiden groeit. Ik heb de thee uit de theepot en de resten die op de bodem van het gebroken kopje aangetroffen werden, aan een zieke hond gevoerd. De thee in de pot bleek onschadelijk, maar de hond stierf zodra hij wat van de resten opgelikt had.”


  Rechter Tie vroeg:


  “Hoe werd het vergif in de theekop gedaan?”


  “Ik veronderstel,” antwoordde Kwo, “dat de moordenaar eerst de gedroogde jasmijnbloesem met het poeder heeft gevuld en die bloem toen ongemerkt in het kopje heeft laten vallen.”


  “Waarop baseert u die veronderstelling?”


  “Het vergif heeft een zwakke maar zeer bijzondere geur, die zou opvallen indien het met hete thee vermengd werd. Maar wanneer het eerst in een jasmijn wordt gedaan, dan zal de reuk van het vergif in de sterke geur van die bloem opgaan. Toen ik de rest van de thee zonder de bloem verwarmde, was de geur van het Slangenboom-poeder duidelijk merkbaar en kon aldus worden geïdentificeerd.”


  De rechter knikte. Hij beval Kwo zijn duimafdruk op het rapport te plaatsen. Hij hamerde en sprak toen:


  “Meester Lan Tao-kwee werd vergiftigd door een nog onbekend persoon. Meester Lan was een uitnemend bokser, verschillende malen kampioen van de drie noordelijke provincies. Hij was tevens een nobel mens. Ons Keizerrijk en meer in het bijzonder dit district Ning-tsjo dat hij met zijn aanwezigheid vereerde, rouwt om het verscheiden van een groot en goed mens.


  Dit hof zal alles in het werk stellen om de moordenaar te vinden, opdat Meester Lan’s ziel rust moge vinden in het Hiernamaals.”


  Hij hamerde weer en vervolgde toen:


  “Ik kom nu tot de zaak Yeh contra Pan.” Hij gaf een teken aan de voorman, die Pan Feng voor de balie leidde. Dan sprak de rechter.


  “De klerk zal eerst twee verklaringen voorlezen, die op deze zaak betrekking hebben.”


  De eerste klerk stond op en las de verklaring van de twee soldaten voor over hun ontmoeting met Pan Feng, daarna het rapport van de twee gerechtsdienaren die in Vijf Rammen Dorp Pan’s verklaring hadden geverifieerd.


  Rechter Tie sprak:


  “Deze getuigenverklaringen tonen aan, dat Pan naar waarheid heeft beschreven hoe hij de vijftiende en de zestiende van deze maand heeft doorgebracht. Bovendien is dit hof van mening, dat indien Pan zijn vrouw vermoord had, hij zeker niet de stad zou hebben verlaten alvorens het lijk althans tijdelijk te verbergen. Derhalve oordeelt dit hof, dat de bewijzen van schuld tot dusver voorgebracht, onvoldoende zijn om Pan gerechtelijk te vervolgen. De aanklager zal nu verklaren of hij meerdere bewijzen van Pan Feng’s schuld wil aanvoeren of dat hij zijn aanklacht wenst in te trekken.”


  “Deze persoon,” sprak Yeh Pin haastig, “verzoekt eerbiedig zijn aanklacht in te mogen trekken. Hij biedt het hof zijn verontschuldigingen aan voor zijn ondoordacht optreden onder aanvoering, dat hij diep geschokt was door het vreselijke lot, dat zijn geliefde zuster getroffen had. Hij spreekt in deze ook namens zijn jongere broeder Yeh Tai.”


  “Het zal aldus worden opgetekend in de handelingen van dit hof,” zei de Rechter Tie. “De aangeklaagde Pan Feng wordt hierbij op vrije voeten gesteld. Wenst hij een aanklacht in te dienen tegen de gebroeders Yeh wegens valse beschuldiging?”


  Pan schudde zijn hoofd.


  “Ik weet dat Yeh Pin een eerzaam man is, Edelachtbare, en ik aanvaard gaarne zijn verontschuldigingen.”


  Rechter Tie knikte. Dan vroeg hij aan Yeh Pin:


  “Waarom is uw broeder Yeh Tai heden niet voor dit hof verschenen?”


  “Ik begrijp niet wat er met hem gebeurd kan zijn, Edelachtbare,” antwoordde Yeh Pin op ongeruste toon. “Yeh Tai is gisteren dadelijk na het middagmaal uitgegaan en nog niet teruggekomen!”


  “Bracht Yeh Tai dikwijls de nacht elders door?” vroeg de rechter.


  “Nooit, Edelachtbare! Hij komt wel vaak erg laat thuis, maar het is nog nooit voorgekomen dat hij buitenshuis slaapt!”


  Rechter Tie fronste zijn wenkbrauwen.


  “Wanneer hij thuis komt,” zei hij, “zult u hem zeggen zich zonder verwijl hier te vervoegen. Hij moet het intrekken van zijn aanklacht tegen Pan Feng persoonlijk registreren.”


  Hij hamerde en kondigde dan aan:


  “Pan Feng moge zich overtuigd houden, dat dit hof zijn pogingen zal voortzetten de moordenaar van zijn vrouw te vinden.”


  Pan Feng raakte de vloer drie malen met zijn voorhoofd aan om zijn dankbaarheid te tonen. Toen hij opgestaan was en zich bij het gehoor had gevoegd, een vrij man, kwam Yeh Pin dadelijk op hem toe om hem nogmaals zijn verontschuldigingen aan te bieden.


  Rechter Tie beval de voorman de bordeelhouder, de twee souteneurs en en de twee prostituées voor te leiden. Hij gaf de twee vrouwen de geannuleerde ontvangstbewijzen en verklaarde dat zij vrij waren. Daarna veroordeelde hij de bordeelhouder en de twee souteneurs tot drie maanden gevangenisstraf en geseling wegens het gebruiken van een privé-huis voor prostitutie en chantage. De drie mannen begonnen luid te weeklagen, de bordeelhouder nog het meest; want hij redeneerde dat een kapotte rug wel weer zal helen, maar dat het verlies van de koopsom van twee struise vrouwen niet zo gemakkelijk is goed te maken. Terwijl de drie mannen door de gerechtsdienaren werden weggesleept, deelde Rechter Tie de twee vrouwen mede, dat zij in de keuken van het gerechtsgebouw konden werken totdat een militair transport hen naar hun geboorteplaats terug zou brengen. Zij sloegen hun voorhoofd herhaaldelijk op de vloer om hun dankbaarheid te betuigen.


  Toen Rechter Tie de zitting gesloten had, beval hij de wachtmeester Tsjoe Ta-yuan in zijn werkkamer te ontbieden.


  De rechter nam plaats achter zijn schrijftafel en beduidde Tsjoe een armstoel te nemen. Zijn vier medewerkers gingen op hun gewone krukken tegenover de rechter zitten. Een klerk serveerde thee. Na enige tijd van triest stilzwijgen sprak Rechter Tie:


  “Gisteravond heb ik de moord op Meester Lan niet verder besproken, omdat ik eerst het resultaat van de lijkschouwing wenste af te wachten. En ook omdat ik de heer Tsjoe wilde raadplegen, die de meester van kinds af aan gekend heeft.”


  “Ik zal alles doen om de schoft die onze Meester Lan afmaakte zijn gerechte straf te bezorgen,” barstte Tsjoe Ta-yuan uit. “Hij was een prachtvent. Hebt u enig vermoeden wie die laffe misdaad heeft begaan?”


  “De moordenaar,” antwoordde Rechter Tie, “was een jonge Tartaar, of althans iemand die zich als zodanig had vermomd.”


  Hoeng keek Tao Gan even aan. Dan zei hij:


  “We hebben ons afgevraagd, Edelachtbare, waarom het juist die jonge man moet zijn geweest die de meester vermoordde. Volgens de lijst van Ma Joeng waren er op dat ogenblik meer dan vijftig personen in het badhuis!”


  “Maar geen van hen,” sprak de rechter, “kan onopgemerkt Meester Lan’s badkamer in- of uit zijn gegaan. De moordenaar wist echter dat de badknechts zwart olie-goed aan hebben en die kleding lijkt op de Tartaarse dracht. De moordenaar kwam het badhuis binnen samen met de drie opgeschoten jongens. Maar in plaats van in de hal zijn merkhoutje af te geven, liep hij recht door naar de gang, alsof hij één van de badknechts was. Ge moet u herinneren dat daar zulk een dicht waas staat, dat men elkaar niet goed kan onderscheiden. Hij glipte Meester Lan’s kamer binnen, deed de jasmijnbloesem met het vergif in de theekop en verdween weer. Ik neem aan, dat hij het badhuis door de achterdeur verliet.”


  “De geslepen schurk,” riep Tao Gan uit. “Hij dacht aan alles!”


  “Maar er zijn toch belangrijke aanwijzingen tegen hem,” vervolgde de rechter. “Het Tartaarse pak en het oningeleverde merkhoutje heeft hij natuurlijk vernietigd. Maar hij is weggegaan zonder op te merken, dat Meester Lan in zijn doodstrijd trachtte een figuur met het Zevenbord te maken en die figuur bevat waarschijnlijk een aanwijzing betreffende de identiteit van de moordenaar. Dan weten we ook, dat Meester Lan hem goed moet hebben gekend en we hebben door de beschrijving van de drie jongens een algemeen idee hoe hij er uitzag. De heer Tsjoe zal ons kunnen mededelen of Meester Lan een leerling had die nogal klein en tenger was en het haar lang droeg.”


  “Geen een,” antwoordde Tsjoe dadelijk. “Ik ken al die jongens. Het zijn forse knapen en de meester stond er op, dat zij hun hoofd kaal schoren. Ik ben er nog niet over heen, die prachtvechter, de beste atleet die ik ooit zag, vermoord met vergif - het verachtelijke wapen van de lafaard!”


  Allen zwegen. Tao Gan wond de drie lange haren die op zijn linkerwang groeiden rond zijn wijsvinger. Dan sprak hij:


  “Het wapen van een lafaard - of van een vrouw!”


  “Lan bemoeide zich nooit met vrouwspersonen,” zei Tsjoe minachtend.


  Tao Gan schudde zijn hoofd. Hij zei vlug:


  “Dat zou juist wel eens de reden kunnen zijn waarom een vrouw hem vergiftigde! De meester kan de een of andere vrouw hebben versmaad en dat kan soms een diepe haat veroorzaken.”


  “Het enige wat ik weet,” sprak Ma Joeng, “is dat heel wat dansmeisjes het betreurden dat Meester Lan hen geen blik waardig keurde. Ze hebben me dat zelf vaak genoeg verteld. Zijn afwijzende houding scheen de meisjes juist aan te trekken - de Hemel mag weten waarom.”


  “Onzin,” riep Tsjoe verontwaardigd uit.


  Rechter Tie had aandachtig zitten luisteren. Nu zei hij:


  “Ik moet zeggen, dat daar toch wel iets in zit. Een kleine tengere vrouw zou zich gemakkelijk als een Tartaarse jongen kunnen vermommen en dat zou ook die haarlok verklaren. Maar dan moet zij Meester Lan’s minnares zijn geweest! Want toen zij zijn badkamer binnenkwam, deed hij geen poging zijn naaktheid te bedekken. De handdoeken hingen alle op het rek.”


  “Onmogelijk,” barstte Tsjoe weer uit. “Meester Lan en een minnares! De man taalde niet naar vrouwen. Volkomen uitgesloten, zeg ik u!”


  “Ik herinner me nu ineens,” sprak Tsjiao Tai langzaam, “dat toen broeder Ma en ik Meester Lan gisteren opzochten, hij onverwachts een scherpe opmerking over vrouwen maakte, zo iets van dat zij onze krachten ondermijnen. Dat viel me toen op, want de meester was altijd erg gematigd in zijn uitlatingen.”


  Tsjoe Ta-yuan mompelde boos, maar Rechter Tie trok zijn lade open en haalde het Zevenbord te voorschijn, dat hij Tao Gan voor hem had laten maken. Hij legde de zes stukken op de tafel zoals zij in de badkamer waren aangetroffen. Hij trachtte er het zevende stuk, het driehoekje, aan te passen. Maar hij gaf het al spoedig op en zei:


  “Indien Meester Lan inderdaad door een vrouw werd vermoord, dan moeten we in deze figuur een aanwijzing omtrent haar identiteit kunnen vinden. Helaas viel hij stuiptrekkend neer, voordat hij het laatste stukje aan de figuur kon toevoegen en hij haalde er zijn arm over heen zodat de figuur uit elkaar ging. Het is een moeilijk probleem!” Hij duwde de stukken opzij en ging dan door: “Onze eerste taak is in elk geval een onderzoek in te stellen naar alle vrienden en kennissen van Meester Lan. Ik stel voor, meneer Tsjoe, dat u nu met Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan een beraadslaging houdt hoe u vieren dat werk verdelen kunt, zodat elk dadelijk kan beginnen. Wachtmeester, jij gaat nu naar de bazaar en vraagt die drie jonge schelmen nog eens uit over het uiterlijk van die Tartaarse knaap. Als je dat op een vriendschappelijke manier doet, bij een beker wijn of zo, dan komt er misschien nog wel wat meer uit. Ma Joeng kan je hun namen en adressen geven. En als je naar buiten gaat, wachtmeester, zeg dan meteen aan Kwo, dat hij hier komt. Ik wil meer bijzonderheden weten over dat vergif.”


  Nadat Tsjoe Ta-yuan en Rechter Tie’s vier medewerkers afscheid hadden genomen, dronk de rechter, diep in gedachten, een paar koppen thee. Hij maakte zich ongerust over het verdwijnen van Yeh Tai. Kon de schurk te weten zijn gekomen, dat hij verdacht werd? De rechter stond op en liep zijn werkkamer op en neer. De weerzinwekkende moord op Pan Feng’s vrouw was nog altijd onopgelost, en nu was daar deze laffe giftmoord op Lan Tao-kwee bijgekomen. Hij hoopte, dat althans Juffrouw Liao’s zaak spoedig zou kunnen worden afgedaan.
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  Toen Kwo binnenkwam, begroette de rechter hem met enige vriendelijke woorden. Hij ging weer achter zijn schrijftafel zitten en zei Kwo op een der krukken tegenover hem plaats te nemen. Dan begon hij:


  “Als apotheker kun je me ongetwijfeld vertellen hoe de moordenaar dat vergif van de slangenboom in handen heeft kunnen krijgen. Het moet nogal zeldzaam zijn.”


  Kwo veegde de haarlok weg die over zijn voorhoofd hing. Hij zette zijn handen op zijn knieën en antwoordde:


  “Helaas is het gemakkelijk genoeg te krijgen, Edelachtbare! Als het in zeer kleine doses gebruikt wordt, is het een goede stimulans voor een zwak hart. Daarom houden de meeste apothekers en dokters het in voorraad.”


  Rechter Tie slaakte een zucht. “Dat betekent dus, dat we in die richting ook al niet hoeven te zoeken.” Hij haalde de stukken van het Zevenbord weer naar zich toe en vervolgde terwijl hij ze bij elkaar trachtte te passen: “Deze puzzle zou een aanwijzing moeten bevatten.”


  Kwo keek er even naar, dan schudde hij mistroostig zijn hoofd.


  “Ik vrees dat we ook daaraan niet veel zullen hebben, Edelachtbare! Dat vergif veroorzaakt een ondragelijke pijn en de dood volgt zeer snel.”


  “Maar Meester Lan was een man van buitengewone wilskracht,” merkte de rechter op, “en hij was verbazend handig met dat Zevenbord. Toen hij begreep dat hij niet meer de deur zou kunnen bereiken om iemand te roepen, moet hij getracht hebben zijn moordenaar met deze figuur aan te wijzen.”


  “Ik moet toegeven,” zei Kwo nadenkend, “dat hij buitengewoon bedreven was in dat legspel. Bij ons thuis hield hij mij en mijn vrouw soms uren bezig met alle figuren te tonen, die hij er mee maken kon.”


  “Het is me een raadsel wat hij met deze figuur wilde maken,” mompelde Rechter Tie, zijn pogingen het driehoekje er aan te passen voortzettend.


  De bultenaar sloeg hem enige ogenblikken gade, dan zei hij:


  “Meester Lan was een bijzonder goed mens, Edelachtbare. Hij wist dat kerels op de markt mij vaak sloegen en vernederden en daarom heeft hij de moeite genomen een nieuw vechtsysteem uit te denken, speciaal voor mij en aangepast aan het feit, dat ik vrij sterke armen, maar zwakke benen heb. Daarna heeft hij mij met eindeloos geduld dat systeem onderwezen. Sindsdien durft niemand mij meer lastig te vallen. Met al zijn geweldige kracht was hij een bijzonder zachtaardig en begrijpend mens, Edelachtbare.”


  Rechter Tie had Kwo’s laatste woorden niet meer gehoord. Met de stukken van het Zevenbord spelend, zag hij ineens dat hij de figuur van een kat had gemaakt.
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  Hij schoof de stukken vlug weer door elkaar. Het feit dat apothekers het vergif in voorraad hadden, de jasmijnbloem gebruikt om het gif in te verbergen, de kat... hij weigerde in deze richting door te denken. Hij keek op en zei vlug om zijn ontsteltenis te verbergen:


  “Ik moet plotseling denken aan een vreemde ontmoeting, die ik gisteravond had. Ik bracht een klein meisje thuis dat verdwaald was, maar haar moeder schold me alleen maar uit voor mijn moeite. Het was een weduwe, een verbazend onaangename vrouw. Ik leidde uit het onschuldig gebabbel van het kind af, dat haar moeder er een geheime minnaar op na houdt.”


  “Hoe heette zij?”, vroeg Kwo belangstellend.


  “Ze was een zekere Mevrouw Loe. Ze heeft een katoenwinkel.”


  De bultenaar ging overeind zitten.


  “Dat is een kwaadaardige vrouw, Edelachtbare,” riep hij uit. “Ik kreeg het met haar aan de stok een vijf maanden geleden, toen haar man stierf. Dat was een vreemde zaak.”


  Rechter Tie was nog geheel verward door zijn ontdekking van de kat. En Kwo had zoeven juist gezegd, dat Meester Lan dikwijls bij hen aan huis kwam! Hij vroeg afwezig:


  “Wat was vreemd aan die zaak?”


  Kwo aarzelde. Dan antwoordde hij langzaam:


  “Om u de waarheid te zeggen is die zaak nogal oppervlakkig behandeld, vond ik. Maar juist in die tijd hadden de Tartaarse horden een grote aanval gedaan op ons Noordelijke Leger en een stroom van vluchtelingen kwam de stad binnen. Uedelachtbare’s ambtsvoorganger had zijn handen vol, ik kan me best begrijpen dat hij niet veel aandacht kon besteden aan een katoenhandelaar die aan een hartaanval stierf.”


  “Waarom zou hij ook?” vroeg de rechter, dankbaar voor deze afleiding. “Als er verdachte tekenen waren, dan had de lijkschouwing die toch wel aan het licht gebracht?”


  De bultenaar schudde zijn hoofd.


  “Dat was het juist, Edelachtbare. Er was geen lijkschouwing.”


  Nu had hij Rechter Tie’s volle aandacht. Hij leunde achteruit in zijn stoel en beval:


  “Vertel me de feiten!”


  “Laat in de middag,” begon Kwo, “kwam Mevrouw Loe naar het gerechtsgebouw samen met dokter Kwang, een bekend geneesheer hier. De dokter verklaarde dat Loe Ming, de katoenhandelaar, bij het middagmaal geklaagd had over hoofdpijn en op bed was gaan liggen. Spoedig daarna hoorde zijn vrouw die met de meid de tafel aan het afruimen was hem steunen. Ze liep haastig de slaapkamer binnen en vond hem dood. Zij stuurde de meid dadelijk uit om Dr Kwang te halen, die het lijk onderzocht. Zij deelde hem desgevraagd mede dat haar man een zwak hart had. Toen vroeg Kwang wat hij bij het middagmaal gebruikt had. Zij antwoordde dat haar man geen eetlust had gehad, maar twee kruiken wijn had gedronken om van zijn hoofdpijn af te komen. Daarna schreef Dr Kwang een verklaring uit, dat Loe Ming overleden was aan een hartaanval veroorzaakt door onmatig alcohol gebruik. Uedelachtbare’s ambtsvoorganger liet de dood als zodanig registreren.”


  De bultenaar keek de rechter eens aan, maar toen deze bleef zwijgen hernam hij:


  “Ik ken toevallig Loe Ming’s broer en hij vertelde me, dat toen hij het lijk hielp wassen, het hem opgevallen was dat het gezicht van de dode een normale kleur had, maar dat zijn ogen erg uitpuilden. Aangezien die symptomen kunnen wijzen op een slag op het achterhoofd, zocht ik Mevrouw Loe op en vroeg wat meer bijzonderheden omtrent het ongeval. Maar zij begon me dadelijk heftig uit te schelden, noemde me een misselijke bemoeial en wees me de deur. Ik heb me de vrijheid veroorloofd een en ander aan de rechter te rapporteren, daarbij voegend dat Mevrouw Loe geen al te goede reputatie genoot onder de mensen hier. Maar de rechter zei, dat hij genoegen nam met Dr Kwang’s verklaring en geen reden zag om een lijkschouwing te houden. En daarmede was de zaak afgelopen.”


  “Heb je nog niet eens met Dr Kwang gesproken?” vroeg Rechter Tie. “Hij had het lijk toch onderzocht.”


  “Ik heb inderdaad moeite gedaan om Dr Kwang te spreken te krijgen,” antwoordde de bultenaar, “maar hij scheen me uit de weg te gaan. Er deden toen geruchten de ronde, dat Dr Kwang zich met de zwarte kunst bezig hield. Hij verliet de stad samen met de stroom van vluchtelingen die naar het zuiden trokken en niemand heeft ooit meer iets van hem gehoord.”


  De rechter streek langzaam over zijn baard.


  “Dat is inderdaad een heel vreemde zaak,” sprak hij tenslotte. “Zijn er hier werkelijk mensen die zich met de zwarte kunst bezig houden? Je weet dat dat volgens de wet een halsmisdaad is.”


  Kwo haalde zijn schouders op.


  “Veel families hier in Ning-tsjo hebben Tartaars bloed in de aderen,” antwoordde hij langzaam. “Sommigen beweren, dat zij de geheime kunst van de Tartaarse tovenaars machtig zijn. Men fluistert, dat zij iemand kunnen doden alleen door toverspreuken op te zeggen of door een afbeeldsel van hem te verbranden of met een mes het hoofd eraf te snijden. Van anderen wordt weer gezegd, dat zij ook de Taoistische geheimleer kennen en altijd jong blijven door in het geheim een heks als minnares te nemen. Ik beschouw dit alles als barbaars bijgeloof, maar Meester Lan had er een speciale studie van gemaakt en hij placht te zeggen, dat hoewel die dingen erg werden overdreven, er toch een grond van waarheid in stak.”


  “Onze Meester Confucius,” zei de rechter ongeduldig, “heeft ons met nadruk gewaarschuwd ons niet met die donkere geheimen in te laten. Ik had nooit gedacht, dat een wijs man als Meester Lan zijn tijd daaraan verspilde!”


  “Hij was een man met een brede belangstelling, Edelachtbare,” merkte de bultenaar voorzichtig op.


  “In elk geval ben ik blij dat je mij over die zaak van Loe Ming verteld hebt,” zei Rechter Tie. “Ik zal die Mevrouw Loe hier ontbieden en haar meer bijzonderheden vragen over de dood van haar man.”


  Hij nam een document op en Kwo nam haastig afscheid.


  


  Hoofdstuk XII


  


  RECHTER TIE BRENGT EEN BEZOEK AAN DE MEDICIJN HEUVEL;


  EEN VROUW SPREEKT LASTERLIJKE TAAL IN DE RECHTZAAL


  


  ZODRA DE DEUR achter de apotheker dicht was, wierp Rechter Tie het document op de tafel. Hij vouwde zijn armen en bleef zo zitten, recht voor zich uit starend. Hij trachtte zijn verwarde gedachten te ordenen.


  Tenslotte nam hij een besluit. Hij stond op en verkleedde zich in zijn jachtcostuum. Wat lichaamsbeweging zou zijn geest verhelderen. Hij liet de stalmeester roepen en beval hem zijn paard voor te brengen. Toen hij de poort van het gerechtsgebouw uitreed, zag hij dat het niet sneeuwde, het was mooi helder weer.


  Eerst galoppeerde hij een paar keer het oude oefenterrein rond. Dan reed hij door de hoofdstraat en verliet de stad door de noordelijke stadspoort. Hij liet zijn paard langzaam door de sneeuw stappen tot waar de weg links naar beneden ging, naar de wijde, stille sneeuwvlakte, die glinsterde in de morgenzon.


  Twee stenen aan zijn rechterhand merkten het begin van het nauwe pad, dat naar de Medicijnheuvel leidde, de eenzame hoge rots die daar steil omhoog rees. De rechter besloot die te beklimmen en na die oefening naar het gerechtsgebouw terug te gaan. Hij reed het pad op tot waar de in de rots uitgehouwen treden begonnen, daar steeg hij af. Hij klopte zijn paard op de nek en bond de teugels aan de stronk van een dode boom.


  Toen hij zich naar de treden keerde, stond hij ineens stil. Hij zag de verse sporen van kleine, gepunte schoentjes in de sneeuw. Aarzelend vroeg hij zichzelf af of hij zijn plan wel zou uitvoeren. Dan haalde hij zijn schouders op en hij besteeg de gladde treden.


  De top van de rots was kaal; er stond alleen een winter-pruimeboom, de zwarte takken droegen kleine rode knopjes. Bij het hek aan de andere kant zag hij een vrouw, die gekleed was in een grijze bontmantel. Zij was bezig in de sneeuw te graven met een kleine troffel. Toen zij de sneeuw hoorde knarsen onder Rechter Tie’s laarzen, richtte zij zich op. Ze legde de troffel vlug in het bamboemandje aan haar voeten en maakte een diepe buiging.


  “Ik zie dat u bezig bent, Maankruid te verzamelen,” sprak de rechter.


  Mevrouw Kwo knikte. De bontkap deed haar fijn gezichtje des te beter uitkomen. Ze antwoordde met een glimlach:


  “Ik heb niet veel geluk gehad, Edelachtbare! Tot nu toe heb ik maar dit beetje kunnen vinden!” Ze wees op het bosje planten in het mandje.


  “Ik ben hier naar boven geklommen voor wat lichaamsbeweging,” sprak de rechter. “Ik voelde behoefte me wat te verzetten. De moord op Meester Lan heeft me zeer aangegrepen.”


  Haar gezicht betrok. Zij trok haar mantel dichter om zich heen en zei op zachte toon:


  “Ik kan het haast nog niet geloven! Hij was zo gezond en sterk!”


  “Zelfs de sterkste man is hulpeloos, wanneer hij vergiftigd wordt,” merkte Rechter Tie op. “Ik heb een aanwijzing gevonden omtrent de moordenaar.”


  Haar ogen gingen wijd open.


  “Wie was die man?” vroeg ze met nauwelijks hoorbare stem.


  “Ik heb niet gezegd, dat het een man was,” zei de rechter vlug.


  Zij schudde langzaam haar kleine hoofd.


  “Het moet een man zijn geweest,” sprak ze op besliste toon. “Ik heb de meester dikwijls ontmoet, hij was een goede vriend van mijn man. Hij was altijd vriendelijk tegen mij, en uiterst beleefd, maar ik voelde toch heel goed dat zijn houding tegenover vrouwen... anders was.”


  “Wat bedoelt u met anders?”


  “Och,” begon zij langzaam, “ik bedoel alleen maar dat... dat hij zich niet van vrouwen bewust scheen te zijn.”


  Een blos kleurde haar wangen. Zij wendde haar hoofd af.


  Rechter Tie ging naar het hek en keek naar beneden. Onwillekeurig deinsde hij terug. De rotswand ging daar een vijftig voet loodrecht naar beneden. Heel in de diepte staken scherpe rotsblokken op uit de sneeuw.


  Hij zag uit over de wijde sneeuwvlakte en wist niet goed wat te zeggen. Zich bewust zijn van een vrouw... de gedachte gaf hem een vreemde ontroering. Hij vermande zich, keerde zich om en vroeg:


  “Het viel me onlangs op, dat u zoveel katten hebt. Is dat een liefhebberij van u of van uw man?”


  “Van ons beiden, Edelachtbare. Mijn man kan geen dieren zien lijden, hij komt vaak thuis met verdwaalde of zieke katten en dan verzorg ik ze. We hebben er nu zeven, kleine en grote door elkaar!”


  Rechter Tie knikte afwezig. Zijn oog viel op de eenzame boom.


  “Deze winter-pruim,” merkte hij op, “moet heel mooi zijn als de bloesems uitkomen.”


  “Ja,” zei zij gretig, “dat kan nu elke dag zijn! Welke dichter heeft dat ook weer gezegd, zoiets dat men het horen kan als de bloesems in de sneeuw vallen?”


  Rechter Tie kende dat gedicht, maar hij zei alleen:


  “Ik meen inderdaad wel eens zoiets gelezen te hebben.” Dan sprak hij kortaf: “Ik moet nu naar het gerechtsgebouw terug.”


  Zij boog diep en de rechter begon de rotstreden weer af te dalen.


  Terwijl hij in zijn werkkamer zijn eenvoudig middagmaal at, overdacht Rechter Tie nog eens wat Kwo hem had verteld. Toen de klerk de thee binnenbracht, beval hij hem de voorman te roepen.


  “Ga naar de katoenwinkel van Mevrouw Loe bij de Tempel van de Stadsgod,” droeg hij de voorman op. “Breng haar hier, ik wil haar een paar vragen stellen.”


  Nadat de voorman was heengegaan, bleef de rechter lange tijd zitten nadenken, langzaam van zijn thee proevend. Hij bedacht dat het vermoedelijk niet erg verstandig was om die oude zaak van Loe Ming’s dood nu op te rakelen. Hij had zijn handen waarachtig vol genoeg met die twee moorden! Maar wat Kwo had verteld intrigeerde hem. En hij voelde zich zo ongedurig, dat elke nieuwe afleiding welkom was.


  Hij ging op de rustbank liggen voor een middagdutje. Maar de slaap wilde niet komen. Rusteloos zich van de ene zij op de andere kerend, trachtte hij het gehele gedicht over de vallende bloesems voor zijn geest te roepen. Ineens herinnerde hij het zich helemaal. Het was van een dichter, die ongeveer twee eeuwen geleden geleefd had, het droeg de titel “Winteravond in de Vrouwenvertrekken”. Het luidde:


  



  Een eenzame raaf krast verloren in de bleke winteravond,


  Maar eenzamer nog is het hart - dat niet mag wenen.


  Sombere gedachten komen, schaduwen uit het verleden -


  Wroeging is blijvend, genot en vreugde ras verdwenen.


  O, als een nieuwe liefde eens de oude pijn vergelen deed


  En, als de bloei der winter-pruim, een nieuwe lente bracht!


  Zij opent het venster, ziet naar de sneeuw-beladen takken


  En hoort de rode bloesems vallen in de zilveren nacht.


  



  Het gedicht was niet erg bekend, zij had waarschijnlijk alleen de twee laatste regels eens ergens aangehaald gezien. Of kende zij het gehele gedicht misschien toch en had het met opzet te berde gebracht? Met een geërgerde uitroep stond de rechter op. Hij had altijd alleen belangstelling gehad voor leer-dichten, liefdespoëzie beschouwde hij als tijdsverspilling. Maar nu ontdekte hij in dit bepaalde gedicht toch een diepte van gevoel, die hij er tevoren niet in had opgemerkt.


  Verontwaardigd over zichzelf ging hij naar de theetafel en waste zijn gezicht met een in heet water gedoopte handdoek. Dan ging hij achter zijn schrijftafel zitten en sloeg de officiële stukken op, die de eerste klerk daar voor hem had klaargelegd. Toen de voorman binnenkwam vond hij de rechter verdiept in dat werk.


  De rechter keek verwonderd naar het onthutste gezicht van de voorman. Hij vroeg:


  “Wat is er met jou gebeurd?”


  De voorman streek zenuwachtig langs zijn snor.


  “Om Uedelachtbare de waarheid te zeggen...” Hij aarzelde, dan barstte hij uit: “Die Mevrouw Loe weigerde met me mee te gaan!”


  “Wat zeg je me nou?” vroeg Rechter Tie verbaasd. “Wat denkt die vrouw wel?”


  “Ze zei,” begon de voorman verontwaardigd, “dat, aangezien ik geen bevel tot inhechtenisneming bij me had, ze weigerde te komen. Toen ik zei, dat dat er niet toe deed, begon ze me uit te schelden voor al wat lelijk was en maakte zo’n misbaar, dat een troep mensen zich voor haar deur om ons heen verzamelde. Ze schreeuwde dat er nog wetten in ons Keizerrijk waren en dat het gerecht een eerzame vrouw niet mocht oproepen zonder gegronde reden. Ik probeerde haar met me mee te trekken, maar ze vocht als een wilde kat en de omstanders namen het voor haar op. Daarom dacht ik, dat ik beter eerst hier terug kon komen om Uedelachtbare’s instructies te vragen.”


  “Als ze dan een bevel tot inhechtenisneming wil hebben,” sprak de rechter toornig, “dan kan ze dat krijgen!” Hij nam zijn schrijfpenseel op en vulde vlug een officieel formulier in. Hij gaf dat aan de voorman en zei: “Ga daar naar toe met vier gerechtsdienaren en breng die vrouw hier!”


  De voorman verdween haastig.


  Rechter Tie stond op en ging voor zijn schrijftafel op en neer lopen. Wat een feeks was die weduwe Loe! Hij bedacht, dat hij het werkelijk erg getroffen had met zijn eigen vrouwen. Zijn Eerste Dame was een knappe, zeer beschaafde vrouw, de oudste dochter van zijn vader’s beste vriend. Zij begrepen elkaar zo goed, zij was altijd een grote steun voor hem geweest in moeilijke ogenblikken en de twee zoons die zij hem geschonken had waren een voortdurende bron van vreugde. Zijn tweede vrouw was niet zo goed onderlegd, maar ze was een knappe verschijning en had een aangeboren praktische geest waardoor zij zijn gecompliceerde huishouding uitstekend leidde. En haar dochtertje scheen hetzelfde kalme, standvastige karakter van haar moeder te hebben. Zijn derde vrouw had hij genomen toen hij te Foe-lai, zijn eerste post in de provincie, geplaatst was. Toen haar familie haar na een tragische ervaring in de steek had gelaten, had hij haar in huis genomen als kamermeisje van zijn Eerste Dame.* Zij was erg op de jonge vrouw gesteld geraakt en had er al gauw op aangedrongen, dat de rechter haar als vrouw zou nemen. Eerst was hij daar op tegen geweest, hij had dat als een misbruik maken van haar dankbaarheid gevoeld.


  



  * Zie Hoofdstuk XV van “Fantoom in Foe-lai”


  



  Maar toen bleek dat zij erg op hem gesteld was had hij toegegeven en nooit had hij er spijt van gehad. Zij was een intelligente, levendige jonge vrouw en het was prettig dat ze nu altijd met zijn vieren waren voor een partijtje domino - Rechter Tie’s geliefkoosde ontspanning.


  Het kwam in eens bij hem op, dat zijn vrouwen in Ning-tsjo eigenlijk een erg saai leven hadden. Hij nam zich voor dat hij, nu het Nieuwjaarsfeest langzamerhand in zicht kwam, alvast eens rond zou kijken naar passende cadeaus voor hen.


  Hij ging naar de deur en riep de klerk.


  “Zijn mijn assistenten nog niet terug?” vroeg hij.


  “Nee, Edelachtbare,” antwoordde de klerk. “Eerst hebben zij in de kanselarij een lange beraadslaging gehouden met de heer Tsjoe Ta-yuan, daarna zijn ze allen tezamen uitgegaan.”


  “Zeg de stalmeester dat hij mijn paard voorbrengt,” beval de rechter.


  Hij dacht dat hij vóór zijn mannen terugkwamen nog wel even Pan Feng kon gaan opzoeken. Op weg daarheen kon hij dan meteen bij Yeh’s papierwinkel langs gaan en vragen of er nieuws was over Yeh Tai. Hij kon het onaangename gevoel niet van zich afzetten, dat Yeh Tai’s verdwijning betekende dat er nog meer onheil aan het broeden was.


  


  Hoofdstuk XIII


  


  DE RECHTER HEEFT EEN GESPREK MET EEN ANTIQUAIR;


  HIJ HOORT OVER DE GEVOLGEN VAN LAKVERGIFTIGING


  


  RECHTER TIE HIELD zijn paard stil voor Yeh Pin’s papierwinkel. Hij riep tegen de bediende die voor de deur stond, dat hij Yeh Pin wilde spreken.


  De oude papierhandelaar kwam haastig naar buiten en nodigde de rechter eerbiedig uit binnen te komen en een kop thee te drinken. Maar Rechter Tie steeg niet af, hij zei dat hij alleen maar even kwam vragen of Yeh Tai al terug was.


  “Nee, Edelachtbare,” antwoordde Yeh Pin ongerust, “hij is nog altijd niet verschenen! Ik heb mijn klerk de ronde laten doen in alle restaurants en speelhuizen, die Yeh Tai pleegt te bezoeken, maar niemand heeft hem daar gezien. Ik begin me werkelijk ongerust te maken, dat hem iets overkomen is!”


  “Als hij vanavond nog niet is komen opdagen,” zei de rechter, “dan zal ik plakkaten doen aanplakken met zijn signalement en ik zal ook de militaire politie waarschuwen. Maar ik zou me maar niet al te ongerust maken; uw broeder ziet er niet naar uit, dat hij een gemakkelijk slachtoffer voor straatrovers is! Zend me bericht na het avondeten!”


  Hij zette zijn paard aan en reed verder naar de straat waar Pan Feng woonde. Het viel hem wederom op wat een eenzame buurt het was, zelfs nu tegen het avondeten was de straat geheel verlaten.


  Hij steeg af voor de deur van het gebouwencomplex en maakte de teugels vast aan de ijzeren ring in de muur. Hij moest lang met het heft van zijn rijzweep op de deur slaan voordat Pan kwam opendoen.


  De antiquair keek zeer verbaasd toen hij zag wie zijn bezoeker was. Terwijl hij de rechter de hal binnenleidde, putte hij zich uit in verontschuldigingen over het feit dat er geen verwarming was. Hij zei: “Als u even wachten wilt, dan zal ik dadelijk het vuurbekken uit mijn werkplaats hier brengen!”


  “Doe geen moeite,” sprak de rechter. “We kunnen daar praten. Ik zie altijd graag de plaats waar mensen hun werk doen.”


  “Maar het is er een ontzettende rommel,” riep Pan verschrikt uit. “Ik was juist bezig wat op te ruimen.”


  “Het doet er niet toe,” zei Rechter Tie kortaf. “Breng me daarheen!”


  Toen hij het kleine atelier binnenkwam, zag hij dat het er inderdaad meer dan ooit als een rommelkamer uitzag. Allerlei vazen en beelden stonden op de vloer tussen kisten en dozen en de tafel bezweek bijna onder stapels boeken en met touw dichtgeknoopte pakken. Maar het vuurbekken was goed gevuld met gloeiende kolen, zodat de kamer aangenaam warm was.


  Pan hielp de rechter zich te ontdoen van zijn pelsmantel en vroeg hem te gaan zitten in de stoel vlak naast het vuurbekken. Terwijl de antiquair vlug de keuken binnenging om thee te zetten, keek de rechter belangstellend naar het zware hakmes, dat op de tafel lag op een vetlap. Klaarblijkelijk was Pan juist bezig geweest dat schoon te maken, toen de rechter op de deur klopte. Zijn oog viel op een groot vierkant voorwerp, dat op de grond naast de tafel stond bedekt met een vochtige doek. Hij wilde juist een tip van de doek oplichten, toen Pan weer binnenkwam.


  “Raak dat niet aan!” riep Pan uit.


  Rechter Tie keek hem verbaasd aan.


  “Dat is een laktafeltje dat ik aan het herstellen ben, Edelachtbare,” legde Pan haastig uit. “Vochtige lak moet men nooit met blote handen aanraken, dat kan een pijnlijke huidontsteking veroorzaken!”


  Rechter Tie herinnerde zich dat hij wel eens gehoord had over de onaangename gevolgen die lakvergiftiging kon hebben. Terwijl Pan hem thee inschonk, zei hij:


  “Dat is een fraai antiek hakmes dat u daar heeft liggen!”


  Pan nam het mes op en voelde de snede voorzichtig met zijn duim.


  “Ja,” antwoordde hij, “het is meer dan vijfhonderd jaar oud, het werd in de tempel gebruikt om offerstieren te slachten. Maar de snede is nog altijd perfect.”


  Rechter Tie proefde van zijn thee. Het viel hem op hoe stil het was daar in huis.


  “Het spijt me,” begon hij ineens, “dat ik u een onaangename vraag moet stellen. De man die uw vrouw vermoordde heeft geweten dat u die dag de stad uit zoudt gaan, dat kan alleen uw vrouw hem hebben verteld. Heeft u enige reden om aan te nemen, dat uw vrouw betrekkingen onderhield met een andere man?”


  Pan werd bleek, hij keek de rechter angstig aan. Na enige aarzeling antwoordde hij:


  “Ik moet wel zeggen, dat ik de laatste weken een zekere verandering in mijn vrouw’s houding tegenover mij had opgemerkt. Het is moeilijk die dingen precies onder woorden te brengen, maar...”


  Hij maakte zijn zin niet af. Toen Rechter Tie bleef zwijgen, hernam hij:


  “Ik houd er niet van om mensen lukraak te beschuldigen, maar ik kan me niet aan de indruk onttrekken, dat Yeh Tai daar iets mee te maken had. Hij kwam mijn vrouw dikwijls opzoeken als hij wist dat ik niet thuis was. Mijn vrouw zag er niet onaantrekkelijk uit, Edelachtbare, soms heb ik me wel eens afgevraagd of Yeh Tai niet bezig was haar over te halen mij te verlaten om haar dan aan een rijke man als bijzit te kunnen verkopen. Mijn vrouw was nogal gesteld op luxe en ik kon haar natuurlijk geen dure sieraden geven, zodat...”


  “Behalve dan die gouden armbanden met robijnen bezet,” onderbrak de rechter hem droogjes.


  “Gouden armbanden?” riep Pan verbaasd uit. “Uedelachtbare moet zich vergissen! Ze had alleen maar een zilveren ring, die haar tante haar gegeven had.”


  Rechter Tie stond op.


  “Tracht me niet om de tuin te leiden, Pan,” sprak hij streng. “Je weet even goed als ik, dat je vrouw twee zware gouden armbanden had en enige gouden haarnaalden.”


  “Onmogelijk, Edelachtbare,” riep Pan opgewonden. “Ze heeft nooit zulke dingen gehad!”


  “Kom mee,” beval de rechter kortaf. “Ik zal ze je laten zien!”


  Hij ging de slaapkamer binnen, op de voet gevolgd door de antiquair. Rechter Tie wees op de klerendozen en zei:


  “Maak de bovenste doos maar open, dan zul je de juwelen vinden.”


  Toen Pan het deksel oplichtte, zag de rechter dat de doos half vol was met een slordige hoop vrouwenkleren. Hij was er zeker van, dat toen Tao Gan die doos de vorige dag met wachtmeester Hoeng inspecteerde hij geheel gevuld was geweest met keurig opgevouwen kledingstukken en dat Tao Gan die weer netjes teruggelegd had.


  Hij keek scherp toe, terwijl Pan de kleren een voor een uit de doos haalde, uitschudde en dan op een hoop op de vloer legde. Toen de doos leeg was zei Pan opgelucht:


  “Ziet u wel, Edelachtbare, er zijn hier geen juwelen!”


  “Laat mij het dan maar eens proberen,” zei de rechter. Hij duwde Pan opzij, boog zich over de doos en maakte het geheime vakje in de bodem open. Het was leeg.


  Hij richtte zich op en zei koel:


  “Je bent niet erg slim, Pan! Het zal je niets helpen dat je die juwelen ergens anders verstopt hebt. Vooruit, spreek de waarheid!”


  “Ik zweer plechtig, Edelachtbare,” riep Pan uit, “dat ik zelfs nooit geweten heb, dat er in die doos een geheim vakje zat, laat staan juwelen.”


  Rechter Tie keek hem strak aan. Dan dacht hij na, terwijl hij de kamer rondkeek. Plotseling ging hij naar het raam. Hij had gezien dat één der tralies kromgebogen leek. Toen hij de tralie aanvatte, viel de ijzeren staaf uit elkaar. Hij voelde de andere tralies. Elk was op twee plaatsen doorgezaagd, daarna was het middenstuk er weer los ingezet.


  “Gedurende je afwezigheid is hier een inbreker geweest,” zei hij tegen Pan.


  “Maar ik miste niets van mijn geld, toen ik hier uit de gevangenis terug kwam,” zei Pan verbaasd.


  “En de kleren?” vroeg de rechter. “Toen ik deze kamer onderzocht was die doos helemaal vol. Kun je me zeggen welke kledingstukken daaruit gestolen zijn?”


  Pan sorteerde de hoop kleren op de vloer. Dan antwoordde hij:


  “Ja, er ontbreken twee nogal waardevolle gewaden van mijn vrouw. Een van antiek brokaat, dat ik eens voor haar gevonden heb en een met sabelbont gezoomd, dat zij bij haar huwelijk gekregen had.”


  Rechter Tie knikte nadenkend. Dan keek hij de kamer nog eens rond “Ik heb de indruk dat er nog iets anders weg is hier. Laat me eens zien... O ja, er stond een klein roodgelakt tafeltje in die hoek daar.”


  “Dat is het tafeltje dat ik juist aan het repareren ben en dat u in de werkplaats zag,” zei Pan Feng.


  Rechter Tie bleef staan, diep in gedachten verzonken. Aan zijn snor trekkend trachtte hij na te gaan wat deze inbraak kon betekenen. Opeens zag hij een geheel nieuwe mogelijkheid. Heilige Hemel, dat hij dat niet eerder gezien had! Hij had de aanwijzing die in de sieraden opgesloten lag direct moeten opmerken. Hij trok toornig aan zijn baard.


  Pan Feng keek hem verbaasd aan, maar de rechter was zijn tegenwoordigheid vergeten. Dit moest dan de oplossing zijn. De moordenaar had al dadelijk aan het begin een grove fout gemaakt, de inbraak bevestigde dat. Nu was het patroon duidelijk aan het licht gekomen.


  Na geruime tijd herstelde de rechter zich. Hij keek verstrooid op. Toen hij Pan zag, zei hij:


  “Ik geloof wel, dat je de waarheid gesproken hebt, Pan, en dat je inderdaad niet wist, dat je vrouw die sieraden bezat. We kunnen nu wel naar je werkplaats teruggaan.”


  Terwijl Rechter Tie daar zijn thee dronk, deed Pan een paar oude handschoenen aan en nam de vochtige doek van het laktafeltje.


  “Dit tafeltje is een mooi antiek stuk,” sprak hij, “ik heb het opnieuw moeten lakken. Toen ik de stad uitging, had ik het in een hoek van de slaapkamer gezet om te drogen. Maar jammer genoeg moet iemand eraan gekomen zijn; er zat een lange smeer op een van de hoeken. Die plaats heb ik nu met goede oude lak bijgeverfd.”


  Rechter Tie zette zijn theekop hard neer.


  “Zou je vrouw aan dat tafeltje zijn geweest?” vroeg hij vlug.


  “Ze wist wel beter,” antwoordde Pan met een glimlach. “Ik had haar dikwijls genoeg gewaarschuwd voor lakvergiftiging; ze wist heel goed hoe pijnlijk dat kan zijn. En verleden maand kwam Mevrouw Loe van de katoenwinkel ons nog opzoeken; zij had het lelijk te pakken, haar rechterhand was opgezwollen en er zaten zweren op. Ze kwam mij vragen wat zij daartegen moest doen. Ik zei dat...”


  “Hoe kende je die vrouw?” onderbrak Rechter Tie hem.


  “O, vroeger woonden haar ouders naast mij, toen ik nog een huis in het westerkwartier had. Zij was toen nog een kind. Later, na haar huwelijk, heb ik haar uit het oog verloren. Niet dat ik daar rouwig om was, ik moest niets hebben van de vrouwen in die familie. Haar vader was een eerzaam koopman, maar haar moeder was van Tartaarse afkomst, de mensen fluisterden dat ze aan zwarte kunst deed. En het schijnt, dat de dochter dezelfde vreemde belangstelling had. Toen ze me verleden keer kwam opzoeken om medicijn voor haar hand te vragen, vertelde ze me dat haar man Loe Ming gestorven was.”


  “Ja, ja,” zei de rechter, “men ontmoet zo van allerlei mensen.” Hij keek naar Pan met medelijden in zijn blik, dan ging hij door: “Ik weet nu wie deze weerzinwekkende moord beging, Pan. Maar de moordenaar is een gevaarlijke maniak die voor niets terugdeinst. Wees voorzichtig, ga vanavond niet uit en spijker planken over dat venster in je slaapkamer. Houd je voordeur op slot. Morgen zul je hier meer over horen!”


  Pan Feng was als met stomheid geslagen. Hij begon nu met opgewonden vragen, maar de rechter schudde zijn hoofd. Hij bedankte Pan voor de thee en vertrok.


  


  Hoofdstuk XIV


  


  EEN JONGE WEDUWE WORDT VERHOORD IN DE RECHTSZAAL;


  ZIJ WORDT GESTRAFT WEGENS BELEDIGING VAN HET HOF


  


  RECHTER TIE VOND Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan in zijn werkkamer. Eén blik op hun bleke, vermoeide gezichten was genoeg om hem te doen begrijpen, dat hun onderzoek niets had opgeleverd.


  “Tsjoe Ta-yuan had een goed plan opgesteld,” begon Ma Joeng ontmoedigd, “maar we hebben geen enkel spoor kunnen ontdekken. Tsjoe heeft samen met Tsjiao Tai de ronde gedaan bij alle notabelen en ze hebben ook een lijst gemaakt van alle leerlingen, die Meester Lan ooit gehad heeft. Hier is het, maar het ziet er niet erg hoopgevend uit!” Hij legde een document voor de rechter neer en hernam: “Ikzelf heb samen met wachtmeester Hoeng en Tao Gan het huis van Meester Lan doorzocht. Alles te vergeefs; er was geen enkele aanwijzing dat hij ooit enige moeilijkheden met iemand heeft gehad. Toen hebben we zijn oudste assistent ondervraagd, een prettige jonge vent, Mei Tsjeng heet hij. Die vertelde ons iets, dat misschien van waarde is.”


  Tot nu toe had Rechter Tie maar met een half oor geluisterd, zijn gedachten waren nog bij de ontstellende ontdekking die hij bij de antiquair had gedaan. Maar nu ging hij overeind zitten en vroeg:


  “Wat zei die Mei Tsjeng?”


  “Hij zei,” antwoordde Ma Joeng, “dat toen hij op een keer onverwachts naar het huis van Meester Lan terugging, hij hem tegen een vrouw hoorde spreken.”


  “Wie was die vrouw?” vroeg de rechter gespannen.


  Ma Joeng haalde zijn schouders op. Hij zei:


  “Mei Tsjeng heeft haar niet gezien, hij hoorde alleen maar door de half-openstaande deur een paar woorden, waar hij niet veel uit maken kon. Hij herkende ook de stem van de vrouw niet, maar kreeg wel de indruk dat zij boos was. Nu moet u weten, dat die Mei Tsjeng een flinke, eerlijke jongen is. Hij vond het wel even vreemd, dat een vrouw de meester bezocht, maar hij dacht er natuurlijk niet over om daar te blijven staan luisteren. Hij is dus dadelijk weggegaan, zodra hij merkte dat Meester Lan bezoek had.”


  “In elk geval,” zei Tao Gan, “bewijst dit, dat Meester Lan wel degelijk betrekkingen met de een of andere vrouw had!”


  Rechter Tie ging daar niet verder op in. Hij vroeg:


  “Waar is wachtmeester Hoeng?”


  “Toen we klaar waren in het huis van Meester Lan,” antwoordde Ma Joeng, “is de wachtmeester naar de bazaar gegaan om die jongens nog eens uit te vragen over die Tartaar. Hij zei, dat hij voor het avondeten hier terug zou zijn. Tsjiao Tai had de heer Tsjoe al eerder thuis gebracht en voegde zich later in Lan’s huis bij ons.”


  Drie gongslagen weerklonken door het gerechtsgebouw.


  Rechter Tie fronste zijn wenkbrauwen. Hij zei:


  “Dat is het teken voor de namiddagzitting. Ik heb een zekere Mevrouw Loe ontboden, haar man is vijf maanden geleden onder zeer verdachte omstandigheden gestorven. Ik ben echter van plan het voorlopig bij een paar routine vragen te laten en ik hoop, dat er gedurende de zitting geen andere zaken zullen worden voorgebracht. Ik heb namelijk vanmiddag een belangrijke ontdekking gedaan in het huis van Pan Feng. Ik meen, dat ik nu weet wie zijn vrouw vermoord heeft.”


  Zijn drie assistenten bestormden hem met vragen, maar de rechter hief zijn hand op. “Na de zitting,” zei hij, “wanneer Hoeng ook terug is, zal ik jullie vertellen wat ik gevonden heb en welke theorie ik naar aanleiding daarvan heb opgesteld.”


  Hij stond op, Tao Gan hielp hem zijn ambtsgewaad aan te doen.


  Rechter Tie zag dat zich wederom een groot aantal mensen in de rechtszaal had verzameld, iedereen wilde graag het laatste nieuws horen over de moord op Meester Lan Tao-kwee.


  Nadat Rechter Tie de zitting geopend had, kondigde hij eerst aan dat het onderzoek van de moord op de bokser goede vorderingen maakte. Hij voegde daaraan toe dat het hof in het bezit was van enige belangrijke aanwijzingen.


  Toen vulde hij een formulier in voor de cipier. Een verbaasd gemompel rees uit de zaal op, toen zij Mevrouw Kwo de weduwe Loe binnen zagen leiden. Zij gaf de gevangene over aan de voorman, die haar voor de balie bracht.


  De rechter zag dat Mevrouw Loe veel aandacht aan haar uiterlijk had besteed. Zij had haar wangen en lippen met rouge gekleurd en haar wenkbrauwen waren zorgvuldig met een penseel bijgetrokken. Gekleed in een eenvoudig donkerbruin gewaad was zij een aantrekkelijke verschijning. Maar rouge noch poeder konden de wrede lijnen om haar kleine mond verbergen. Voordat zij op de stenen vloer neerknielde, wierp zij een vlugge blik op Rechter Tie, maar zij gaf geen teken dat zij hem had herkend.


  “Geef uw naam en beroep op,” beval de rechter.


  “Deze onbetekenende persoon,” antwoordde zij afgemeten, “is de weduwe Loe, geboren Tsjen. Zij drijft de katoenzaak van haar overleden echtgenoot, Loe Ming.”


  Toen deze feiten geregistreerd waren, hernam de rechter:


  “Ik wilde u enige ophelderingen vragen over een paar punten betreffende het overlijden van uw man, daarom had ik u naar dit hof ontboden. Aangezien u echter weigerde vrijwillig hier te komen, hebt u mij gedwongen een bevel tot inhechtenisneming tegen u uit te vaardigen en u nu hier in de rechtszaal te ondervragen.”


  “De dood van mijn man,” merkte Mevrouw Loe koel op, “dateert van voor UEdelachtbare’s ambtsaanvaarding en is officieel geregistreerd door uw ambtsvoorganger. Deze persoon begrijpt niet op welke grond dit hof deze zaak wenst te heropenen. Voor zover deze persoon bekend is, heeft niemand een aanklacht tegen haar bij dit hof voorgebracht.”


  Rechter Tie zag wel, dat hij hier een zeer intelligente en welbespraakte vrouw voor zich had. Hij zei kortaf:


  “Dit hof achtte het nuttig enige opmerkingen over uw man’s verscheiden te verifiëren die onder onze aandacht gebracht werden door de lijkschouwer.”


  De weduwe kwam ineens overeind. Zich half tot het gehoor kerend, riep ze luid:


  “Zal men toestaan, dat een bultenaar valse beschuldigingen uit aan het adres van een eerzame weduwe? Ieder weet, dat iemand die mismaakt is naar het lichaam ook een verwrongen karakter heeft!”


  De rechter hamerde. Hij riep toornig uit:


  “Ge zult niet een ambtenaar van dit hof beledigen, vrouw!”


  “Wat een hof,” zei zij schamper. “Bent u, de magistraat, niet laatst in een vermomming ’s avonds laat naar mijn huis gekomen? En hebt u, omdat ik u toen niet wilde binnenlaten, daarna niet getracht mij privé bij u te laten komen zonder ook maar één officieel stuk om die handeling te rechtvaardigen?”


  Rechter Tie werd bleek van woede. Met moeite beheerste hij zich. Hij sprak kalm:


  “Deze vrouw heeft zich aan belediging van dit hof schuldig gemaakt. Geef haar vijftig zweepslagen.”


  [image: ]


  De menigte begon te mompelen; het was duidelijk dat men het niet eens was met deze beslissing. Maar de voorman was al op haar toegetreden. Hij greep haar bij haar haar en drukte haar neer op haar knieën. Twee gerechtsdienaren ontbloten haar bovenlijf en bonden haar handen. Dan zetten zij hun voeten op haar enkels en de voorman hief zijn zweep op.


  Na de eerste slagen krijste Mevrouw Loe:


  “De hond van een ambtenaar! Zo koelt hij zijn woede op een vrouw die hem versmaadde. Hij...”


  Dan ging haar stem in wilde kreten over toen de zweep in haar blote rug beet. Maar toen de voorman even ophield om de tiende slag te merken, riep ze uit:


  “Onze Meester Lan is vermoord, maar deze ambtenaar denkt er alleen maar aan hoe hij een vrouw kan verleiden. Ik zeg u dat...”


  Maar de zweep kwam weer neer en zij kon alleen maar gillen. Toen de voorman ophield om de twintigste slag te merken, opende zij haar mond, maar kon niets uitbrengen. Na vijf slagen zakte zij in elkaar.


  Op een teken van de rechter tilde de voorman haar hoofd op en brandde wierook onder haar neus totdat zij weer was bijgekomen. Zij opende haar ogen maar bleek te zwak om op te zitten. De voorman en twee gerechtsdienaren moesten haar steunen.


  Rechter Tie sprak koel:


  “U heeft dit hof beledigd en de helft van de straf daarvoor ontvangen. Morgen zult ge wederom worden verhoord. Het zal van uzelf afhangen of de rest van de straf dan al of niet aan u zal worden voltrokken.”


  Mevrouw Kwo verscheen en geholpen door drie gerechtsdienaren bracht zij de weduwe naar de gevangenis terug.


  Rechter Tie wilde juist hameren om de zitting te sluiten, toen een bejaarde boer voor de balie kwam. Hij begon een lang verhaal; hij was even te voren bij vergissing tegen een venter van suikerwerk opgelopen, op de hoek van het gerechtsgebouw. De boer sprak het plaatselijk dialect, Rechter Tie had de grootste moeite hem te volgen. Tenslotte begreep hij waarom het ging. De boer was gaarne bereid om de schade te betalen van vijftig stuks suikerwerk, want dat was ongeveer het aantal dat de venter in de bak had gehad die hij op zijn hoofd droeg. Maar de venter eiste betaling voor honderd stuks.


  Dan knielde de venter voor de balie, zijn taal was vermengd met Tartaarse uitdrukkingen, hij was nog moeilijker te verstaan. Maar het kwam er op neer dat hij volhield, dat er honderd stuks waren geweest en dat de boer een oplichter en een leugenaar was.


  Rechter Tie voelde zich moe en ongedurig. Met moeite concentreerde hij zijn aandacht op deze twist. Hij beval een gerechtsdienaar naar buiten te gaan en de stukken gebroken suikerwerk op de straat op te vegen. Dan moest hij ze binnenbrengen met één nieuw stuk suikerwerk, dat hij bij de bakker moest kopen, en een weegschaal.


  Toen de gerechtsdienaar op die boodschap was uitgegaan, leunde de rechter achterover in zijn stoel. Hij dacht met verbazing over de kolossale brutaliteit van Mevrouw Loe. De enige verklaring was uiteraard, dat er inderdaad iets niet in orde was met de dood van haar man.


  De gerechtsdienaar kwam terug met het gebroken suikerwerk, dat hij in een stuk olie-papier gewikkeld had. De rechter plaatste het op de weegschaal en bevond, dat het pak twaalfhonderd gram woog. Dan woog hij het nieuwe stuk suikerwerk, dat woog ongeveer twintig gram.


  “Geef die leugenachtige venter twintig slagen met de bamboe,” beval hij de voorman.


  Nu gaven de toehoorders luid uiting aan hun bijval; deze snelle en rechtvaardige beslissing beviel hun.


  Nadat de venter zijn straf in ontvangst had genomen, verklaarde Rechter Tie de zitting gesloten.


  Toen hij terug was in zijn werkkamer, veegde hij het zweet van zijn voorhoofd. Op en neer lopend barstte hij uit:


  “In mijn twaalf jaren als magistraat heb ik met heel wat verdorven vrouwen te maken gehad. Maar ik heb nog nooit zo’n kwaadaardig vrouwspersoon als die weduwe gezien. Haar insinuatie over mijn bezoek daar!”


  “Waarom heeft u die gemene beschuldiging niet dadelijk weerlegd, Edelachtbare?” vroeg Ma Joeng verontwaardigd.


  “Dat zou het alleen maar erger hebben gemaakt,” sprak Rechter Tie op moede toon. “Tenslotte ben ik daar inderdaad ’s avonds geweest en in vermomming. Die vrouw is verbazend geslepen en ze weet precies hoe ze het publiek op haar hand kan krijgen.” Hij trok geërgerd aan zijn baard.


  “Ik voor mij vind toch niet dat ze zo slim is,” merkte Tao Gan op. “Het was veel wijzer geweest als ze alle vragen kalm beantwoord had en verder verwezen had naar de geregistreerde verklaring van Dokter Kwang. Ze had toch wel kunnen weten dat hoe meer misbaar ze maakt, ze ons des te meer overtuigd dat ze haar man vermoord heeft?”


  “Het kan haar geen zier schelen wat we wel of niet denken,” zei de rechter bitter. “Haar enig doel is, koste wat het wil te verhinderen dat we een heronderzoek openen aangaande haar man’s dood, omdat ze weet dat dan overtuigende bewijzen van haar schuld aan het licht zullen komen. En vandaag is ze aardig opgeschoten met dat doel te bereiken.”


  “We zullen die zaak met grote voorzichtigheid moeten behandelen,” merkte Tjsiao Tai op.


  “Dat moeten we zeker,” antwoordde de rechter. “Enfin, laten we nu rustig gaan zitten. Ik zal jullie vertellen wat ik in het huis van de antiquair heb gevonden.”


  Toen Rechter Tie naar zijn schrijftafel ging, kwam plotseling de voorman binnen. “Edelachtbare,” riep hij opgewonden, “hier is een schoenmaker van de bazaar, met een spoedboodschap van wachtmeester Hoeng!”


  


  Hoofdstuk XV


  


  WACHTMEESTER HOENG BRENGT EEN BEZOEK AAN DE BAZAAR;


  HIJ ONTMOET DE GEKAPTE MAN IN EEN GOEDKOOP WIJNHUIS


  


  VAN HET ENE stalletje naar het andere wandelend had wachtmeester Hoeng niet gemerkt, dat het al donker begon te worden. Toen hij zag dat de venters hun olielampjes begonnen aan te steken, bedacht hij dat het langzamerhand tijd werd om naar het gerechtsgebouw terug te keren.


  Hij had enige bekers wijn gedronken met twee van de jongens die samen met de Tartaar het badhuis waren binnengegaan, maar dat had niet veel geholpen. Ze hadden vrijwel niets kunnen toevoegen aan wat hun makker reeds aan Rechter Tie had gerapporteerd. Het was hun wel opgevallen, dat de Tartaarse jongeman een erg bleek gezicht had gehad, meestal waren die mensen nogal bruin van tint. De haarlok hadden zij niet opgemerkt; Hoeng dacht dat hun vriend zich misschien vergist had en een slip van de hoofddoek daarvoor had aangezien.


  Hij bleef even voor de uitstalkast van een apotheker staan kijken en probeerde de vreemde verzameling van gedroogde insecten en vissen te identificeren. Een grote kerel liep vlak langs hem heen. Wachtmeester Hoeng draaide zich om, zag een brede rug en een gepunte Tartaarse kap.


  Hoeng baande zich met zijn ellebogen een weg door de menigte en zag de man nog juist de hoek omgaan. Hij liep haastig door en zag hem weer in de volgende straat; hij stond er voor de uitstalkast van een juwelier. De man vroeg iets aan de verkoper, die een bakje met glinsterende stenen uit de kast haalde en dat aan de gekapte klant gaf. Deze begon de stenen één voor één te bekijken.


  De wachtmeester slenterde erheen en bleef staan voor het macaronistalletje naast de juwelierswinkel. Hij trachtte een blik te werpen op het gezicht van de man. Maar de uitstekende rand van de kap en de brede oorkleppen hielden het van opzij gezien goed verborgen. Hoeng bestelde een kom warme macaronisoep. Terwijl hij daarvan proefde, hield hij de man met de kap scherp in het oog, maar deze had zijn hoofd gebogen over het bakje edelstenen zodat Hoeng nog steeds zijn gezicht niet kon zien. Dan kwamen twee andere klanten voor de juwelierszaak staan, Hoeng kon alleen nog maar de gehandschoende handen van de man zien. Hij deed één handschoen uit, nam een robijn uit het bakje en legde die in de palm van zijn rechterhand. Hij wreef over de steen met zijn linker wijsvinger. De twee andere klanten liepen door en nu zag de wachtmeester hem weer helemaal, maar nog altijd alleen van opzij.


  Hoeng was zo gespannen, dat hij de macaroni haast niet door zijn keel kon krijgen. Hij zag dat de juwelier zijn handen ten hemel hief en met grote hartstocht iets begon te betogen. Klaarblijkelijk waren de onderhandelingen over de prijs van de robijn begonnen. De wachtmeester spande zich in om iets van de dialoog op te vangen, maar hun woorden gingen verloren in het luide gepraat en geslurp van de macaroni-eters om hem heen.


  Hoeng nam vlug een slok van de soep. Toen hij weer naar de juwelier keek, zag hij deze gelaten zijn schouders ophalen. Hij telde enige zilverstukken na, beet herhaaldelijk op het laatste en had nog even een levendige discussie met zijn klant. Dan knikte hij en gaf de man met de kap een klein pakje. Hij keerde zich om en verdween in de menigte.


  De wachtmeester zette zijn nog halfvolle kom op de toonbank, legde er twee koperstukken naast en ging de man haastig achterna.


  “Hé, grootpa, is mijn macaroni soms niet goed?” riep de venter hem beledigd na. Maar Hoeng hoorde hem niet meer; hij had de man met de kap nog juist een wijnhuis zien binnengaan.


  Hij slaakte een zucht van verlichting. Hij bleef aan de overkant van de straat staan en tuurde over de hoofden van de voorbijgangers naar het verweerde uithangbord van het wijnhuis. Met moeite ontcijferde hij de halfuitgewiste lettertekens: “De Lentewind”.


  Hij liet zijn oog vlug over de menigte gaan in de hoop iemand te zien die hij kende. Maar hij zag alleen maar koelies en handwerkslieden. Plotseling ontdekte hij echter een schoenmaker bij wie hij een paar weken tevoren een bestelling had gedaan. Hij ging vlug op hem toe en trok hem aan zijn mouw. De man keek verbaasd om, maar een brede glimlach kwam op zijn gezicht toen hij de wachtmeester herkende.


  “Hoe gaat het met u, meneer de wachtmeester?” vroeg hij beleefd. “Wanneer mag deze persoon de eer hebben een paar goede, gevoerde winterlaarzen voor u te maken?”


  Hoeng trok hem mee naar een rustig hoekje. Hij haalde een klein étui van versleten brokaat uit zijn mouw, hij bewaarde daarin zijn visitekaartjes.


  “Ik heb een speciaal werkje voor je,” fluisterde hij vlug. “Loop zo hard als je kunt naar het gerechtsgebouw en zeg de poortwacht, dat je een dringende boodschap hebt van mij voor Zijne Excellentie de magistraat. Als je bij hem toegelaten bent, dan laat je hem dit brokaten étui zien als bewijs dat je namens mij komt en zegt, dat de rechter dadelijk met zijn drie helpers naar dat wijnhuis daar aan de overkant komt, omdat daar de man zit die wij zoeken. Hier, neem dit aan als een kleine beloning voor je moeite.”


  De schoenmaker keek naar het zilverstuk dat Hoeng hem gaf, zijn ogen rond van verbazing. Dan begon hij de wachtmeester uitvoerig te bedanken, maar Hoeng onderbrak hem ongeduldig en zei:


  “Vooruit, schiet op! Dit is een zeer belangrijke dienstzaak.”


  Toen stak de wachtmeester de straat over en ging het wijnhuis binnen.


  De gelagkamer was groter dan hij had verwacht; meer dan vijftig gasten zaten in groepjes van vijf of zes om de ruwhouten tafels, de goedkope wijn drinkend en luidruchtig door elkaar pratend. Een wrevelige kelner rende rond, een groot blad met wijnkruiken op zijn hand balancerend.


  Bij de deur bleef de wachtmeester staan en nam de gasten eens op. Hij spande zijn ogen in om door de walm van de olielampen te turen, maar hij kon geen man met een zwarte kap ontdekken. Terwijl hij zich tussen de tafels doorwrong, zag hij ineens helemaal achter in de gelagkamer een soort erker, vlak naast de achterdeur. Daar was juist voldoende plaats voor één tafeltje en daaraan zat de man met de Tartaarse kap, met zijn rug naar de gelagkamer.


  Wachtmeester Hoeng keek ongerust naar de kruik die voor de man stond en dan naar de deur vlak naast de erker. Hij wist wel, dat in goedkope wijnhuizen als dit, de gasten moesten betalen zodra de wijn voor hen neer was gezet. Dat betekende dat als de man met de kap wilde vertrekken, niemand hem zou tegenhouden, want de rekening was betaald. En hij moest hem koste wat het wil hier houden totdat de rechter zou zijn gekomen.


  Hoeng liep naar de erker en tikte de man op zijn schouder.


  Deze keek verschrikt op, twee robijnen die hij had zitten bekijken vielen op de vloer. Hoeng was uit het veld geslagen toen hij het gezicht van de man zag.


  “Wat is dat nu?” vroeg hij verbaasd.


  De man wierp een snelle blik op de andere gasten. Niemand lette op hen. Hij legde zijn vinger op zijn lippen.


  “Ga zitten,” fluisterde hij. “Ik zal je vertellen wat er aan de hand is.”


  Hij trok de andere stoel dichter naar zich toe en nodigde Hoeng met een gebaar uit daar plaats te nemen.


  “Luister nu goed,” sprak hij zich naar de wachtmeester toebuigend. Op het zelfde ogenblik schoot zijn rechterhand uit zijn mouw met een lang, dun mes. Hij stak dat bliksemsnel diep in Hoeng’s borst.


  Hoeng’s ogen gingen wijd open, hij wilde roepen maar een stroom bloed golfde uit zijn mond. Hij zakte voorover op de tafel, kreunend en kuchend.


  De ander sloeg zijn doodstrijd kalm gade, tegelijkertijd het oog houdend op de gelagkamer. Niemand keek naar hen; een gast die voorover op de tafel lag was daar trouwens een niet ongewoon gezicht.


  Hoeng’s rechterhand bewoog krampachtig. Met een bevende vinger trok hij in zijn bloed het letterteken van een familienaam op het tafelblad. Dan doorvoer een rilling zijn magere lichaam en hij bleef stil liggen.


  De man veegde het letterteken uit met een minachtende glimlach, daarna veegde hij zijn vinger af op de schouder van de wachtmeester. Hij keek even vlug om naar de gelagkamer, stond op en liep door de achterdeur de straat op.


  



  Toen Rechter Tie met Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan de straat van het wijnhuis kwamen binnenlopen, zagen ze onder de lantaarn boven de voordeur een groep mensen staan, die opgewonden praatten.


  Rechter Tie’s hart stond stil. Iemand riep: “Daar heb je de lui van het gerecht om de moord te onderzoeken!”


  De mensen gingen haastig op zij. Rechter Tie rende naar binnen, gevolgd door zijn drie mannen. Hij duwde de gasten die voor de erker stonden ruw weg. Dan stond hij doodstil. Hij keek neer op het lijk van de wachtmeester, die over de tafel lag in een poel van bloed.


  De eigenaar van het wijnhuis wilde wat zeggen, maar toen hij de uitdrukking op Rechter Tie’s gelaat zag, draaide hij zich vlug om en beduidde de anderen met hem mee te gaan naar de overzijde van de gelagkamer.


  De rechter boog zich voorover en voelde zacht de schouder van het lijk. Dan lichtte hij voorzichtig het grijze hoofd op, maakte het gewaad los en bezag de wond in de hartstreek. Hij liet het hoofd weer zakken en vouwde langzaam zijn armen in zijn wijde mouwen. Zijn drie assistenten wendden vlug hun blik af. Ze zagen tranen op Rechter Tie’s wangen.


  Tao Gan was de eerste die zich herstelde. Hij onderzocht het tafelblad dan keek hij naar Hoeng’s rechterhand.


  “De dappere kerel probeerde iets met zijn eigen bloed op de tafel te schrijven,” zei hij op gedempte toon.


  “Hoeng was veel meer waard dan wij drieën bij elkaar!”, barstte Tsjiao Tai uit. Ma Joeng beet op zijn lippen tot het bloed over zijn kin liep.


  Tao Gan ging op zijn knieën liggend de vloer afzoeken. Toen hij overeind kwam, toonde hij de rechter zwijgend de twee robijnen.


  Rechter Tie knikte. Hij zei met een vreemde, hese stem:


  “Ik weet alles van die juwelen. Maar nu is het te laat.” Na enige tijd hernam hij: “Vraag de eigenaar of de wachtmeester hier samen met een man met een zwarte kap is binnengekomen.”


  Ma Joeng ging de eigenaar halen. De man slikte enige keren, dan stotterde hij:


  “Ik... wij weten niets van die moord af, Excellentie! Het was een onbekende man... met een zwarte kap op. Hij zat hier alleen aan dit tafeltje. De kelner zegt, dat hij een kruik wijn bestelde en betaalde. Daarna moet deze arme oude meneer zich bij hem hebben gevoegd. Toen de kelner hier kwam kijken omdat een van de gasten had gezien, dat er bloed op de grond druppelde, was die ander al weg.”


  “Hoe zag die man er uit, zeg op, hondezoon,” snauwde Ma Joeng.


  “De kelner zag alleen maar zijn ogen, Excellentie,” jammerde de eigenaar. “De man kuchte terwijl hij sprak en hield de oorkleppen van die kap samen over zijn mond. Hoe kon hij...”


  Rechter Tie hief zijn hand op.


  “Het doet er niet toe,” sprak hij dof.


  De eigenaar maakte zich ijlings uit de voeten. Rechter Tie bleef zwijgend naar het lijk staren. De anderen durfden geen woord meer te zeggen.


  Plotseling keek de rechter op. Hij zag Ma Joeng en Tsjiao Tai strak aan en zei met een vreemde harde stem:


  “Luister goed! Morgenochtend in alle vroegte gaan jullie twee naar Vijf Rammen Dorp. Neem Tsjoe Ta-yuan mee, hij kent de weg. Ga naar de dorpsherberg en vraag de herbergier een nauwkeurige beschrijving te geven van de man, die Pan Feng daar ontmoette. Dan kom je direct naar het gerechtshof met Tsjoe. Begrepen?”


  Toen de twee mannen knikten, hernam de rechter op zachte toon:


  “Breng het lijk van onze wachtmeester naar het gerechtsgebouw.”


  Hij keerde zich om en verliet het wijnhuis.


  


  Hoofdstuk XVI


  


  DRIE RUITERS KOMEN TERUG VAN EEN OCHTENDRIT;


  EEN MISLEIDE VROUW BIECHT HAAR DWALINGEN OP


  


  DE VOLGENDE DAG tegen het middaguur hielden drie ruiters met besneeuwde mutsen halt voor de poort van het gerechtsgebouw. Ze zagen een stroom van mensen daar binnengaan.


  Ma Joeng zei verbaasd tegen Tsjiao Tai:


  “Er schijnt een zitting te zijn.”


  “Laten we opschieten,” sprak Tsjoe Ta-yuan.


  Tao Gan kwam hen op de binnenplaats tegemoet.


  “Zijne Excellentie moest een bijzondere zitting van het hof houden,” zei hij. “Er zijn enige belangrijke nieuwe feiten aan het licht gekomen, die onmiddellijke behandeling eisten.”


  “Laten we naar de werkkamer van de rechter gaan,” riep Tsjoe uit. “Misschien is het nieuws over de moord op Meester Lan.”


  “De zitting zal dadelijk beginnen, meneer Tsjoe,” merkte Tao Gan op. “De rechter kan nu niet gestoord worden.”


  “Dan kunnen we beter dadelijk naar de rechtszaal gaan,” zei Tsjiao Tai. “Als jij met ons meegaat Tsjoe, dan zullen we zorgen dat je een plaats op het podium krijgt.”


  “De voorste rij is goed genoeg,” zei Tsjoe Ta-yuan. “Maar jullie kunt me door de deur achter het podium binnenbrengen, dan hoef ik niet door de menigte heen te dringen. Het schijnt erg vol te worden.”


  De drie mannen gingen de gang achter de kanselarij door en betraden de rechtszaal door de deur, die de rechter altijd gebruikte. Ma Joeng en Tsjiao Tai gingen op het podium naast de stoel van de rechter staan; Tsjoe liep door en schaarde zich onder de voorste toeschouwers, vlak achter de gerechtsdienaren.


  Een verward stemgeroes steeg op uit de menigte. Men putte zich uit in gissingen. Aller ogen gingen echter telkens weer naar Rechter Tie’s leeg armstoel achter de balie.


  Plotseling werd het stil in de zaal. Rechter Tie verscheen op het podium. Toen hij plaats nam, merkten Ma Joeng en Tsjiao Tai op, dat zijn gezicht even bleek en ingevallen was als de vorige avond.


  De rechter hamerde en sprak:


  “Deze bijzondere zitting van het hof van Ning-tsjo wordt gehouden om enige belangrijke nieuwe ontwikkelingen te behandelen met betrekking tot de moord op de vrouw van de antiquair Pan Feng.” Zich tot de voorman kerend beval hij: “Breng het eerste bewijsstuk!”


  De voorman kwam terug met een groot pak, los in olie-papier gewikkeld. Hij zette het voorzichtig op de vloer, haalde dan een rol olie-papier uit zijn mouw en spreidde dat uit op de rand van de balie, voor Rechter Tie. Hij nam het pak op en zette het op het olie-papier.


  Rechter Tie leunde voorover en maakte vlug het koord los, dat het olie-papier boven op het pak bij elkaar hield. Kreten van verbazing weerklonken onder de toehoorders toen het papier los ging en het hoofd van een sneeuwpop zichtbaar werd. Het had als ogen twee robijnen, die de zaal in schenen te kijken met een boosaardige blik.


  De rechter zei niets. Hij keek strak naar Tsjoe Ta-yuan.


  Tsjoe kwam langzaam naar voren, stap voor stap, zijn blik op het hoofd gevestigd. Op een gebiedend gebaar van de rechter gingen de gerechtsdienaren vlug voor hem opzij. Hij liep door totdat hij vlak voor de balie stond onder het hoofd. Hij staarde omhoog met een vreemde wezenloze blik.


  Dan zei hij ineens met een zonderlinge, klagende stem:


  “Geef me mijn rode stenen terug!”


  Terwijl hij zijn gehandschoende handen naar het hoofd uitstrekte, kwam Rechter Tie plotseling overeind en tikte met zijn hamer op het hoofd. De sneeuw viel in brokken uit elkaar. Een afgehouwen vrouwenhoofd stond op de balie, het gelaat half bedekt door natte haarlokken.


  Ma Joeng vloekte. Hij wilde van het podium springen om zich op Tsjoe te werpen, maar de rechter kon hem nog vlug bij zijn arm grijpen.


  “Blijf staan,” beet hij hem toe. Tsjiao Tai sprong op Ma Joeng af en legde zijn arm om zijn schouders.


  Tsjoe stond daar onbewegelijk en staarde verbijsterd naar het vrouwenhoofd. Het was doodstil in de zaal.


  Langzaam wendde Tsjoe zijn blik af en keek naar de vloer. Dan bukte hij vlug en raapte de twee robijnen op die samen met de sneeuwbrokken op de grond waren gevallen. Hij richtte zich op, trok zijn handschoenen uit en legde de stenen voorzichtig in de palm van zijn linkerhand, die gezwollen en bedekt was met zweren. Hij wreef over de stenen met de wijsvinger van zijn rechterhand. Een kinderlijke glimlach kwam op zijn breed gezicht.


  “Mooie stenen,” glunderde hij. “Mooie rode stenen, rood als druppels bloed.”


  Aller ogen waren gevestigd op deze angstwekkende reus van een man, die daar stond als een kind met zijn speelgoed. Niemand lette op de slanke, gesluierde vrouw die Tao Gan voor de balie leidde. Terwijl zij daar tegenover Tsjoe stond, vroeg de rechter plotseling:


  “Herkent ge niet het afgehouwen hoofd van Liao Lien-fang?”


  Op datzelfde ogenblik trok Tao Gan de sluier van het gelaat van de vrouw.


  Tsjoe Ta-yuan scheen ineens uit een droom wakker te schrikken. Hij keek eerst naar de vrouw, dan vlug naar het hoofd op de balie. Dan fluisterde hij tegen de vrouw met een slimme glimlach:


  “We moeten het vlug gaan verbergen, onder de sneeuw.”


  Hij viel op zijn knieën en betastte de stenen vloer.


  Een verwonderd gemompel steeg op uit de menigte, maar het verstomde dadelijk toen de rechter gebiedend zijn hand ophief. Hij vroeg aan Tsjoe:


  “Waar is Yeh Tai?”


  Tsjoe keek op. “Yeh Tai?” vroeg hij verwezen. Dan barstte hij uit in een onbedaarlijke lachbui. “Ook in de sneeuw,” schreeuwde hij. “Allemaal in de sneeuw!”


  Dan betrok zijn gezicht. Hij keek angstig om zich heen. Hij staarde de vrouw aan en zei verwijtend:


  “Help me dan toch! Ik moet meer sneeuw hebben.”


  De vrouw deinsde terug tot ze met haar rug tegen de balie stond. Ze sloeg haar handen voor haar gezicht.


  “Geef me meer sneeuw!” gilde Tsjoe plotseling. Hij begon radeloos met beide handen over de vloer te krabben, zijn nagels scheurden in de voegen tussen de plavuizen.


  Rechter Tie gaf een teken aan de voorman. Twee gerechtsdienaren trokken Tsjoe overeind. Hij begon wild met hen te vechten, schreeuwend en vloekend, schuim kwam op zijn lippen. De vier andere gerechtsdienaren sprongen op hem toe. Hij sloeg er één tegen de grond, maar dan hadden zij de kettingen om zijn benen en zo werd hij omvergetrokken. Toen zijn armen ook geboeid waren, brachten zij hem weg, terwijl hij lachte en gilde tegelijk.


  Een luid rumoer steeg op uit het gehoor, iedereen praatte door elkaar. De rechter hamerde hard. Toen de orde weer hersteld was, sprak hij ernstig:


  “Dit hof beschuldigt de landeigenaar Tsjoe Ta-yuan van de moord op juffrouw Liao Lien-fang. Het hof verdenkt hem ervan ook Yeh Tai te hebben vermoord. Mevrouw Pan was zijn medeplichtige.”


  Woedende kreten stegen op uit de menigte. Rechter Tie hief zijn hand op en vervolgde:


  “Hedenochtend heb ik het huis van Tsjoe Ta-yuan onderzocht en ik vond daar Mevrouw Pan, die in een afgelegen deel van het gebouwencomplex woonde. Het afgehouwen hoofd van Juffrouw Liao werd aangetroffen in een sneeuwpop in een van de zijtuinen en is met de verschuldigde eerbied in een kist van lood voor het altaar in de ontvangzaal van dit gerecht geplaatst. Het hoofd, dat u hier op de balie ziet is een namaaksel van hout.”


  Dan wendde hij zich tot de vrouw en sprak:


  “Mevrouw Pan, geboren Yeh zal thans naar waarheid een bekentenis afleggen omtrent haar betrekkingen met de beschuldigde Tsjoe Ta-yuan voornoemd en zij zal beschrijven hoe genoemde Tsjoe Ya-yuan Juffrouw Liao ontvoerd en daarna vermoord heeft.


  “Het is mijn plicht Mevrouw Pan te waarschuwen, dat dit hof overtuigende bewijzen heeft van hare medeplichtigheid en dat het derhalve voor haar de doodstraf zal aanbevelen. Maar een volledige bekentenis kan tengevolge hebben, dat dit hof de doodstraf in een milde vorm zal voorstellen.”


  De vrouw hief langzaam haar hoofd op. Zij begon met zachte stem:


  “Deze persoon ontmoette Tsjoe Ta-yuan voor het eerst ongeveer een maand geleden in een juwelierswinkel in de bazaar. Hij had juist een gouden armband bezet met robijnen gekocht en hij merkte mijn begerige blik op. Even later, toen ik in dezelfde straat een kam kocht bij een venter, zag ik hem plotseling naast mij staan. Hij begon een gesprek met mij en toen hij hoorde wie ik was zei hij, dat hij mijn man goed kende en dat hij vaak antiquiteiten van hem kocht. Ik voelde me gevleid door de belangstelling van deze rijke en bekende man. Toen hij me vroeg of hij me eens mocht komen opzoeken, stemde ik toe en noemde een middag dat ik wist dat mijn man uit zou zijn. Hij scheen zeer verheugd. Hij schoof de gouden armband vlug in mijn mouw en liep door.”


  Zij zweeg. Dan, na enige aarzeling, vervolgde zij met gebogen hoofd:


  “Die middag had ik mijn beste kleed aangetrokken, het vuur in het ovenbed opgestookt en een kruik warme wijn klaargemaakt. Tsjoe kwam op de afgesproken tijd, hij was zeer vriendelijk en behandelde me geheel als zijn gelijke. Maar hij onthield zich van de toespelingen die ik verwachtte. Toen ik mijn gewaad aflegde scheen hij zich niet op zijn gemak te voelen en toen ik mijn onderkleren uitdeed, wendde hij zijn hoofd af. Hij beval me kortaf me weer aan te kleden, en vervolgde dan op vriendelijker toon, dat ik hem erg beviel en dat hij me graag als minnares wilde hebben. Maar ik moest hem eerst bewijzen dat hij me vertrouwen kon door hem met een kleinigheid te helpen. Ik zei dadelijk ja, want ik wilde niets liever dan een liaison aanknopen met deze voorname man, die me zeker veel geld zou geven. Ik haatte mijn leven in dat eenzame huis, het beetje geld dat ik kon sparen nam mijn broer Yeh Tai me altijd af...”


  Haar stem stierf weg. Op een teken van de rechter gaf de voorman haar een kop bittere thee. Zij dronk gretig, dan hernam zij:


  “Tsjoe vertelde me toen dat een zeker meisje, hij zei niet wie, op bepaalde dagen de bazaar placht te bezoeken samen met een oudere vrouw. Ik moest met hem naar de bazaar gaan, hij zou me dan het meisje aanwijzen en dan moest ik proberen haar weg te lokken zonder dat de andere vrouw het merkte. Hij noemde een dag en een plaats waar hij me zou ontmoeten, gaf me nog een gouden armband en vertrok.


  Ik ontmoette Tsjoe zoals we afgesproken hadden. Hij wees me het meisje, dat voor een brokaatwinkel stond te kijken. Ik trachtte haar te benaderen, maar de oudere vrouw bleef aldoor bij haar en ik moest het opgeven. Een paar dagen later...”


  “Herkende u dat meisje?” onderbrak de rechter.


  “Nee, Edelachtbare, ik zweer dat ik haar niet kende!” riep zij uit. “Ik nam aan dat het de een of andere courtizane was. Een paar dagen later deden we nog eens een poging. Toen de twee naar het zuidelijk deel van de bazaar gewandeld waren, bleven ze daar staan kijken naar een Tartaar die een beer liet dansen. Ik ging vlak achter het meisje staan en fluisterde haar toe wat Tsjoe me had opgedragen, namelijk: ‘Meneer Yü wil u graag even spreken.’ Het meisje ging dadelijk met me mee.


  Ik bracht haar naar een leeg huis daar in de buurt, dat Tsjoe me tevoren had aangewezen. Hij liep vlak achter ons, zijn gelaat half bedekt door de rand van een Tartaarse kap. De deur stond aan, hij duwde het meisje vlug naar binnen. Hij zei tegen mij dat hij me nog wel meer zou laten weten, dan sloeg hij de deur in mijn gezicht dicht.


  Toen ik de aanplakbiljetten in de stad zag over het verdwijnen van Juffrouw Liao, besefte ik tot mijn ontsteltenis dat het geen courtizane was geweest, maar een fatsoenlijk meisje van goeden huize. Ik haastte me naar Tsjoe’s huis met een gefingeerde boodschap van mijn man over een antiek stuk, dat hij gevonden had. Toen ik alleen met Tsjoe in zijn bibliotheek was, smeekte ik hem op mijn knieën het meisje vrij te laten. Maar hij antwoordde dat hij haar al naar een afgesloten gedeelte van zijn eigen huis had overgebracht en dat niemand ooit te weten zou komen dat hij haar daar verborgen had. Hij gaf me een som gelds en beloofde dat hij me spoedig weer zou komen opzoeken.


  Drie dagen later, vroeg in de ochtend van de vijftiende, ontmoette ik hem op de markt. Hij zei dat het meisje erg lastig was, ze probeerde de aandacht van de anderen in zijn huis te trekken en er was niets met haar te beginnen. Hij zei dat aangezien mijn huis in een eenzame buurt lag, hij daar een nacht met haar wilde doorbrengen. Ik antwoordde, dat die middag mijn man juist de stad uit moest en pas de volgende dag zou terugkomen. Tsjoe kwam die avond na het eten. Hij had het meisje bij zich, zij was verkleed als een non. Ik wilde haar aanspreken, maar Tsjoe duwde me naar de deur. Hij beval me uit te gaan en niet terug te komen voor de tweede nachtwake.”


  Zij streek met haar hand over haar ogen. Dan sprak ze weer met zachte stem:


  “Toen ik terugkwam vond ik Tsjoe in de hal zitten, volkomen verward en zeer ontdaan. Ik vroeg hem angstig wat er gebeurd was. Hij vertelde me in onsamenhangende woorden dat het meisje dood was. Ik rende naar de slaapkamer en vond het lijk op het ovenbed; hij had haar gewurgd. Radeloos van angst liep ik terug naar de hal. Ik zei tegen Tsjoe, dat ik de wijkmeester zou roepen. Het kon me niet schelen hem te helpen bij een liefdesavontuur, maar ik weigerde in een moordzaak betrokken te worden.


  Opeens werd Tsjoe kalm. Hij zei kortaf, dat ik reeds zijn medeplichtige was en de doodstraf schuldig. Maar hij kon misschien de moord verbergen en mij tevens voor goed in zijn huis opnemen als geheime bijzit. Hij trok me mee naar de slaapkamer en droeg me op mij uit te kleden. Hij onderzocht mijn naakte lichaam zorgvuldig. Toen hij zag dat ik geen littekens of grote moedervlekken had zei hij, dat ik geluk had en dat alles nu in orde zou komen. Hij nam de zilveren ring van mijn vinger en gelastte me het nonnenkleed aan te trekken, dat op de vloer lag. Ik wilde eerst mijn ondergoed aandoen, maar hij kreeg weer een aanval van woede, wierp het nonnenkleed over mijn schouders en duwde me de deur uit, me toebijtend dat ik in de hal op hem moest wachten.


  Ik weet niet hoe lang ik daar in de hal zat, rillend van kou en angst. Eindelijk kwam Tsjoe terug, hij droeg twee bundels. ‘Ik heb het hoofd van die vrouw meegenomen’, sprak hij kalm, ‘en jouw kleren en schoenen. Iedereen zal nu denken dat het lijk van jou is en jij zult in mijn huis leven als mijn geliefde minnares.’ ‘Je bent krankzinnig!’ riep ik uit, ‘dat meisje was een maagd!’ Tsjoe werd plotseling razend van woede, hij begon vreselijk te vloeken, schuim kwam op zijn lippen. ‘Een maagd?’ schreeuwde hij, ‘ik heb met mijn eigen ogen die slet met mijn rentmeester samen gezien onder mijn eigen dak!’


  Bevend van woede gaf hij me één van de bundels en we verlieten het huis. Hij beval me de voordeur achter me op slot te doen. We gingen naar zijn huis, onder langs de stadsmuur lopend. Ik was zo ontdaan dat ik de koude niet eens voelde. Tsjoe maakte een achterdeur van zijn huis open en bracht me door een reeks van donkere gangen naar een afgelegen kamer. Hij zei, dat ik daar alles zou vinden wat ik nodig had en liet me toen alleen.


  “De kamer was luxueus ingericht, een oude doofstomme vrouw bediende me en bracht me een uitstekende maaltijd. De volgende ochtend kwam Tsjoe; hij scheen erg afwezig en vroeg me alleen waar ik de juwelen had opgeborgen die hij me gegeven had. Ik vertelde hem van het geheime vakje in mijn klerendoos. Hij zei toen dat hij ze voor mij zou gaan halen. Ik vroeg hem dan meteen twee gewaden van mij mee te brengen waaraan ik nogal gehecht was.


  Maar toen hij de volgende avond weer kwam, zei hij dat hij het geheime vakje niet had kunnen vinden en hij gaf me alleen de twee gewaden. Ik vroeg hem wat bij mij te blijven, maar hij zei dat hij zijn hand erg bezeerd had en een andere avond zou komen. Dat was de laatste keer dat ik hem zag. Ik zweer, dat dit de volledige waarheid is.”


  Op een teken van Rechter Tie las de klerk zijn aantekeningen van Mevrouw Pan’s bekentenis voor. Zij verklaarde, dat het juist was en plaatste haar duimafdruk op het document.


  Dan sprak Rechter Tie ernstig:


  “Ge hebt een grote dwaasheid begaan en ge zult daarvoor met uw leven moeten boeten. Maar aangezien Tsjoe Ta-yuan u aangezet heeft en u later dwong hem te helpen, zal ik voor u de doodstraf in een milde vorm voorstellen.”


  De voorman leidde de snikkende vrouw naar de zijdeur, waar Mevrouw Kwo op haar stond te wachten om haar mee terug te nemen naar de gevangenis.


  Rechter Tie sprak:


  “Kwo zal Tsjoe Ta-yuan onderzoeken. De komende dagen zullen uitwijzen of zijn geest blijvend gestoord is. Zo niet, dan zal ik voor hem de doodstraf in de strengste vorm voorstellen. Want naast Juffrouw Liao Lien-fang en vermoedelijk Yeh Tai, heeft hij ook de wachtmeester van dit hof wredelijk vermoord. Dit hof zal zijn uiterste best doen het lijk van Yeh Tai op te sporen.


  Dit hof geeft uitdrukking aan zijn medegevoel voor de Gildemeester Liao die zijn dochter op zulk een vreselijke wijze moest verliezen. Maar dit hof mag niet nalaten hem er op te wijzen, dat het de plicht eens vaders is niet alleen toe te zien dat een passende echtgenoot voor zijn dochters wordt gevonden zodra zij de huwbare leeftijd hebben bereikt, maar ook dat het huwelijk zo spoedig mogelijk daarna voltrokken wordt. Het was voorwaar niet zonder goede reden dat onze oude wijzen deze regels opstelden. Deze vermaning geldt tevens voor alle andere huisvaders hier heden aanwezig.


  De antiquair Pan Feng zal aan Gildemeester Liao het lijk van zijn dochter teruggeven, zodat het ter aarde kan worden besteld tezamen met het hoofd. Zodra de hogere autoriteiten hebben beslist over het lot van de moordenaar, zal aan de familie Liao bloedgeld worden uitbetaald uit de bezittingen van de misdadiger Tsjoe Ta-yuan.


  Voorlopig zullen genoemde bezittingen beheerd worden door de thesaurier van dit hof, daarin bijgestaan door de rentmeester Yü Kang.”


  De rechter hamerde en sloot de zitting.


  


  Hoofdstuk XVII


  


  RECHTER TIE VERKLAART EEN ONMENSELIJKE MOORD;


  HIJ ONTDEKT HET GEHEIM VAN DE PAPIEREN KAT


  


  TOEN ZIJ TERUG waren in zijn werkkamer, begon Rechter Tie dadelijk:


  “Tsjoe Ta-yuan was een man met een dubbele persoonlijkheid. Naar buiten was hij de joviale, sportlievende landheer die jullie, Ma Joeng en Tsjiao Tai, vanzelf erg graag mochten. Maar de kern was verrot. Verrot door zijn broeden over zijn éne lichamelijk gebrek.”


  Hij hield zijn theekop op, die Tao Gan haastig vulde. Rechter Tie dronk gretig, dan hernam hij, zich speciaal tot Ma Joeng en Tsjiao Tai wendend:


  “Ik had tijd nodig om Tsjoe’s huis te doorzoeken en ik moest hem volkomen verrassen, want de man is van een duivelse slimheid. Vandaar dat ik jullie met hem voor dat gefingeerd onderzoek naar Vijf Rammen Dorp stuurde. Indien de wachtmeester niet vermoord was, zou ik jullie gisteravond mijn gehele theorie over Tsjoe Ta-yuan hebben uiteengezet. Maar na Tsjoe’s moord op Hoeng, meende ik dat ik niet van jullie kon verlangen, dat je nog gewoon met hem zou omgaan. Ik weet tenminste van mijzelf dat ik dat niet zou hebben gekund.”


  “Als ik het geweten had,” zei Ma Joeng verbeten, “dan had ik de schoft dadelijk met mijn eigen handen zijn nek gebroken.”


  Rechter Tie knikte. Na een lange pauze vroeg Tao Gan:


  “Wanneer heeft u ontdekt dat het onthoofde lijk niet dat van Mevrouw Pan was?”


  “Ik had dat dadelijk na de ontdekking van de moord moeten inzien.” antwoordde de rechter bitter. “Het lijk vertoonde één trek die volmaakt onbegrijpelijk was en me daarom had behoren op te vallen.”


  “Wat was dat dan?” vroeg Tao Gan gretig.


  “De ring,” antwoordde Rechter Tie. “Yeh Pin verklaarde tijdens de lijkschouwing, dat de robijn er uitgehaald was. De moordenaar wilde die steen dus hebben. Maar waarom nam hij dan de hele ring niet gewoon van haar pink? We hebben gezien dat Kwo hem er zo af kon schuiven.”


  Terwijl Tao Gan zich tegen het voorhoofd sloeg, vervolgde de rechter:


  “Dat was de eerste fout die de moordenaar maakte. Maar niet alleen dat die fout me ontgaan is, ik heb ook nog een andere aanwijzing over het hoofd gezien, die bewees dat het lijk niet van Pan’s vrouw was. Ik bedoel het ontbreken van haar schoenen.”


  Ma Joeng knikte.


  “Ja,” zei hij nadenkend, “dat kan ik volgen. Het is verbazend moeilijk om te zien of die losse gewaden en dunne onderdingetjes die de meisjes om hun lijf hangen hun precies passen of niet, maar met schoenen ligt het anders.”


  “Precies,” zei Rechter Tie. “De moordenaar wist echter, dat als hij alleen de schoenen meenam dat onze achterdocht zou wekken. En als hij de schoenen achterliet, dan zouden we kunnen merken dat die niet aan de voeten van het lijk pasten. Daarom kwam hij op het slimme idee om al haar kleren mee te nemen, in de veronderstelling dat ons dat zou zo verwarren, dat we de betekenis van de ontbrekende schoenen over het hoofd zouden zien.”


  De rechter zuchtte. Dan ging hij door:


  “Helaas was zijn veronderstelling volkomen juist. Toen maakte hij echter zijn tweede fout en die bracht me op het rechte spoor. Hij had een manie voor robijnen en kon het niet over zijn hart verkrijgen die steen in de ring van Mevrouw Pan te laten zitten. Daarna pleegde hij een inbraak in Pan’s huis toen de antiquair gevangen genomen was, om de juwelen weer in handen te krijgen. Dat was zijn tweede fout. Bovendien was hij zo dwaas om gehoor te geven aan Mevrouw Pan’s verzoek om tegelijk twee van haar gewaden mee te nemen. Deze fout deed me vermoeden, dat Mevrouw Pan niet dood was. Want indien de moordenaar de geheime bergplaats had geweten toen hij de misdaad beging, dan had hij de juwelen toen al meegenomen. Iemand moest hem later over het geheime vakje in de klerendoos hebben verteld en dat kon alleen maar Mevrouw Pan zijn geweest.


  Toen begreep ik ook de betekenis van de zilveren ring zonder robijn en van het meenemen van de schoenen: de moordenaar wilde verhinderen dat ontdekt werd dat het lijk niet van Mevrouw Pan was. De moordenaar wist, dat na deze voorzorgen de enige die dit zou kunnen ontdekken de echtgenoot Pan Feng was en hij veronderstelde, wederom volkomen juist, dat tegen de tijd dat Pan zijn onschuld bewezen zou hebben, het lijk reeds gekist zou zijn.”


  “Wanneer begon Uedelachtbare Tsjoe Ta-yuan van deze misdaad te verdenken?” vroeg Tsjiao Tai.


  “Pas na mijn bezoek aan Pan Feng. In het begin verdacht ik Yeh Tai. Ik vroeg me af, wie de vermoorde vrouw dan wel zijn kon en daar Juffrouw Liao de enige vrouw was die als vermist was opgegeven, dacht ik aan haar. De lijkschouwing had uitgewezen dat het lijk niet dat van een maagd was, maar ik wist door Yü Kang’s bekentenis, dat ook Liao Lien-fang niet meer aan die beschrijving beantwoordde. Voorts dachten we toen nog dat het Yeh Tai geweest was die Juffrouw Liao ontvoerd had en hij was sterk genoeg om haar hoofd af te houwen. Ik dacht toen voor een ogenblik aan de aantrekkelijke theorie, dat Yeh Tai in een aanval van woede Lien-fang gedood had en dat zijn zuster hem geholpen had die doodslag te verbergen door het lijk voor dat van haar zelf te laten doorgaan. Maar ik liet die theorie al spoedig varen.”


  “Waarom?” vroeg Tao Gan vlug. “Alles kwam toch prachtig uit! We wisten dat Yeh Tai en zijn zuster erg intiem waren en dit zou haar meteen een goede gelegenheid hebben gegeven om af te komen van een echtgenoot op wie zij niet gesteld was.”


  Rechter Tie schudde zijn hoofd.


  “Je vergeet de aanwijzing van de lakvergiftiging,” sprak hij. “Alleen de moordenaar kon dat pasgelakte tafeltje hebben aangeraakt. Mevrouw Pan wist heel goed hoe gevaarlijk dat was, Yeh Tai vertoonde geen verschijnselen van lakvergiftiging aan zijn handen en de moordenaar kon zijn afschuwelijk werk nauwelijks hebben verricht met handschoenen aan.


  De lakvergiftiging wees op Tsjoe Ta-yuan. Want ik herinnerde me twee op zichzelf onbelangrijke feiten, die echter nu plotseling een zeer bijzondere betekenis kregen. In de eerste plaats het feit, dat Tsjoe opeens besloot een jagersmaaltijd buiten op het terras in plaats van een gewoon diner in de hal te geven. Dat was omdat hij gedwongen was voortdurend handschoenen te dragen om te verbergen, dat hij lakvergiftiging aan één of beide handen had. Ten tweede verklaarde het waarom of Tsjoe het schot op de wolf verknoeide, toen hij met Ma Joeng en Tsjiao Tai ging jagen op de ochtend na de moord. Hij kon zijn handen niet goed gebruiken en kreeg daarom de pijl niet vlug genoeg op de boog. Bovendien weten we nu, dat hij een vreselijke nacht achter de rug had.


  Toen dus mijn aandacht op Tsjoe Ta-yuan gevallen was, bedacht ik ook dat de moordenaar in een zeer groot huis moest wonen, dat dicht bij het huis van Pan moest liggen. Ik wist, dat hij Pan’s huis verlaten moest hebben samen met een vrouw die niet gezien mocht worden en met tenminste één grote bundel. Hij kon niet riskeren de nachtwacht of een patrouille van de militaire politie te ontmoeten, want die hebben de goede gewoonte iedereen die ze ’s nachts met een pak of bundel tegenkomen aan te houden en te ondervragen. Maar de weg van Pan’s huis naar dat van Tsjoe heeft aan de rechterkant de stadsmuur en links een rij verlaten pakhuizen.”


  “Ja maar,” merkte Tao Gan op, “voordat Tsjoe zijn huis bereikte, zou hij toch de hoofdstraat moeten oversteken vlak voor de oostpoort!”


  “Dat hield maar een klein risico in,” zei Rechter Tie. “De wacht daar let op mensen die de stadspoort in- en uitgaan, niet op degenen die er aan de binnenkant langs lopen. Nu had Yü Kang ons ook verteld dat Tsjoe’s residentie verdeeld is in vele scherp gescheiden huishoudingen. Dus wist ik, dat Tsjoe daar gemakkelijk een vrouw verborgen zou kunnen houden zonder dat iemand in huis daar het zou merken.


  “Toen ik aldus tot de gevolgtrekking was gekomen dat Tsjoe onder zware verdenking stond, vroeg ik me natuurlijk dadelijk af wat dan wel zijn beweegreden had kunnen zijn. En toen begreep ik ineens wat er aan hem moest haperen. Een gezonde, buitengewoon sterke man die geen kinderen heeft, hoewel hij acht vrouwen onderhoudt, doet een fysiek gebrek veronderstellen en een, dat een man’s karakter soms gevaarlijk kan misvormen. De manie voor robijnen, die gebleken was uit het wegnemen van de steen uit Mevrouw Pan’s ring en de inbraak in Pan’s huis, voltooide het beeld dat ik mij van Tsjoe Ta-yuan had gevormd: dat was dat van een man met een gekrenkte geest. En deze man werd bewogen door een felle, waanzinnige haat tegen Juffrouw Liao Lien-fang.”


  “Hoe kon u dat toen weten, Edelachtbare?” vroeg Tao Gan weer.


  “Ik dacht even aan jaloezie,” antwoordde de rechter, “de jaloezie van een oudere man op een jong liefdespaar. Maar dat ging niet op, want zij en Yü Kang waren al drie jaren verloofd en Tsjoe’s haat dateerde eerst van betrekkelijk kort geleden. Dan herinnerde ik mij een eigenaardige samenloop van omstandigheden. Yü Kang heeft ons gerapporteerd, dat Yeh Tai hem zei Yü’s geheim gehoord te hebben van de oude kamermeid toen hij met haar stond te praten op de gang voor Tsjoe’s bibliotheek. En Yü Kang deelde ons ook mede, dat hij daarna de meid over die zaak had aangesproken, ook op de gang van Tsjoe’s bibliotheek. Het kwam bij me op dat het best mogelijk was dat Tsjoe beide gesprekken had afgeluisterd. Het eerste, waarbij de kamermeid aan Yeh Tai van het gebeurde in Yü’s slaapkamer vertelde, gaf Tsjoe reden voor een diepe haat tegen Lien-fang: zij had, onder Tsjoe’s eigen dak, een man een geluk doen kennen dat de Hemel hem, Tsjoe Ta-yuan onthield. Lien-fang werd voor hem het symbool van zijn eigen onmacht, als hij haar kon bezitten zou hij daarmede tevens zijn onmacht voor goed hebben overwonnen. Het tweede gesprek dat hij afluisterde, dat tussen Yü Kang en de kamermeid, onthulde hem dat Yeh Tai zich met chantage bezig hield. Hij wist hoe intiem Yeh Tai met zijn zuster was, hij vreesde dat zij haar broer misschien iets zou hebben verteld over haar betrekkingen met hem of over het meisje op de bazaar. Hij besloot dat hij met die geslepen chanteur geen kansen kon nemen en hem daarom uit de weg moest ruimen. Dat zou precies uitkomen, want Yeh Tai verdween dezelfde middag nadat Yü Kang ’s ochtends met de kamermeid gesproken had.


  Toen ik aldus had vastgesteld, dat Tsjoe Ta-yuan de beweegredenen en ook de gelegenheid voor de misdaad had gehad, kwam er nog een andere gedachte bij mij op. Jullie weet wel dat ik geen bijgelovig man ben. Maar dat betekent nog niet dat ik het bestaan van bovennatuurlijke verschijnselen ontken. Welnu toen ik die nacht van het festijn bij Tsjoe in één van de zijtuinen een sneeuwpop zag zitten, voelde ik duidelijk de beklemmende, lugubere atmosfeer van gewelddadige dood. Ik herinnerde mij, dat Tsjoe mij op die maaltijd te verstaan had gegeven dat het de kinderen van zijn bedienden waren die de sneeuwpoppen bij hem in de tuin maakten. Maar Ma Joeng en Tsjiao Tai hadden me verteld, dat Tsjoe ook zelf geregeld zulke poppen placht te maken om als schijven te dienen bij zijn oefeningen in het boogschieten. Ik bedacht ineens dat als men ’s nachts snel een afgehouwen hoofd moet verbergen, het in dit vriezend weer geen kwade oplossing zou zijn het in sneeuw te pakken en als hoofd op een sneeuwpop te zetten. Een oplossing die Tsjoe bovendien bijzonder aantrekkelijk moet zijn voorgekomen, omdat het zijn ziekelijke haat hielp bevredigen. Het zal hem herinnerd hebben aan zijn schuttersoefeningen, waarbij hij pijl na pijl in het hoofd van de sneeuwpop dreef.”


  Rechter Tie zweeg, hij huiverde. Hij trok zijn pelsmantel haastig dichter om zich heen. Zijn drie medewerkers keken hem aan met bleke, ontstelde gezichten. De lugubere atmosfeer van die weerzinwekkende misdaad scheen in de kamer rond te waren. Na enige tijd hernam de rechter:


  “Ik was nu voor mezelf overtuigd dat Tsjoe Ta-yuan de misdadiger was; het ontbrak me alleen nog aan concreet bewijsmateriaal en dat zou ik in Tsjoe’s huis kunnen vinden. Ik was van plan geweest om jullie gisteravond na de zitting mijn gehele theorie omtrent Tsjoe uiteen te zetten en een plan te maken voor een onverwachte huiszoeking. Vonden we daar inderdaad Mevrouw Pan, dan was Tsjoe verloren. Maar toen vermoordde hij onze wachtmeester. Indien ik een halve dag eerder met Pan Feng gesproken had, dan was ik tegen Tsjoe opgetreden voordat hij die laatste misdaad kon bedrijven. Maar de Hemel had anders beschikt.”


  Allen zwegen. Tenslotte sprak Rechter Tie:


  “Tao Gan kan jullie alles over de rest vertellen. Nadat jullie met Tsjoe de stad hadden verlaten, ben ik met Tao Gan en de voorman naar zijn huis gegaan, waar we Mevrouw Pan aantroffen. Zij is in een gesloten palankijn naar de gevangenis gebracht zonder dat iemand het merkte. Tao Gan heeft in alle slaapkamers in dat huis geheime kijkgaten ontdekt en mijn langdurig verhoor van de oude kamermeid heeft mij overtuigd, dat zij van niets wist. Dus weten we nu dat Tsjoe zelf Yü Kang en zijn verloofde bespied heeft en ten overstaan van Yeh Tai zich de een of andere opmerking heeft laten ontvallen, die de geslepen kerel de waarheid deed vermoeden. Yeh heeft Yü Kang toen dat verhaal over de oude kamermeid op de mouw gespeld, omdat hij de naam van Tsjoe er niet in durfde mengen. Of Yeh toen later toch geprobeerd heeft Tsjoe te chanteren, of dat Tsjoe hem uit de weg wilde ruimen alleen omdat hij Yü Kang tegen de kamermeid hoorde zeggen, dat Yeh een chantage-pleger was – dat zullen we wel nooit te weten komen. Want ik ben er vast van overtuigd, dat Yeh Tai’s lijk ergens onder de sneeuw ligt. Ik heb ook met Tsjoe Ta-yuan’s vrouwen gesproken. Wat zij mij over hun leven met hem vertelden, wens ik te vergeten. Ik heb reeds maatregelen getroffen, dat zij naar hun respectievelijke families zullen worden teruggezonden en te zijner tijd een deel van Tsjoe’s vermogen zullen toegewezen krijgen. Zijn waanzin plaatst Tsjoe buiten onze menselijke wetten. Een Hogere Macht zal over hem oordelen.”


  Rechter Tie keek naar Hoeng’s étui dat voor hem op tafel lag. Hij nam het op en streek met zijn wijsvinger over het versleten brokaat. Dan borg hij het étui zorgvuldig weg in zijn boezem.


  Hij nam zijn schrijfpenseel en spreidde een vel papier voor zich uit. Zijn drie medewerkers stonden haastig op en verlieten de kamer.


  Eerst stelde Rechter Tie een uitvoerig rapport op voor de Prefekt over de moord op Liao Lien-fang, daarna schreef hij twee brieven. Een aan Hoeng’s oudste zoon, die als huismeester diende bij de jongere broeder van de rechter in Tai-yuan. Hoeng was een weduwnaar, zijn oudste zoon was nu het hoofd der familie en hij zou moeten beslissen waar Hoeng zou worden begraven.


  De tweede brief was aan zijn Eerste Dame gericht aan het adres van haar moeder, eveneens in Tai-yuan. Hij begon met de vormelijke vragen over haar moeder’s gezondheidstoestand, dan meldde hij haar de dood van wachtmeester Hoeng, alles in de geijkte formele stijl die echtgenoten in hun briefwisseling gebruiken. Wetend hoezeer ook zij op Hoeng gesteld was geweest, veroorloofde hij zich echter in kleine letters aan de kant van de brief één passage van een meer persoonlijk karakter toe te voegen. “Wanneer iemand die ons zeer lief was heengaat,” schreef hij, “verliezen we niet alleen hem, maar ook een deel van ons zelf.”


  Nadat hij de brieven aan de klerk had gegeven voor onmiddellijke verzending at hij zijn eenzaam middagmaal, in droef gepeins verzonken.


  Hij voelde zich niet gestemd om verder na te denken over de moord op Meester Lan of het geval van de weduwe Loe. Hij beval de klerk hem uit de kanselarij het dossier te brengen met zijn aantekeningen aangaande renteloze regeringsleningen aan boeren in jaren van misoogst. Dit was één van zijn lievelingsonderwerpen. Hij had samen met Hoeng menige avond aan dat dossier zitten werken om te proberen of ze niet een of ander voorstel konden formuleren dat door het Ministerie van Financiën kon worden goedgekeurd. Hoeng had gedacht dat het wel mogelijk zou zijn, indien men tezelfdertijd een bezuiniging op de administratieve uitgaven zou kunnen voorstellen. Toen zijn drie assistenten weer binnenkwamen, vonden zij de rechter verdiept in ingewikkelde berekeningen.


  Rechter Tie schoof het dossier opzij en sprak:


  “We moeten nu een beraadslaging houden over de moord op Meester Lan. Ik geloof nog steeds, dat het een vrouw was die hem het vergif toediende. Maar de enige aanwijzing die we hebben is de verklaring van de jonge bokser omtrent de vrouw die hem ’s avonds bezocht. Helaas was uit wat hij hoorde niets op te maken aangaande de identiteit van die vrouw.”


  Ma Joeng knikte neerslachtig.


  “Het viel ons alleen op,” zei hij, “dat noch Meester Lan noch de vrouw de gewone begroetingsfrases gebruikten. Dat bevestigt wat Uedelachtbare reeds afleidde uit het feit, dat Lan geen poging deed zijn naaktheid te bedekken toen zij in de badkamer binnen kwam, namelijk dat ze elkaar erg goed kenden.”


  “Wat hoorde die jonge man eigenlijk precies?” vroeg de rechter.


  “O,” antwoordde Ma Joeng, “niets bijzonders. Zij zei nogal boos, dat zij hem in lang niet gezien had. Hij mompelde toen iets over een kleine kat.”


  Rechter Tie ging met een ruk overeind zitten.


  “Een kleine kat?” vroeg hij ongelovig.


  Ma Joeng en Tsjiao Tai knikten nadrukkelijk.


  De rechter herinnerde zich ineens wat het dochtertje van Mevrouw Loe hem gevraagd had. Zij had gevraagd of hij wist wie de man met de prettige stem was, die ’s avonds bij haar moeder kwam en het over een katje had. Dit plaatste alles in een nieuw licht! Hij zei vlug tegen Ma Joeng:


  “Rijd onmiddellijk naar Pan Feng’s huis. Pan kende Mevrouw Loe toen ze nog een kind was. Vraag hem of ze de een of andere bijnaam had.”


  Ma Joeng keek erg verbaasd. Maar hij had niet de gewoonte om vragen te stellen en hij ging er dadelijk op uit.


  Rechter Tie zei Tao Gan verse thee te zetten, en begon dan met Tsjiao Tai een lange bespreking over een moeilijkheid die gerezen was over de zeggenschap van de militaire politie over de burgerbevolking van het district.


  Ma Joeng kwam vroeger terug dan zij gedacht hadden.


  “Die ouwe Pan was erg temeer geslagen,” zei hij. “Het nieuws over zijn vrouw’s wangedrag heeft hem harder getroffen dan het eerste bericht over haar vermoording. Ik vroeg hem over de weduwe Loe en hij vertelde me, dat haar schoolvriendinnen haar ‘Kleine Kat’ plachten te noemen.”


  Rechter Tie sloeg met zijn vuist op de tafel.


  “Dat is de aanwijzing waarop ik gehoopt had!” riep hij uit.


  


  Hoofdstuk XVIII


  


  MEVROUW KWO BERICHT OVER TWEE GEVANGENEN;


  EEN JONGE WEDUWE WORDT NOGMAALS VERHOORD


  


  TOEN RECHTER TIE’S drie medewerkers vertrokken waren, kwam Mevrouw Kwo binnen.


  De rechter nodigde haar haastig uit plaats te nemen en zichzelf een kop thee in te schenken. Hij voelde zich schuldig tegenover deze vrouw.


  Terwijl zij over de tafel leunde om eerst zijn kop in te schenken, rook hij weer de geur van gedroogde kruiden, die haar steeds scheen te vergezellen. Toen zij plaats had genomen, begon zij:


  “Ik ben hier gekomen om te rapporteren, dat Mevrouw Pan haast niet eet en aldoor huilt. Ze vroeg me of haar man haar niet mocht bezoeken.”


  “Dat is tegen de voorschriften,” sprak Rechter Tie met een frons. “Bovendien geloof ik niet dat het goed is, dat ze elkaar weerzien. Noch voor haar, noch voor hem.”


  “De vrouw begrijpt wel,” merkte Mevrouw Kwo voorzichtig op, “dat zij terechtgesteld zal worden en zij berust in haar lot. Maar nu beseft ze toch ook, dat ze in vele opzichten op haar man gesteld was. Ze wil hem haar verontschuldigingen aanbieden, zodat ze tenminste sterven kan met het gevoel dat ze althans iets van haar schuld heeft goedgemaakt.”


  De rechter dacht na. Toen zei hij:


  “Het hoofddoel van de wet is het door een misdaad verbroken Patroon weer zo goed mogelijk in zijn vorm terug te brengen en de schade zoveel mogelijk te herstellen. Aangezien Mevrouw Pan’s verontschuldigingen haar man vertroosting kunnen geven, zal haar verzoek worden toegestaan.”


  “Dan moet ik ook nog melden,” vervolgde zij, “dat ik Mevrouw Loe’s rug behandeld heb met verschillende zalven, de wonden zullen helen. Maar ik...”


  Zij maakte de zin niet af. Toen de rechter haar bemoedigend toeknikte, hernam ze:


  “Zij schijnt een niet al te sterk lichaam te hebben, Edelachtbare, het is haar verbazingwekkende wilskracht, die haar gaande houdt. Ik ben erg bang dat zij zal bezwijken als zij wederom op haar rug gegeseld wordt.”


  “Dank u,” zei de rechter, “dat is een nuttig advies. Ik zal daaraan denken.”


  Mevrouw Kwo boog. Zij aarzelde even, dan sprak ze:


  “Omdat zij uit zichzelf geen woord spreekt, nam ik de vrijheid haar naar haar dochtertje te vragen. Ze zei, dat de buren wel voor het kind zouden zorgen en dat u haar in elk geval toch spoedig zou moeten vrijlaten. Ik dacht er echter toch over even bij Mevrouw Loe’s huis langs te gaan en te zien hoe of het met haar dochtertje gaat. Als ze erg ongelukkig is, dan zou ik haar graag bij mij in huis willen nemen.”


  “Doet u dat in elk geval,” zei Rechter Tie. “Het is een aardig kindje en de Hemel weet, wat voor onzin de buren haar vertellen. Verder, als u toch in dat huis bent, moet u daar meteen eens rondkijken of u daar niet een zwarte Tartaarse jak en broek vindt of andere kledingstukken die daarvoor zouden kunnen doorgaan. Dat is iets wat alleen een vrouw kan beoordelen!”


  Zij boog met een glimlach. De rechter stond op het punt haar opinie te vragen over een mogelijke liaison tussen Meester Lan en Mevrouw Loe. Maar hij hield zich in; het was al ongewoon genoeg, dat hij met een vrouw dienstzaken besprak. In plaats daarvan vroeg hij, wat haar man over Tsjoe Ta-yuan’s toestand dacht.


  Zij schudde verdrietig haar hoofd.


  “Mijn man heeft hem wederom een verdovend middel moeten geven,” antwoordde ze. “Hij meent dat zijn geest blijvend gestoord is.”


  Rechter Tie slaakte een zucht. Hij knikte en Mevrouw Kwo verliet de kamer.


  



  Toen hij de middagzitting geopend had, kondigde Rechter Tie eerst de nieuwe regeling aan van het zeggenschap der militaire politie, zoals hij die met Tsjiao Tai had uitgewerkt. Hij voegde daarbij, dat deze bij plakkaat algemeen zou worden bekend gemaakt. Dan beval hij de voorman Mevrouw Loe voor de balie te leiden.


  De rechter merkte op, dat zij wederom veel aandacht aan haar uiterlijk had besteed. Ze had haar haar opgemaakt in een eenvoudige maar elegante wrong en droeg een kort brokaat jakje. Ofschoon zij klaarblijkelijk veel last had van haar rug, hield zij zich toch recht overeind. Voordat zij neerknielde, wierp ze een vlugge blik op de zaal. Ze scheen teleurgesteld toen ze zag, dat er slechts weinig toehoorders waren.


  “Gisteren,” begon Rechter Tie, “hebt u dit hof beledigd. U bent lang niet dom, ik vertrouw daarom, dat u heden mijn vragen vlot en naar waarheid zult beantwoorden - ook in uw eigen belang.”


  “Deze persoon heeft niet de gewoonte leugens te vertellen,” zei Mevrouw Loe koel.


  “Zegt u me dan,” ging de rechter voort, “of het waar is dat u, behalve uw voornaam, ook nog de bijnaam Kleine Kat hebt.”


  “Drijft Uedelachtbare de spot met mij?” vroeg zij minachtend.


  “Het is het recht van dit hof de vragen te stellen, die het goed dunkt,” sprak de rechter kalm. “Geef antwoord!”


  Mevrouw Loe wilde haar schouders ophalen, maar haar gezicht vertrok in pijn. Ze slikte een paar keer, dan antwoordde ze:


  “Ja, ik heb die bijnaam. Wijlen mijn vader heeft me die gegeven.”


  Rechter Tie knikte. Dan vroeg hij:


  “Sprak uw overleden echtgenoot u wel eens met die bijnaam aan?”


  Een kwaadaardig licht kwam in haar ogen.


  “Nooit,” zei ze kortaf.


  “Droeg u,” vroeg de rechter, “wel eens de zwarte dracht van de Tartaren?”


  “Ik hoef me niet te laten beledigen,” riep zij uit. “Welke eerzame vrouw zal ooit mannenkleren dragen?”


  “Ik deel u mede,” sprak Rechter Tie koel, “dat die kledingstukken in uw huis zijn aangetroffen.”


  Hij merkte, dat Mevrouw Loe nu voor het eerst tekenen van ongerustheid begon te vertonen. Ze bedacht zich, voordat zij antwoordde:


  “Het zal Uedelachtbare bekend zijn dat ik Tartaarse familieleden heb. Die kledingstukken zijn lange tijd geleden bij mij achtergelaten door een neef van over de grens.”


  “U zult nu naar de gevangenis terug worden gebracht,” sprak de rechter, “en straks wederom worden voorgeleid voor verdere ondervraging.”


  Toen de voorman haar had weggeleid, las de rechter twee officiële mededelingen voor over een herziening van het erfrecht. Hij zag dat de rechtszaal zich nu ging vullen, het nieuws dat Mevrouw Loe weer verhoord werd had zich blijkbaar al verspreid.


  De voorman leidde drie opgeschoten jongens voor de balie. Ze waren helemaal niet op hun gemak en wierpen angstige blikken op de rechter en op de gerechtsdienaren met hun kettingen en zwepen.


  “Jullie hoeft je niet ongerust te maken,” sprak Rechter Tie vriendelijk. “Jullie hoeft alleen maar in de voorste rij van het gehoor te gaan staan en een persoon te bezien die zo dadelijk hier zal worden voorgeleid. Daarna zullen jullie verklaren of je die persoon al eens eerder hebt gezien, en zo ja, waar en wanneer dat was.”


  Hij gaf een teken aan de voorman en Mevrouw Kwo leidde de weduwe Loe binnen. Zij had haar gekleed in het zwarte jak en de broek die zij in haar huis gevonden had en een zwarte hoofddoek om haar hoofd gedaan.


  Mevrouw Loe liep met trippelpasjes naar de balie. Ze trok haar jak recht met een nuffig gebaar, zodat het haar kleine welgevormde borsten toonde en haar ronde heupen deed uitkomen. Zich half naar de zaal kerend, zette ze de hoofddoek wat scheef met een coquet gebaar. Dan glimlachte ze verlegen. Rechter Tie dacht wrevelig bij zichzelf, dat deze vrouw een volleerde toneelspeelster was. Hij beduidde de voorman de drie jongens voor de balie te brengen.


  “Herken je deze persoon?” vroeg de rechter aan de oudste.


  De jongen keek haar met onverholen bewondering aan. Zij gaf hem een verlegen, zijdelingse blik, dan sloeg ze met een blos haar ogen neer. De jongen stamelde:


  “Nee, Edelachtbare!”


  “Is dat niet de persoon die je laatst voor het badhuis ontmoette?” vroeg de rechter weer.


  “Welnee, Edelachtbare,” grinnikte de jongen. “Hoe kan dat nou! Dat was toch een jonge man!”


  Rechter Tie keek vragend naar de twee anderen. Zij schudden het hoofd, Mevrouw Loe aangapend. Zij lachte even tegen hen en bedekte dan gauw haar mond met haar hand.


  De rechter zuchtte. Hij gaf de voorman een teken de drie jongens weg te leiden.


  Zodra ze de zaal uit waren, veranderde Mevrouw Loe’s gezicht als bij toverslag en hernam het de gewone boosaardige uitdrukking.


  “Mag deze persoon misschien vragen,” zei ze schamper, “wat deze maskerade betekenen moet? Moet een vrouw wier rug al tot bloedens toe geslagen is, nu ook nog beledigd worden door haar in het openbaar in mannenkleren ten toon te stellen?”


  


  Hoofdstuk XIX


  


  EEN KWAADAARDIGE VROUW BESCHIMPT DE MAGISTRAAT;


  DE PLOTSELINGE GEDAANTEVERWISSELING VAN EEN KAT


  


  DE IDENTIFICATIE WAS mislukt, maar het acteren van Mevrouw Loe had de rechter nu volkomen overtuigd, dat zij het inderdaad was die Meester Lan vermoord had.


  Hij leunde voorover en sprak streng:


  “Beken uw betrekkingen met de bokser, wijlen Meester Lan Tao-kwee.”


  Mevrouw Loe kwam overeind. Ze riep luid:


  “Ge kunt mij martelen en beledigen zoveel als ge wilt, het doet er niet toe wat er met mij gebeurd! Maar ik weiger me in te laten met vuige laster en de nagedachtenis te bezoedelen van Meester Lan Tao-kwee, onze nationale held en de trots van ons district.”


  Luide bijvalsbetuigingen rezen op uit de zaal.


  Rechter Tie hamerde hard. “Stilte!” riep hij. Dan snauwde hij tegen Mevrouw Loe:


  “Geef antwoord op mijn vraag, vrouw!”


  “Ik weiger,” schreeuwde Mevrouw Loe. “Je kunt me doodmartelen, maar ik weiger mee te doen met je slinkse kuiperij.”


  Rechter Tie beheerste zich met moeite. Hij zei kortaf:


  “Dit is een belediging van het hof.” Hij herinnerde zich de waarschuwing van Mevrouw Kwo. Als ze bezweek zonder bekend te hebben was alles verloren. Hij beval de voorman:


  “Geef die vrouw twintig slagen op haar heupen met de rottan!”


  Verontwaardigde uitroepen weerklonken uit het gehoor. Iemand schreeuwde: “Arresteer liever Lan’s moordenaar!” Een ander riep: “Schande!”


  “Stilte!” gelastte Rechter Tie met een donderende stem. “Dit hof zal zo dadelijk het onweerlegbaar bewijs tonen, dat Meester Lan zelf deze vrouw als zijn moordenares heeft aangewezen.”


  De zaal werd stil. Dan begon Mevrouw Loe te gillen.


  De gerechtsdienaren hadden haar voorover met haar gezicht op de grond gelegd en de Tartaarse broek naar beneden getrokken. De voorman legde dadelijk een natte doek over haar heupen, want de wet schrijft voor dat een vrouw’s naaktheid alleen mag worden getoond op het schavot. Terwijl de gerechtsdienaren haar handen en voeten vasthielden,


  liet de voorman de rottan op haar heupen neerkomen.


  Toen de voorman na de tiende slag ophield, vroeg de rechter:


  “Wilt ge nu mijn vraag beantwoorden?”


  Zij hief met moeite haar hoofd op en hijgde: “Neen!”


  Rechter Tie haalde zijn schouders op en de voorman ging door. Toen bloedvlekken op de doek over haar heupen verschenen, hield zij plotseling op met gillen. De voorman trok haar overeind en begon haar bij te brengen.


  Rechter Tie beval:


  “Breng de tweede getuige voor.”


  Een forse jonge man werd voor de balie geleid. Zijn hoofd was kaal geschoren en hij droeg een eenvoudig bruin gewaad. Hij had een open, prettig gezicht.


  De rechter sprak:


  “Geef uw naam en beroep op.”


  “Deze persoon,” antwoordde de jongeman eerbiedig, “heet Mei Tsjeng, hij is gedurende vier jaren de eerste assistent van Meester Lan Tao-kwee geweest. Hij is een bokser van de zevende graad.”


  “Vertel dit hof,” sprak Rechter Tie, “wat ge op een zekere avond gehoord hebt toen ge onverwachts het huis van Meester Lan betrad.”


  “Drie weken geleden liet de meester mij als gewoonlijk na de avondoefeningen naar huis gaan. Toen ik voor mijn deur stond, herinnerde ik me ineens dat ik de ijzeren bal in de oefenzaal vergeten had. Daar ik die bal de volgende dag thuis nodig had voor mijn ochtendoefeningen, ging ik haastig weer naar Meester Lan’s huis terug. Juist toen ik de voorplaats opkwam, zag ik de meester een gast binnenlaten, ik zag nog even dat die een zwart kleed droeg. Ik kende alle vrienden van de meester en ik wist wel, dat hij het me niet kwalijk zou nemen als ik toch binnenkwam. Dus liep ik door naar de voordeur die half aanstond. Toen hoorde ik echter een vrouwestem.”


  “Wat zei die vrouw?” vroeg de rechter.


  “Ik kon de woorden niet goed verstaan, maar ze sprak op boze toon, iets over dat ze de meester in lang niet gezien had. Hij antwoordde iets waarvan ik alleen maar de twee woorden ‘kleine kat’ duidelijk verstond. Ik begreep, dat dit een zaak was die mij niets aanging en ben dus dadelijk weggegaan.”


  De rechter knikte. De klerk las Mei Tsjeng’s verklaring voor. Nadat de bokser daar zijn duimafdruk op geplaatst had, zei de rechter hem dat hij kon gaan.


  Intussen was Mevrouw Loe weer bij kennis gekomen. Ze knielde voor de balie ondersteund door twee gerechtsdienaren.


  Rechter Tie hamerde. Hij sprak:


  “Dit hof verklaart, dat de vrouw die Meester Lan die avond bezocht de weduwe Loe was. Zij had op de een of andere manier met hem kennis weten te maken en daarna getracht zijn gunst te winnen. Vanzelfsprekend ging de meester daar niet op in. Als wraak voor die versmading vermoordde zij hem door een vergiftigde jasmijnbloesem in zijn theekop te laten vallen, toen hij rustte na zijn bad. Zij was het badhuis binnengekomen vermomd als een Tartaarse jongen, in de kleren die zij nu aan heeft en die later bij haar thuis zijn gevonden. Weliswaar hebben zoeven drie getuigen verklaard haar niet te herkennen, maar zij is een uitstekende toneelspeelster. Toen ze zich als Tartaarse jongen voordeed, gedroeg ze zich geheel als een man, terwijl ze daareven alles deed om haar vrouwelijk charme te onderstrepen. Dit punt is echter van ondergeschikt belang. Want ik zal nu aantonen, dat Meester Lan zelf een aanwijzing achterliet die duidelijk betrekking heeft op deze verdorven vrouw.”


  Uitroepen van verbazing weerklonken in de zaal. Rechter Tie kon aanvoelen dat de stemming van de menigte zich in zijn voordeel aan het veranderen was. De getuigenis van de jonge bokser had indruk gemaakt en men was nieuwsgierig wat er nu zou komen. Hij gaf een teken aan Tao Gan.


  Tao Gan bracht een vierkant zwart bord, dat hij vlak voor de zitting op instructie van Rechter Tie gemaakt had. Zes stukken wit karton waren er met spelden op vastgestoken. Elk stuk mat ongeveer een voet in doorsnede, zodat de toeschouwers het goed konden zien. Tao Gan plaatste het bord op het podium tegen de tafel van de klerk.


  “Hier ziet u,” hernam Rechter Tie, “de zes stukken van het Zevenbord, zoals die werden aangetroffen in de badkamer van Meester Lan.” Hij hield een ander stuk wit bordpapier op en vervolgde: “Deze driehoek, het zevende stuk, werd gevonden in de rechterhand van de dode.


  De vreselijke uitwerking van het vergif had Meester Lan’s tong doen opzwellen, hij kon niet meer om hulp roepen. Daarom gebruikte hij zijn laatste krachten om zijn moordenaar aan te wijzen met behulp van het Zevenbord. Hij had zich daarmede onledig gehouden voordat hij de fatale kop thee dronk.


  Helaas begonnen de stuiptrekkingen voordat hij de figuur kon voltooien. En toen hij in zijn doodstrijd op de grond gleed moet hij zijn arm over de stukken hebben gehaald en drie ervan verschoven. Maar door die stukken een weinig te verschuiven en er de driehoek aan toe te voegen, kan men de figuur die hij wilde maken boven alle redelijke twijfel reconstrueren.”


  Rechter Tie stond op. Hij maakte drie stukken los en spelde ze weer op het bord in een enigszins gewijzigde positie. Toen hij er door toevoeging van de driehoek een kat van had gemaakt stegen luide bijvalskreten op uit de menigte.
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  “Met deze figuur,” besloot Rechter Tie terwijl hij weer ging zitten, “heeft Meester Lan de weduwe Loe als de moordenares aangewezen.”


  Plotseling gilde Mevrouw Loe:


  “Het is alles gelogen!”


  Zij schudde de handen der gerechtsdienaren van haar schouders en kroop op handen en voeten naar het podium. Haar gezicht was vertrokken van de ondragelijke pijn die elke beweging haar veroorzaakte. Maar ze wist op het podium te komen, waar ze kreunend en hijgend even tegen de tafel van de klerk hurkte. Dan greep ze de rand van het bord en trok zich half overeind met bovenmenselijke krachtsinspanning. Met bevende hand veranderde zij de positie van de drie stukken, die de rechter daar het laatste had opgespeld. Het zevende stuk tegen haar boezem drukkend keek zij de zaal in en gilde:


  “Kijk! Het is bedriegerij!”


  Ze wankelde, maar wist zich staande te houden door met één hand de tafel vast te grijpen. Met de andere voegde zij de laatste driehoek aan de figuur toe.
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  Dan riep ze uit:


  “Het was een vogel! Meester Lan heeft niet getracht... een aanwijzing...” Haar gezicht werd doodsbleek. Ze zakte in elkaar.


  “Die vrouw is geen gewoon mens, het is een duivelin!” riep Ma Joeng uit, toen zij weer in Rechter Tie’s werkkamer waren.


  “Ze haat mij,” zei de rechter, “omdat ze alles haat wat ik in mijn persoon vertegenwoordig. Maar ik moet zeggen, dat ik bewondering heb voor de ongelofelijke wilskracht en de vlugge geest van die vrouw. Ze zag dadelijk hoe de kat in een vogel veranderd kon worden en dat terwijl ze half versuft was van de pijn.”


  “Ze moet wel een buitengewone vrouw zijn,” sprak Tsjiao Tai, “anders had Meester Lan nooit de minste notitie van haar genomen.”


  “Met dat al heeft ze ons in een bijzonder onaangename positie gebracht,” zei Rechter Tie bitter. “We kunnen de beschuldiging van de moord op Meester Lan niet handhaven. We moeten nu bewijzen dat haar man vermoord is en dat zij daar bij betrokken was. Laat Kwo hier komen!”


  Toen Tao Gan met de bultenaar terugkwam, zei Rechter Tie tegen hem:


  “Je zei onlangs, Kwo, dat je je verwonderd had over de uitpuilende ogen van het lijk van Loe Ming. Je merkte toen op, dat dit symptoom wel eens veroorzaakt zou kunnen zijn door een slag op het achterhoofd. Maar zelfs indien we aannemen dat Dr Kwang in het complot was, zou dan de begrafenisondernemer of Loe Ming’s broer die bij de lijkwassing hielp zulk een wond in het achterhoofd niet hebben opgemerkt?”


  Kwo schudde zijn hoofd.


  “Neen, Edelachtbare, er zou geen bloed te zien zijn geweest indien de slag toegediend was met bijvoorbeeld een hamer die met een doek omwikkeld was.”


  Rechter Tie knikte.


  “Een lijkschouwing zal dan natuurlijk de schedelbreuk aan het licht brengen. Maar indien de theorie van de slag op het achterhoofd onjuist is, welke andere tekenen van geweldpleging zou je dan op het lijk kunnen vinden? Vergeet niet, dat het reeds vijf maanden geleden gebeurd is.”


  “Veel hangt af van de soort doodkist die gebruikt werd en van de toestand in het grafgewelf,” antwoordde de bultenaar. “Maar zelfs indien het lijk in vergevorderde staat van ontbinding verkeert, zou ik bijvoorbeeld vergif toch nog kunnen ontdekken door de keel en ingewanden te onderzoeken.”


  De rechter dankte Kwo en zei dat hij kon gaan. Dan sprak hij:


  “Volgens de wet is het opgraven van een lijk zonder goede grond een halsmisdaad. Indien de lijkschouwing niet de onweerlegbare wijzen zou opleveren dat Loe Ming vermoord is, zal ik mijn ontslag moeten indienen en mijzelf ter beschikking van de hogere autoriteiten stellen om berecht te worden wegens grafschennis. Indien men daaraan dan toevoegt, dat ik Mevrouw Loe valselijk beschuldigd heb haar man en Meester Lan vermoord te hebben, zal ik zonder de minste twijfel worden terechtgesteld. Het Keizerlijke bestuursapparaat is zulk een kolossale organisatie, dat ambtenaren die gedwaald hebben op generlei clementie kunnen rekenen, ook al handelden zij met de beste bedoelingen.”


  Rechter Tie stond op en ging op en neer lopen. Zijn drie medewerkers keken elkaar ongerust aan. Plotseling bleef hij staan.


  “Ik zal een lijkschouwing laten houden,” zei hij vastbesloten. “Ik ben bereid het risico op me te nemen.”


  Zijn drie assistenten keken bedenkelijk. Na enige tijd zei Tao Gan:


  “Die vrouw kende allerlei duistere geheimen. Ze kan best haar man gedood hebben door toverspreuken of zo. En in dat geval zal het lijk geen tekenen van geweldpleging vertonen!”


  De rechter schudde ongeduldig het hoofd.


  “Ik ben ervan overtuigd,” zei hij, “dat er veel dingen in deze wereld zijn die het menselijk denken te boven gaan. Maar ik weiger te geloven dat de Hoge Hemel de machten der duisternis zou toestaan een man alleen met toverspreuken of andere hocus-pocus om het leven te brengen. Ma Joeng, geef de nodige instructies aan de voorman. De lijkschouwing zal deze middag nog plaats hebben, op de begraafplaats.”


  


  Hoofdstuk XX


  


  EEN LIJKSCHOUWING OP DE EENZAME BEGRAAFPLAATS;


  EEN ZIEKE MAN VERTELT EEN ONTSTELLEND VERHAAL


  


  HET NOORDERKWARTIER VAN de stad zag er uit alsof er een volksverhuizing gaande was. De straten waren vol mensen, die zich allen in de richting van de noordelijke stadspoort begaven.


  Toen de palankijn van Rechter Tie onder de poort doorgedragen werd, ging de menigte opzij in stuurs stilzwijgen. Maar toen ze daarachter de gesloten draagstoel van Mevrouw Loe zagen, riepen velen haar bemoedigende woorden toe.


  De lange rij mensen bewoog zich door de besneeuwde heuvels ten noordwesten van de stad naar het plateau waar de voornaamste begraafplaats lag. Zij volgden het pad, dat door de grafheuvels kronkelde en schaarden zich rond het geopende graf, waar de gerechtsdienaren een soort tijdelijke loods hadden opgericht van bamboestaven en rietmatten. Onder het afdak stond een hoge tafel die als balie moest dienen. Daarnaast stond een lager tafeltje waar de eerste klerk in zijn handen zat te blazen om ze warm te houden, omdat hij straks de handelingen van het hof zou moeten optekenen. Voor het open grafgewelf stond de doodkist op schragen, daarnaast wachtten de begrafenisondernemer met zijn twee helpers. Kwo was druk bezig het vuur in een draagbaar komfoor aan te wakkeren om heet water te maken.


  Een menigte van vele honderden mensen had zich in een wijde cirkel om de grafheuvel heen geschaard. Rechter Tie nam plaats achter de balie en Ma Joeng en Tsjiao Tai gingen elk aan een kant staan. Tao Gan was naar de doodkist toegegaan en bekeek die nauwkeurig.


  De dragers zetten de palankijn van Mevrouw Loe neer, de voorman trok het gordijn open. Hij deinsde verschrikt achteruit. Mevrouw Loe lag over de dwarsboom die als leuning diende.
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  De menigte drong naar voren met een verontwaardigd gemompel.


  “Ga zien wat die vrouw mankeert,” beval de rechter Kwo. Hij zei bezorgd tegen zijn twee assistenten: “De Hemel geve dat die vrouw niet bezweken is!”


  Kwo lichtte voorzichtig haar hoofd op. Ineens knipperde zij met haar ogen en slaakte een diepe zucht. Kwo nam de dwarsboom weg en ondersteunde haar, terwijl ze gebogen over haar stok naar de balie strompelde.


  Toen ze de doodkist zag, kromp ze in elkaar en bedekte haar gezicht met haar mouw.


  “Niets anders dan een toneelvertoning,” zei Tao Gan verachtelijk.


  “Inderdaad,” zei de rechter bitter. “Maar de menigte vindt het prachtig.”


  Hij hamerde. Het klonk zonderling ijl hier in de open lucht.


  “Dit hof zal nu,” kondigde hij met luide stem aan, “overgaan tot het schouwen van het lijk van wijlen Loe Ming, katoenhandelaar in deze stad.”


  Plotseling keek Mevrouw Loe op. Steunend op haar stok sprak ze langzaam:


  “Uedelachtbare is de vader en moeder van ons, het gewone volk. Vanochtend heb ik in de rechtszaal ondoordacht gesproken, omdat ik, arme jonge weduwe, mijn eer verdedigen moest en die van onze Meester Lan. Maar ik heb voor mijn ongepast optreden reeds mijn verdiende straf ontvangen. Nu smeek ik Uedelachtbare op mijn knieën de zaak hierbij te laten rusten en het lijk van mijn overleden echtgenoot niet te schenden.”


  Zij ging op haar knieën liggen en sloeg haar voorhoofd drie maal op de grond.


  Een goedkeurend gemompel steeg op uit de menigte. Dit was een redelijk voorstel voor een vergelijk, een kwestie van geven en nemen, de soort van regeling, die hen zo vertrouwd was uit hun eigen dagelijks leven.


  De rechter hamerde.


  “Ik, de magistraat,” sprak hij, “zou nooit deze lijkschouwing hebben gelast als ik geen aanwijzingen had dat Loe Ming vermoord is. Deze vrouw is welbespraakt, maar zij zal mij niet beletten mijn ambtsplicht te vervullen. Open de doodkist!”


  Toen de begrafenisondernemer en zijn helpers op de kist toetraden, kwam Mevrouw Loe overeind. Zich half tot de menigte kerend schreeuwde ze tot de rechter:


  “Hoe kunt ge het volk, dat aan uw zorgen is toevertrouwd zo wredelijk onderdrukken? Is dat uw opvatting van uw ambtsplicht? Ge zegt dat ik mijn echtgenoot vermoord heb, maar op grond van welke bewijzen spreekt ge die beschuldiging uit? Wie heeft een formele aanklacht tegen mij ingediend? Laat me u verzekeren dat ofschoon u onze districtsbestuurder bent, u niet almachtig is! Zegt men niet dat de deuren van de hogere autoriteiten altijd openstaan voor de vervolgden en onderdrukten? Ge zult er goed aan doen u te herinneren dat wanneer een rechter gebleken is een onschuldig persoon valselijk van een halsmisdaad beschuldigd te hebben, de wet voor hem dezelfde straf voorschrijft, die hij die onschuldige wilde opleggen! Ik mag dan een onbeschermde jonge weduwe zijn, maar ik zal niet rusten voordat u de rechterskap van het hoofd gerukt zal zijn.”


  Enige omstanders riepen: “Ze heeft gelijk!” anderen schreeuwden: “We willen geen lijkschouwing!”


  “Stilte!” riep de rechter. “Ik zeg u, dat als het lijk geen bewijzen van geweldpleging toont, ik voor mezelf de straf zal voorstellen die deze vrouw zou krijgen.” Hij zag dat Mevrouw Loe weer wilde spreken en vervolgde vlug terwijl hij op de doodkist wees: “Het antwoord ligt hier.” En tot de begrafenisondernemer: “Maak open die kist!”


  De man hamerde zijn breekijzer onder het deksel en zijn twee helpers begonnen aan de andere kant van de kist. Spoedig konden zij het zware deksel oplichten en lieten het op de grond neer. Ze trokken hun halsdoek over hun neus en mond, dan tilden ze het lijk uit de kist tezamen met de dikke mat waarop het rustte. Ze legden het neer voor de balie. Enkele toeschouwers, die nieuwsgierig naar voren waren gedrongen, gingen nu vlug enige passen achteruit. Het half-vergane lijk zag er weerzinwekkend uit.


  Kwo zette twee vazen met brandende wierookstokjes aan iedere kant van het lijk. Hij deed een sluier van dun gaas over zijn gezicht en verving zijn dikke handschoenen door andere van dun leer. Hij keek op naar de rechter, die hem het teken moest geven om te beginnen.


  Rechter Tie vulde het formulier in, dan sprak hij tot de begrafenisondernemer:


  “Alvorens we met de lijkschouwing beginnen, wens ik van u een verklaring omtrent de opening van het graf.”


  ‘Involgens Uedelachtbare’s instructies,” antwoordde de begrafenisondernemer, “hebben deze persoon en zijn twee helpers het grafgewelf deze middag geopend. Zij vonden de stenen plaat die de opening afsluit in precies dezelfde toestand als vijf maanden geleden, toen zij het lijk in het grafgewelf plaatsten.”


  Rechter Tie knikte en gaf een teken aan Kwo.


  Kwo reinigde het lijk met heet water en begon dan een zorgvuldig onderzoek. Alle aanwezigen volgden zijn werk in gespannen stilzwijgen.


  Toen hij klaar was met de voorkant, wentelde hij het lijk om en begon de achterkant van de schedel te onderzoeken. Hij bevoelde deze lange tijd met zijn wijsvinger en bekeek hem nauwkeurig. Toen hij daarna tot de romp overging werd Rechter Tie bleek.


  Tenslotte stond Kwo op en keerde zich tot de rechter om rapport uit te brengen.


  “Deze persoon heeft het lijk nauwkeurig onderzocht en rapporteert, dat het uitwendig onderzoek geen aanwijzingen heeft opgeleverd dat deze man een gewelddadige dood gestorven is. Ik vraag nu...”


  Hij werd onderbroken door kreten van “De magistraat heeft gelogen!” “Laat die vrouw vrij!” Maar de mensen die in de voorste rij stonden riepen de schreeuwers toe hun mond te houden en de lijkschouwer te laten uitspreken.


  “Deze persoon,” vervolgde Kwo, “vraagt derhalve toestemming nu tot het inwendig onderzoek over te mogen gaan, teneinde vast te stellen of geen sporen van vergiftiging aanwezig zijn.”


  Voordat de rechter nog kon antwoorden, gilde Mevrouw Loe:


  “Is het nog niet genoeg geweest? Moet er nu nog meer met dat lijk gesold worden?”


  “Laat die ambtenaar maar de strik om zijn eigen nek doen, Juffrouw Loe,” schreeuwde iemand in de voorste rij. “Wij weten allemaal dat je onschuldig bent!”


  Zij wilde weer spreken, maar de rechter had reeds het teken aan de lijkschouwer gegeven en de omstanders riepen Mevrouw Loe toe haar mond te houden.


  Kwo was ook nu weer lang bezig. Hij onderzocht zorgvuldig de einden van de botten, die door de vergane stukken lijkwade opstaken en stak een dun staafje van gepolijst zilver in de keel en borst. Toen hij eindelijk overeind kwam, keek hij de rechter bedremmeld aan. Hij aarzelde enige ogenblikken voor hij begon:


  “Deze persoon moet rapporteren dat ook het inwendig onderzoek geen tekenen van geweld heeft opgeleverd. Voor zover ik kan zien, is deze man een natuurlijke dood gestorven.”


  Mevrouw Loe riep iets, maar zij werd overstemd door de woedende kreten van de menigte. Men drong op de balie toe en duwde de gerechtsdienaren opzij. De voorsten riepen:


  “Sla die hond van een magistraat dood! Hij heeft een graf geschonden!”


  Rechter Tie verliet zijn zetel en ging voor de balie staan. Ma Joeng en Tsjiao Tai sprongen vóór hem, maar de rechter duwde hen ruw opzij. Toen de mensen van de voorste rij de uitdrukking op zijn gezicht zagen, deden ze onwillekeurig een paar stappen achteruit. Zij die achter hen stonden, hielden op met jouwen omdat ze wilden horen wat de rechter zou zeggen.


  Rechter Tie vouwde zijn armen in zijn mouwen en riep met donderende stem:


  “Ik heb gezegd, dat ik mijn ontslag zou indienen en ik zal dat doen. Maar niet voordat ik nog over één belangrijk punt zekerheid zal hebben verkregen. Ik herinner u eraan, dat ik nog steeds uw magistraat ben. Ge kunt me hier doden als ge dat wilt, maar weet dat ge u daarmede opstandelingen tegen de Keizerlijke regering verklaart met alle gevolgen van dien. Neem uw beslissing, ik sta hier voor u!”


  De menigte keek met ontzag naar deze indrukwekkende figuur, ze wisten niet goed wat te doen.


  Rechter Tie ging voort:


  “Indien er gildemeesters onder u aanwezig zijn, laten ze dan naar voren komen, zodat ik de herbegraving van het lijk aan hun zal kunnen toevertrouwen.”


  Een stevige kerel, de meester van het slachtersgilde kwam voor de balie.


  “Gij zult toezicht houden op de begrafenisondernemer en zijn helpers terwijl ze het lijk weer kisten,” sprak Rechter Tie,” en ge zult er voor zorgen dat de doodkist weer in het grafgewelf geplaatst wordt. Daarna zult ge de toegang verzegelen.”


  Hij keerde zich om en besteeg zijn palankijn.


  



  Laat op die avond heerste er een somber stilzwijgen in Rechter Tie’s werkkamer. De rechter zat achter zijn schrijftafel, zijn borstelige wenkbrauwen in een diepe frons. Zijn drie medewerkers zaten op hun gewone plaatsen, zij durfden elkaar nauwelijks aan te kijken. De gloeiende kolen in het vuurbekken waren tot as geworden en het was bitter koud in de lege kamer. Maar noch de rechter, noch zijn assistenten merkten daar iets van.


  Toen de kandelaar op de tafel begon te sputteren, keek de rechter op en sprak:


  “We hebben nu alle mogelijkheden om deze zaak alsnog op te lossen te uit en te na besproken. En we zijn het er allen over eens dat ik, tenzij we nieuw bewijsmateriaal ontdekken, verloren ben. We moeten dat materiaal vinden, en vlug!”


  Tao Gan stak een nieuwe kaars aan. Het flikkerende licht scheen op de bleke gezichten.


  Er werd op de deur geklopt. Een klerk kwam binnen en meldde met een verschrikt gezicht, dat Yeh Pin en Yeh Tai de rechter te spreken vroegen.


  Verbaasd beval de rechter hen binnen te laten.


  Yeh Pin kwam de kamer in terwijl hij zijn broer ondersteunde. Yeh Tai had dikke zwachtels om zijn hoofd en handen, zijn gezicht zag vaal en hij kon nauwelijks lopen.


  Toen Ma Joeng en Tsjiao Tai Yeh Pin geholpen hadden zijn broer op de rustbank te doen neerzitten, begon de oude papierhandelaar:


  “Deze middag, Edelachtbare, hebben vier boeren van buiten de oostelijke stadspoort mijn broer op een draagbaar thuis gebracht. Ze hadden hem bij toeval ontdekt, hij lag bewusteloos achter een sneeuwheuvel. Hij had een wond op het achterhoofd en zijn vingers en tenen waren half afgevroren. Maar zij verzorgden hem goed, vanochtend herkreeg hij het bewustzijn en kon hun vertellen wie hij was. Zijn sterk gestel heeft hem gered.”


  “Wat is er met hem gebeurd?” vroeg de rechter gespannen.


  “Het enige wat ik me herinner,” sprak Yeh Tai met doffe stem, “is, dat ik toen ik naar huis liep voor het avondmaal plotseling een slag op mijn achterhoofd kreeg.”


  “Het was Tsjoe Ta-yuan die u aanviel, Yeh Tai,” sprak de rechter. “Wanneer heeft hij u verteld, dat Yü Kang en Liao Lien-fang een geheime ontmoeting in zijn slaapkamer hadden gehad?”


  “Tsjoe heeft mij dat nooit verteld,” antwoordde Yeh Tai langzaam. “Toen ik eens op de gang voor zijn bibliotheek stond te wachten voor een onderhoud, hoorde ik hem luid spreken. Ik dacht dat hij ruzie had met iemand en drukte mijn oor tegen de deur. Toen hoorde ik hem razen over Yü Kang en zijn verloofde, die een liefdessamenkomst hadden gehad daar in zijn eigen huis. Hij gebruikte de meest liederlijke woorden. Toen kwam de huismeester de gang op en klopte op de deur. Tsjoe zweeg plotseling. Toen de huismeester mij binnenliet, zag ik dat Tsjoe niemand bij zich had. Hij begroette mij alsof er niets aan de hand was.”


  Rechter Tie wendde zich tot zijn medewerkers en sprak: “Dit heldert het laatste nog onduidelijke punt op aangaande de moord op Juffrouw Liao.” Hij vervolgde tegen Yeh Tai: “Toen ge aldus Yü Kang’s geheim had ontdekt, hebt ge die ongelukkige jongeman bovendien nog gechanteerd. Maar de Hoge Hemel heeft u daarvoor reeds streng gestraft.”


  “Ik heb geen vingers meer!” riep Yeh Tai wanhopig uit.


  De rechter gaf Yeh Pin een teken. Samen met Ma Joeng en Tsjiao Tai leidde hij Yeh Tai naar buiten.


  


  Hoofdstuk XXI


  


  EEN KAPITEIN BRENGT EEN SPOEDBRIEF VAN DE MAARSCHALK;


  DE RECHTER BEGEEFT ZICH NAAR DE HAL ZIJNER VOOROUDERS


  


  DE VOLGENDE MORGEN verliet Rechter Tie zijn huis voor een vroege ochtendrit. Maar de mensen op straat jouwden hem uit en bij de Trommel Toren werd hij bijna door een steen geraakt.


  Hij reed naar het oude oefenterrein en galoppeerde dat enige malen rond. Toen hij terug was in het gerechtsgebouw besefte hij, dat hij zich beter niet meer buiten kon laten zien totdat hij een zitting kon houden om de oplossing van de zaak van de weduwe Loe aan te kondigen.


  De volgende twee dagen bracht hij door met de achterstand in de districtsadministratie in te halen. Hij wilde in elk geval de dossiers geheel bijgewerkt voor zijn opvolger achterlaten. Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan waren elke dag van ’s ochtends vroeg tot ’s avonds laat in de weer om naar nieuw bewijsmateriaal tegen Mevrouw Loe te zoeken. Tao Gan bracht uren achtereen in haar huis door, het in alle hoeken doorzoekend en de buren uithorend, maar alles tevergeefs.


  Het enige goede nieuws kwam op de tweede dag in de vorm van een brief van zijn Eerste Dame, die nog in Tai-yuan was. Zij schreef, dat haar oude moeder de crisis had doorstaan en op weg was naar een volledig herstel. Zij hoopte vóór Nieuwjaar in Ning-tsjo terug te zullen zijn. Zijn twee andere vrouwen en de kinderen maakten het goed. Treurig bedacht de rechter dat, tenzij hij het geval van Mevrouw Loe oploste, hij zijn gezin wel nooit meer terug zou zien.


  Vroeg in de morgen van de derde dag, toen Rechter Tie in zijn werkkamer zijn ochtendrijst at, meldde de klerk dat een kapitein van het Hoofdkwartier van de Maarschalk was aangekomen met een spoedbrief, die hij de rechter persoonlijk moest overhandigen.


  Een grote man in volle wapenrusting trad binnen, zijn helm en schouderplaten waren met sneeuw bedekt. Hij gaf de rechter met een buiging een envelop met vele grote rode stempels bedekt en zei stijf:


  “Ik heb orders het antwoord mee terug te nemen.”


  Rechter Tie keek hem verwonderd aan. “Neem plaats,” sprak hij kortaf. Dan maakte hij de envelop open.


  De brief begon met de opmerking, dat de geheime agenten van de militaire politie gerapporteerd hadden dat er onrust heerste onder de bevolking van het district Ning-tsjo. Het Hoofdkwartier had ook bericht gekregen over militaire voorbereidingen onder de barbaarse horden in het hoge noorden, derhalve oordeelde de Maarschalk het een militaire noodzaak dat in de streek in de rug van het Noordelijke Leger rust en orde heersten. De districtsbestuurder van Ning-tsjo kon zich verzekerd houden dat, indien hij een verzoek zou indienen tot het legeren van een sterk garnizoen in Ning-tsjo, dit verzoek onverwijld zou worden ingewilligd. De brief was getekend en gezegeld door de Oppercommandant der Militaire Politie, namens de Maarschalk.


  Rechter Tie werd bleek van woede. Hij nam dadelijk zijn schrijfpenseel op en schreef een antwoord van slechts vier regels: “De districtsbestuurder van Ning-tsjo spreekt zijn waardering uit over het prompt bericht, maar heeft de eer te rapporteren dat hij zelf deze ochtend nog de nodige stappen zal ondernemen voor een onmiddellijk herstel van de rust en orde in zijn ambtsgebied.”


  Hij drukte het grote vierkante stempel van het gerechtsgebouw op de brief en overhandigde die aan de kapitein. Deze salueerde en vertrok.


  De rechter stond op en riep de klerk. Hij beval hem eerst zijn ceremonieel gewaad klaar te leggen en dan zijn drie medewerkers te ontbieden.


  Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan keken verbaasd toen zij de rechter daar zagen staan gekleed in zijn hof-costuum van stijf brokaat met de goud-omrande zwart-fluwelen kap op het hoofd.


  Hij zag met weemoed naar de drie mannen, die zijn vertrouwde vrienden waren geworden. Dan sprak hij:


  “De toestand is onhoudbaar geworden. Ik heb zojuist een bedekte klacht van het Hoofdkwartier van de Maarschalk ontvangen over de onrust onder de bevolking van dit district. Men bood aan hier een garnizoen te legeren. Mijn vermogen om Ning-tsjo te besturen wordt in twijfel getrokken. Ik verzoek jullie tegenwoordig te willen zijn bij een korte ceremonie in mijn eigen huis.”


  Toen zij door de overdekte gangen liepen, die de kanselarij met zijn eigen woning verbond, bedacht de rechter dat het de eerste keer was dat hij zijn huis betrad, nadat zijn gezin naar Tai-yuan was vertrokken.


  Hij nam zijn assistenten mede naar de kleine huistempel achter de hal. De kille kamer bevatte slechts één hoge kast, die de gehele achtermuur in beslag nam, en een eenvoudige altaartafel tegen de muur links.


  Rechter Tie stak de wierookstokjes aan die in een bronzen vaas op de altaartafel stonden. Toen de blauwe rook omhoog steeg, knielde hij neer voor de kast. Zijn drie medewerkers volgden zijn voorbeeld.


  Dan stond de rechter op en opende met eerbiedig gebogen hoofd de dubbele deur. De kast was verdeeld door negen planken en bevatte rijen van kleine, rechtop staande tabletten. Ieder tablet had zijn eigen standaardje van uitgesneden hout. Het waren de ziele-tabletten van Rechter Tie’s voorouders, elk gemerkt met een inscriptie die hun posthume rang en naam aangaf met het jaar, dag en uur waarop zij geboren en gestorven waren.


  De rechter knielde weer en raakte de stenen vloer driemaal met zijn voorhoofd aan. Dan, met gesloten ogen, concentreerde hij zijn gedachten.


  Hij dacht aan de laatste keer dat het altaar der voorouders geopend was. Dat was twintig jaar geleden, in Tai-yuan. Toen had zijn overleden vader aan de voorouders gemeld dat de rechter zijn Eerste Dame zou huwen. Hij had, naast zijn bruid, geknield gelegen achter zijn vader. Hij zag hem nog voor zich, de magere man met de lange witte baard en het zo dierbare, gerimpelde gelaat.


  Maar nu was het gezicht van zijn vader koud en afwijzend. De rechter zag hem staan bij de ingang van een wijde zaal, aan weerskanten een dubbele rij van ernstige mannen in lange staatsiegewaden. Zij stonden daar onbewogen, aller ogen op hem gericht, zoals hij daar bij de ingang aan zijn vader’s voeten geknield lag. Achter in de zaal zag hij vagelijk het goudbrokaten gewaad schemeren van de Grote Voorouder, de stamvader die onbewegelijk op zijn hoge troon zat. Hij had meer dan negen eeuwen geleden geleefd, niet lang na de grote Meester Confucius.


  Ootmoedig knielend voor deze plechtige bijeenkomst voelde de rechter zich vredig te moede, als iemand die eindelijk weer is thuis gekomen na een lange en moeilijke reis. Hij sprak zacht maar duidelijk:


  “De onwaardige afstammeling van het roemrijke huis Tie, genaamd Jen-tsjiè, oudste zoon van wijlen Staatsraad Tie Tsjeng-yuan, meldt eerbiedig dat hij, omdat hij gefaald heeft in zijn plicht jegens staat en volk, heden zijn ontslag zal indienen. Hij zal zichzelf tevens beschuldigen van twee halsmisdaden, te weten het schenden van een graf zonder voldoende reden en valse beschuldiging van moord. Hij was van goede wil, maar zijn beperkte vermogens bleken onvoldoende om zich van de hem toevertrouwde taak te kwijten. Deze persoon rapporteert deze feiten en vraagt nederig om vergiffenis.”


  Toen hij zweeg zag hij voor zijn geestesoog de bijeenkomst langzaam vervagen. Het laatste wat hij zag was zijn vader, die kalm zijn lang purperen gewaad recht streek met het gebaar dat hij zo goed kende.


  Rechter Tie stond op. Hij maakte drie diepe buigingen, dan sloot hij de altaardeuren. Hij keerde zich om en wenkte Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan hem te volgen.


  Toen ze weer in zijn werkkamer terug waren, sprak de rechter:


  “Ik wens nu alleen te zijn. Ik zal de officiële brief met mijn ontslagaanvrage en mijn zelfbeschuldiging nu gaan opstellen. Ge zult hier na de middag terugkomen en de tekst van mijn brief in de stad doen aanslaan, zo dat het volk gerust kan zijn.”


  Hij wachtte even voor hij besloot: “Daarna zijt ge van al uwe verplichtingen jegens mij ontslagen.”


  Tsjiao Tai keek Ma Joeng even aan, dan sprak hij bedaard:


  “Twaalf jaren geleden hebben wij u trouw gezworen, in dit ene leven dienen wij geen twee meesters. Wanneer u zelf niet meer over ons kunt beschikken, dan zullen wij uw zoons beschermen zolang zij onmondig zijn en hun daarna dienen, zoals we u gediend hebben.”


  Ze knielden neer, met Tao Gan naast hen. Drie maal raakten ze met hun voorhoofd de vloer aan. Terwijl Rechter Tie nog naar woorden zocht, waren ze reeds opgestaan en hadden de kamer verlaten.


  De rechter ging zitten en schreef zijn brief aan de Prefekt, een uitvoerig verslag van zijn falen en zichzelf van twee halsmisdaden beschuldigend. Hij voegde daarbij dat hij geen reden voor clementie kon aanvoeren.


  Hij tekende en zegelde de brief en leunde dan achteruit in zijn stoel; hij slaakte een diepe zucht. Dit was zijn laatste officiële daad geweest als bestuurder van het district Ning-tsjo. In de middag, zodra de plakkaten in de stad zouden zijn aangeslagen, zou hij de zegels van het gerechtsgebouw aan de eerste schrijver overhandigen; die zou het beheer van het district voeren totdat een nieuwe magistraat het bestuur zou overnemen.


  Terwijl hij van zijn thee proefde, trachtte de rechter zijn eigen geval onpartijdig te bezien. Het doodvonnis was zeker, het enige punt te zijnen gunste was dat eens, toen hij districtbestuurder van Kao-yang was, hem een Keizerlijke inscriptie was verleend.* Hij hoopte vurig, dat het Hooggerechtshof daarin aanleiding zou kunnen vinden niet al zijn bezittingen verbeurd te verklaren. Zijn jongere broer in Tai-yuan zou vanzelfsprekend wel voor zijn gezin zorgen, maar het was toch altijd droevig om van liefdadigheid te moeten leven, zelfs al kwam die van de eigen familieleden.


  



  * Zie Hoofdstuk XXIV van “Klokken van Kao-yang”.


  



  Hij was blij, dat de moeder van zijn Eerste Dame tenminste hersteld was. Haar dochter zou bij haar steun vinden in de moeilijke dagen die voor haar op komst waren.


  


  Hoofdstuk XXII


  


  RECHTER TIE KRIJGT EEN ONVERWACHT BEZOEK;


  HIJ BESLUIT TOT EEN TWEEDE LIJKSCHOUWING


  


  RECHTER TIE STOND op; hij ging naar het vuurbekken en warmde zijn handen boven de gloeiende kolen. Plotseling hoorde hij de deur achter hem open gaan. Toen hij zich geërgerd omkeerde om te zien wie hem kwam storen, zag hij Mevrouw Kwo binnenkomen.


  Hij zei vriendelijk:


  “Ik heb het erg druk op het ogenblik, Mevrouw Kwo. Als er iets belangrijks is, kunt u dat aan de eerste schrijver rapporteren.”


  Zij maakte geen aanstalten om heen te gaan, maar bleef stil bij de deur staan, haar ogen neergeslagen. Dan sprak ze aarzelend:


  “Ik hoorde dat Uedelachtbare gaat vertrekken. Ik wilde u komen bedanken voor uw welwillendheid jegens mijn echtgenoot en mij...”


  De rechter keerde zich naar het venster. De witte gloed van de sneeuw buiten scheen vaag door het olie-papier. Hij zei:


  “Dank u, Mevrouw Kwo. Ik heb de medewerking die uw man en u mij gedurende mijn ambtsperiode hier hebben verleend bijzonder gewaardeerd.”


  Hij bleef staan, terwijl hij wachtte totdat hij de deur zou horen sluiten.


  Ineens rook hij de geur van gedroogde kruiden. Een zachte stem sprak achter hem:


  “Het is moeilijk voor een man om de gevoelens van een vrouw te doorgronden.”


  Terwijl de rechter zich vlug omkeerde, vervolgde ze:


  “Vrouwen hebben hun eigen geheimen, die geen man ooit peilen kan. Het is niet meer dan natuurlijk, dat Uedelachtbare dat van Mevrouw Loe niet heeft kunnen ontdekken.”


  De rechter ging vlug op haar toe.


  “Wilt ge daarmee zeggen,” vroeg hij gespannen, “dat ge nieuw bewijsmateriaal tegen haar hebt gevonden?”


  “Neen,” antwoordde zij met een zucht. “Niet nieuw. Een oud gegeven - maar het enige dat de moord op Loe Ming verklaart.”


  De rechter keek haar doordringend aan. Hij zei ongeduldig:


  “Spreek op, vrouw!”


  Zij trok haar mantel dichter om zich heen; ze huiverde. Dan begon ze met een stem die plotseling dodelijk vermoeid scheen:


  “Altijd bezig met huishoudelijk werk terwijl men kleren verstelt die het verstellen niet meer waard zijn, nieuwe vilten zolen naait voor versleten schoenen - vaak gaan onze gedachten dan dwalen. Terwijl we in het flikkerende licht van de enige kaars onze ogen blind staren op ons werk, halen we de draad door het gerafelde goed en we vragen... vragen ons af of dit dan alles is. De vilten zool is hard, onze vingers doen zeer. We nemen de ijzeren nagel en de houten hamer en we hameren de gaten in de zool, het ene gat na het ander...”


  Rechter Tie keek naar haar slanke figuur zoals ze daar stond met gebogen hoofd. Diep geroerd door de oneindige droefheid die uit haar woorden klonk, vergat hij zijn eigen zorgen. Hij zocht naar woorden om haar te troosten, maar dan ging ze voort met dezelfde vermoeide stem:


  “Dan halen we de naald in en uit, in en uit. En onze treurige gedachten gaan in en uit - vreemde grijze vogels die doelloos rondvliegen, om een verlaten nest.”


  Ze hief haar hoofd op en keek de rechter aan. De vreemde, wilde glans in haar wijde ogen ontstelde hem. Dan sprak ze langzaam:


  “Op een nacht komt de gedachte bij haar op. Ze legt haar naaiwerk neer, neemt de zoolnagel op en kijkt er lang naar... alsof ze die nagel nog nooit tevoren had gezien. De trouwe, scherpe ijzeren nagel, die haar zere vingers heeft beschermd, de geduldige vriend van zovele lange, eenzame uren van droef gepeins.”


  “Bedoelt ge dat zij daarmede...,’ begon de rechter.


  “Ja, dat bedoel ik,” onderbrak zij hem rustig. “Die lange nagels hebben maar een kleine kop. Indien ze er helemaal met de houten hamer ingedreven worden, zal de kop volkomen onzichtbaar zijn tussen de haren op de kruin. Daarom zal niemand ooit ontdekken, dat zij hem vermoord had... en eindelijk vrij was.”


  De rechter keek haar aan met stralende ogen.


  “Vrouw, ge hebt me gered!” riep hij uit. “Dat moet de oplossing zijn! Dat verklaart waarom zij zo bevreesd was voor de lijkschouwing en tevens waarom die tevergeefs was.” Een warme glimlach kwam op zijn gelaat toen hij vervolgde: “U heeft volkomen gelijk, alleen een vrouw kon dat ooit weten.”


  Zij keek hem zwijgend aan. De rechter vroeg vlug:


  “Waarom bent u bedroefd? Ik herzeg u, u moet gelijk hebben. Het is de enige oplossing!”


  Mevrouw Kwo trok de kap van haar mantel over haar hoofd. Ineens glimlachte zij zacht. Ze keek hem weer aan, dan sprak ze langzaam:


  “Ja, ge zult begrijpen dat het inderdaad de enige oplossing is.”


  Ze keerde zich om en verliet de kamer.


  Rechter Tie staarde lang naar de gesloten deur. Hij was plotseling doodsbleek geworden. Met een diepe frons ging hij terug naar de tafel. Hij klapte in zijn handen. Toen de klerk verscheen beval hij hem zijn drie medewerkers te laten komen.


  Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan kwamen mismoedig binnen. Maar hun gezichten klaarden op in een ongelovige glimlach toen zij Rechter Tie zagen.


  Hij stond recht overeind voor zijn schrijftafel, de armen gevouwen in zijn wijde mouwen. Hij zei met vaste stem:


  “Ik ben overtuigd, mijn vrienden, dat nu de oplossing van de moord op Loe Ming gevonden is. We zullen een tweede lijkschouwing houden.”


  Ma Joeng keek eerst ontsteld naar zijn twee vrienden. Maar dan lachte hij breed en riep uit:


  “Als Uedelachtbare dat zegt, dan betekent dat dat de zaak in orde is. Wanneer zal de lijkschouwing gehouden worden?”


  “Zo spoedig mogelijk,” antwoordde de rechter dadelijk. “Ditmaal zullen we niet naar de begraafplaats gaan, we zullen de doodkist hier naar het gerechtshof laten brengen.”


  Tsjiao Tai knikte goedkeurend.


  “Zoals Uedelachtbare bekend is,” zei hij, “is het volk in een gevaarlijke stemming. Het is gemakkelijker hen hier in de rechtszaal in de hand te houden dan daar buiten op de begraafplaats.”


  Tao Gan scheen nog te aarzelen. Hij sprak langzaam:


  “Toen ik de klerken zei papier voor plakkaten klaar te maken, kon ik hun wel aanzien dat ze begrepen waarom het ging. Ik denk dat het nieuws dat u wilt aftreden nu wel overal de ronde doet. Als het volk over een tweede lijkschouwing hoort, vrees ik dat er een oproer zal uitbreken.”


  “Ik geef mij ten volle rekenschap van die mogelijkheid,” zei Rechter Tie ernstig. “Maar ik ben bereid die kans te nemen. Zeg Kwo, dat hij alles in de rechtszaal in gereedheid brengt. Ma Joeng en Tsjiao Tai, jullie gaat naar de meester van het Slagersgilde en naar Gildemeester Liao. Deel hun mijn beslissing mede en zeg hun met jullie mee te gaan naar de begraafplaats om getuige te zijn bij het openen van het grafgewelf en de overbrenging van de doodkist naar het gerechtsgebouw. Als dat alles vlug en zonder veel ophef gebeurt, kunnen we de doodkist hier hebben voordat het volk weet wat er aan de hand is. En wanneer het nieuws van een tweede lijkschouwing dan bekend wordt, vertrouw ik, dat hun nieuwsgierigheid sterker zal zijn dan hun haat tegen mij en dat de tegenwoordigheid van de gildemeesters, die ieders vertrouwen hebben, hen van ondoordachte daden van geweld zal terughouden. Ik neem aan, dat zich geen ongeregeldheden zullen voordoen voordat ik hier in de rechtszaal de bijzondere zitting van het hof zal openen.”


  Hij knikte zijn drie assistenten met een geruststellende glimlach toe en zij namen haastig afscheid om zijn orders te gaan uitvoeren.


  Maar toen hij alleen was, bestierf de glimlach op Rechter Tie’s gelaat. Het was met de grootste moeite, dat hij daareven die opgewektheid had kunnen veinzen. Nu ging hij met wankelende schreden naar zijn schrijftafel, ging zitten en begroef zijn gezicht in zijn handen.


  


  Hoofdstuk XXIII


  


  EEN BIJZONDERE ZITTING VAN HET GERECHTSHOF;


  DE WAARHEID KOMT EINDELIJK AAN HET LICHT


  


  RECHTER TIE HAD geen trek in de rijst en soep, die de klerk voor zijn middagmaal gebracht had. Hij volstond er mee een paar koppen sterke thee te drinken.


  Kwo had gerapporteerd, dat de doodkist van Loe Ming zonder enig incident van de begraafplaats naar het gerechtsgebouw was overgebracht. Maar nu verzamelde zich een scheldende en joelende menigte voor de poort.


  Ma Joeng en Tsjiao Tai kwamen binnen, ze keken bezorgd.


  “De rechtszaal is al vol,” sprak Ma Joeng ernstig, “de mensen zijn in een gevaarlijke stemming. En zij, die binnen geen plaats meer konden krijgen maken nu herrie op straat en gooien stenen tegen de poort.”


  “Laat ze,” zei Rechter Tie kortaf.


  Ma Joeng wierp Tsjiao Tai een ongeruste blik toe. Tsjiao Tai begon voorzichtig:


  “Zou u niet kunnen goedvinden, dat ik de bereden militaire politie waarschuw, Edelachtbare? Zij kunnen in een ogenblik een cordon om het gerechtsgebouw leggen en...”


  De rechter sloeg met zijn vuist op de tafel.


  “Ben ik dan soms niet meer de magistraat hier?” snauwde hij. “Dit is mijn district en het volk hier is mijn volk. Ik weiger hulp te vragen aan buitenstaanders, ik zal mijn eigen zaken zelf opknappen!”


  De twee mannen zeiden niets, ze wisten wel dat het toch niet zou helpen. Maar ze vreesden, dat de rechter het dit keer toch mis had.


  Er werd driemaal op de grote gong geslagen.


  Rechter Tie stond op en liep over de gang naar de rechtszaal. Toen hij achter de balie plaats nam, werd hij begroet met een dreigend stilzwijgen.


  De zaal was volgepakt met mensen; de voorsten stonden vlak achter de rij der gerechtsdienaren, die nauwelijks om durfden kijken. Aan de linkerkant van de balie zag de rechter de doodkist van Loe Ming, de begrafenisondernemer en zijn twee helpers er naast. Mevrouw Loe stond voor de doodkist, steunend op haar stok. Tao Gan en Kwo waren bij de tafel van de klerken gaan staan.


  Rechter Tie hamerde. Hij sprak:


  “Ik verklaar deze bijzondere zitting geopend.”


  Mevrouw Loe riep dadelijk:


  “Met welk recht opent een uitgaande bestuurder nog een rechtszitting?”


  Een goedkeurend gemompel rees op uit de menigte.


  “Drie dagen geleden,” vervolgde de rechter kalm, “heb ik u medegedeeld dat er een punt was waaromtrent ik zekerheid wilde verkrijgen. Ik verklaar thans, dat er geen twijfel meer bestaat dat de katoenhandelaar Loe Ming vermoord werd en deze bijzondere zitting wordt gehouden om die verklaring met bewijzen te staven. Open de doodkist!”


  Mevrouw Loe ging vlug op een hoek van het podium staan. Ze gilde tot de zaal:


  “Laat ge toe, dat deze hond van een ambtenaar wederom lijkschennis pleegt?”


  De menigte drong naar voren. Van alle kanten klonk geschreeuw van “Weg met die magistraat!” Ma Joeng en Tsjiao Tai legden de hand op het gevest van hun zwaard dat ze in de plooien van hun kleed verborgen hielden. De mensen in de voorste rij duwden de gerechtsdienaren op zij. Sommigen zwaaiden met knuppels.


  Een kwaadaardige glans kwam in Mevrouw Loe’s ogen. Dit was haar triomf. Het Tartaarse bloed in haar juichte over de doodslag en vernieling die op komst was. Ze hief haar hand op. De menigte werd stil, aller ogen waren gevestigd op die tengere, gebiedende figuur. Met hijgende boezem begon ze op de rechter wijzend:


  “Deze hond van een ambtenaar heeft...”


  Toen ze even wachtte om diep adem te halen, zei Rechter Tie plotseling tegen haar:


  “Denk aan uw vilten schoenen, vrouw!”


  Ze slaakte een kreet en keek naar haar voeten. Dan keek ze de rechter vlug aan. Hij ontdekte nu echte vrees in haar blik. De mensen in de voorste rij gaven deze onverwachte opmerking van de rechter haastig door aan die achter hen stonden. Terwijl Mevrouw Loe nog naar woorden zocht, kwam een verward stemgeroes op uit de menigte. “Wat zei hij ?” schreeuwden de mensen achter in de zaal ongeduldig. Mevrouw Loe riep wat, maar haar woorden gingen verloren in luide hamerslagen. De begrafenisondernemer en zijn helpers openden de doodkist. Geholpen door Tao Gan legden zij het deksel vlug op de vloer.


  “Nu zult ge zien wat ik met vilten schoenen bedoelde,” riep de rechter met donderende stem.


  “Hij liegt, luister niet naar hem, ik...,’ begon Mevrouw Loe. Maar zij hield op, toen ze merkte dat de menigte alleen aandacht had voor het lijk, dat nu uit de kist werd gelicht en met de rietmat op de grond gelegd. Mevrouw Loe ging een pas achteruit, zij drukte zich tegen de balie en staarde met grote ogen naar de weerzinwekkende overblijfselen van wat eens een menselijk lichaam was geweest.


  Rechter Tie hamerde. Hij sprak:


  “Deze keer zal de lijkschouwer alleen het hoofd onderzoeken. Hij zal bijzondere aandacht schenken aan de kruin.”


  Toen Kwo naast het lijk knielde was het doodstil in de zaal, men hoorde alleen het gejoel van de mensen op straat.


  Dan stond Kwo op. Hij sprak met bleek gelaat:


  “Deze persoon rapporteert, Edelachtbare, dat hij tussen de haren op de kruin een kleine ijzeren punt heeft aangetroffen. Het schijnt de kop van een nagel te zijn.”


  Mevrouw Loe vermande zich. Zij riep radeloos:


  “Het is een leugen! Het is alles bedrog, er is geknoeid met de kist!”


  “Hou je mond!” bulderde een slagersknecht, die vooraan stond, tegen haar. “Mijn eigen gildemeester heeft de kist verzegeld! We willen weten wat dat is!”


  Kreten van “Wat zegt hij?” “Wat heeft de bult gevonden?” weerklonken uit het gehoor.


  “Staaf uw verklaring!” beet de rechter Kwo toe.


  Kwo haalde een kleine tang uit zijn mouw. Mevrouw Loe wilde op hem toespringen, maar de voorman hield haar tegen. Terwijl zij hem uit alle macht begon te schoppen en te krabben, trok Kwo een lange ijzeren nagel uit de schedel. Hij hield deze op zodat iedereen het kon zien, dan legde hij de nagel op de balie voor de rechter.


  Mevrouw Loe vocht niet meer. Toen de voorman haar los liet strompelde zij naar de tafel van de klerk. Zij bleef daar staan met gebogen hoofd, haar rug naar de zaal en met haar handen op de tafel steunend.


  De toeschouwers in de eerste rij riepen tegen hen die achter hen stonden wat ze hadden gezien. De mensen begonnen opgewonden door elkaar te praten, een groep achter in de zaal rende naar buiten om het nieuws op straat te vertellen.


  Rechter Tie hamerde hard. Toen het stil werd sprak hij tot Mevrouw Loe:


  “Bekent u dat u uw echtgenoot Loe Ming vermoord hebt door een ijzeren nagel in zijn schedel te drijven?”


  Zij hief haar hoofd op. Een rilling doorvoer haar tengere lichaam. Ze schoof een haarlok weg van haar voorhoofd, dan antwoordde ze dof:


  “Ik beken.”


  Een golf van stemgeruis ging door de menigte, toen ook dit nieuws vlug werd doorgegeven. Rechter Tie leunde achteruit in zijn stoel. Hij zei moe:


  “Ik zal dan nu uw volledige bekentenis horen.”


  Mevrouw Loe trok haar kleed dichter om zich heen. Ze zei zacht:


  “Het is nu toch allemaal voorbij, wat doet het er nog toe?” Ze leunde tegen de tafel en keek op naar het raam hoog in de muur tegenover haar. Dan hernam ze langzaam:


  “Mijn echtgenoot Loe Ming was een domme, onwetende man... wat heeft hij ooit begrepen? Hoe kon ik verder met hem leven, ik... die zocht naar...” Ze keek verwezen voor zich uit. Toen wendde ze haar blik naar de rechter en vervolgde: “Ik had een dochter van hem; hij zei, dat hij ook een zoon wilde hebben. Ik kon het niet langer verdragen. Op een dag klaagde hij over maagpijn, ik gaf hem sterke wijn vermengd met een slaappoeder. Toen hij vast sliep, nam ik de lange nagel die ik gebruik om gaten te slaan in de zolen van mijn schoenen en dreef die met de houten hamer in zijn schedel tot nog alleen de kop zichtbaar was.”


  “Sla dood die heks!” schreeuwde iemand uit de zaal. Een wild getier volgde. De woede der menigte had zich nu op de weduwe gericht.


  Rechter Tie hamerde.


  “Ik beveel stilte!” riep hij.


  Meteen was het doodstil in de zaal. De autoriteit van het hof was hersteld.


  “Dokter Kwang verklaarde dat het een hartaanval geweest was,” ging Mevrouw Loe door. Dan zei ze minachtend: “Ik moest de minnares van die man zijn om zijn hulp te krijgen. Hij verbeeldde zich dat hij iets van de geheime krachten wist, maar hij was alleen maar een onhandige beginneling. Zodra hij zijn verklaring over mijn man’s dood had getekend, verbrak ik onze verhouding. Toen was ik vrij...


  Ongeveer een maand geleden, toen ik uit mijn winkel kwam, gleed ik uit in de sneeuw en verzwikte mijn enkel. Een voorbijganger hielp mij op en bracht me weer binnen. Hij deed me op een bank in de winkel neerzitten en masseerde mijn enkel. Ik voelde in die handen de levenskracht die van de man uitstraalde. Ik wist dat dit dan eindelijk de man was op wie ik had gewacht. Ik concentreerde al mijn wilskracht om deze man naar mij toe te trekken, maar ik voelde een krachtige weerstand in hem. Maar toen hij heenging wist ik, dat hij terug zou komen.”


  Iets van haar vroegere zelfverzekerdheid kwam terug, toen ze sprak:


  “En hij kwam terug! Ik had gewonnen! Die man was als een laaiende vlam, hij had mij lief en hij haatte mij; hij haatte zichzelf omdat hij mij liefhad en toch had hij mij lief! Het was de bron van het leven zelf die ons verenigde...”


  Haar stem stierf weg. Ze boog haar hoofd. Haar stem klonk dodelijk vermoeid toen zij verder ging:


  “Toen bemerkte ik dat ik hem weer aan het verliezen was. Hij beschuldigde mij dat ik zijn kracht ondermijnde, dat ik zijn leefregel verstoorde. Later zei hij dat we onze verhouding moesten afbreken... Ik was radeloos, ik trachtte hem minder te zien... maar ik kon niet leven zonder die man, zonder hem voelde ik dat de levenskracht uit me wegvlood... Ik zei hem dat als hij me verliet, ik hem zou doden, evenals ik mijn man gedood had.”


  Ze schudde treurig haar hoofd.


  “Dàt had ik niet moeten zeggen. Ik wist het aan de manier waarop hij mij toen aankeek. Het was voorbij. Toen wist ik ook dat ik hem moest doden.


  Ik deed het poeder in de jasmijnbloesem en ging naar het badhuis, verkleed als een Tartaarse jongen. Ik zei tegen hem dat ik gekomen was om hem mijn verontschuldigingen aan te bieden, dat ik niet wilde dat we als vijanden uit elkaar zouden gaan. Hij was alleen maar koel beleefd. Toen hij niet zei dat hij mijn geheim zou bewaren, liet ik de jasmijnbloesem in zijn theekop vallen. Zodra het vergif begon te werken, keek hij mij aan. Hij opende zijn mond, maar hij kon niet meer spreken. Ik wist dat hij mij vervloekt had en dat ik verloren was. Hij was de enige man die ik ooit heb liefgehad... en ik moest hem doden.”


  Ineens hief zij haar hoofd op. De rechter strak aankijkend sprak ze:


  “Ik zelf ben nu ook dood. Met mijn lichaam kunt u doen wat u wilt!”


  Rechter Tie zag met afgrijzen de verandering die plotseling over haar kwam. Haar gezicht scheen ineen te schrompelen, diepe lijnen verschenen op haar ingevallen wangen, haar ogen werden dof. Ze was plotseling tien jaar ouder geworden. Nu haar ontembare geest haar verlaten had, was zij slechts een oude, zieke en gebroken vrouw.


  “Lees de bekentenis voor!” beval Rechter Tie de klerk.


  Doodse stilte heerste in de zaal terwijl de klerk zijn aantekeningen voorlas. Het drong nu tot de menigte door dat zij ook Meester Lan vermoord had. De mensen werden weer onrustig, gebalde vuisten rezen op en achter in de zaal riep iemand: “Stenig de toverheks!”


  Maar toen de rechter even opkeek was alles dadelijk weer stil. Hij vroeg:


  “Verklaart u dat dit uw ware bekentenis is?”


  Mevrouw Loe knikte woordeloos. De voorman gaf haar het document en zij zette er haar duimafdruk op.


  De rechter hamerde en sloot de zitting.


  


  Hoofdstuk XXIV


  


  DE RECHTER GAAT UIT OP EEN GEHEIM ONDERZOEK;


  HIJ BEZOEKT TEN TWEEDE MALE DE MEDICIJN HEUVEL


  


  TOEN RECHTER TIE, gevolgd door zijn drie assistenten, de zaal verliet, begonnen de toehoorders met ietwat verlegen bijvalsbetuigingen.


  Zodra zij op de gang waren, gaf Ma Joeng Tsjiao Tai een klinkende klap op zijn schouder, de twee mannen hadden moeite om hun vreugde te bedwingen. Zelfs Tao Gan grinnikte blij toen zij de werkkamer binnen gingen.


  Maar toen de rechter zich tot hen wendde zagen ze tot hun verbazing dat zijn gezicht even koud en star was als gedurende de zitting.


  “Het is een hele dag geweest,” sprak hij kalm. “Tsjiao Tai en Tao Gan kunnen zich nu beter wat gaan verzetten. Wat jou betreft, Ma Joeng, het spijt me dat ik je nog niet kan laten gaan.”


  Toen Tsjiao Tai en Tao Gan bedremmeld de kamer waren uitgegaan, nam de rechter zijn brief aan de Prefekt van de tafel, scheurde die aan stukken en wierp ze op de gloeiende kolen in het vuurbekken. Hij keek somber toe tot het papier tot zwarte as geworden was. Dan hief hij zijn hoofd op en zei tegen Ma Joeng:


  “Ga je verkleden in je jachtcostuum, Ma Joeng. En zeg de stalmeester, dat hij twee paarden op de binnenplaats brengt!”


  Ma Joeng keek de rechter onthutst aan. Hij dacht er een ogenblik over om hem te vragen wat dit onverwachte bevel betekende, maar toen hij de uitdrukking op Rechter Tie’s gelaat zag, ging hij zwijgend naar buiten.


  Sneeuwvlokken dwarrelden neer op de binnenplaats. Rechter Tie keek eens naar de loodzwarte hemel en zei tegen Ma Joeng:


  “We moeten ons haasten. Met dit weer zal het vroeg donker zijn.”


  Hij trok zijn halsdoek over zijn mond en sprong op het paard. Zij verlieten het gerechtsgebouw door de zijdeur.


  In de hoofdstraat verdrongen de mensen zich voor de stalletjes, ondanks de sneeuw en de ijzige wind. Terwijl ze daar dicht op elkaar onder de zeildoeken afdakjes stonden, bespraken ze druk de opzienbarende zitting die zojuist was afgelopen. Niemand lette op de twee ruiters die, in noordelijke richting de straat afreden.


  Toen ze bij de noordelijke stadspoort waren aangekomen, sloeg de wind uit de sneeuwvlakte hen in het gezicht. Rechter Tie hield zijn paard in en klopte met het handvat van zijn rijzweep op de deur van het wachthuis. Hij beval de soldaat die open deed Ma Joeng een stormlantaarn van olie-papier te geven.


  Dan reed hij de poort uit, de weg naar het westen. Het begon nu al donker te worden, maar de sneeuwval werd minder.


  “Moeten we ver zijn, Edelachtbare?” vroeg Ma Joeng. “Met dit weer kan men gemakkelijk verdwalen in deze sneeuwheuvels!”


  “Ik weet de weg,” antwoordde de rechter. “We zijn er dadelijk.”


  Op het plateau van de begraafplaats aangekomen reed hij daar binnen. Hij liet zijn paard langzaam door de dikke sneeuw stappen, ingespannen naar de grafheuvels turend. Ze reden langs het open graf van Loe Ming, dan gingen ze door naar de verste hoek van de begraafplaats. Daar steeg de rechter af. Met Ma Joeng vlak achter zich liep hij langs de grafheuvels, in zichzelf mompelend.


  Plotseling bleef de rechter stilstaan. Hij veegde met zijn mouw de sneeuw van een stenen plaat, die een grote grafheuvel afsloot. Toen hij de familienaam Wang daarin gebeiteld zag staan, zei hij tegen Ma Joeng:


  “We zijn er. Haal de twee korte spaden uit mijn zadeltas, dan kun je me helpen dit graf te openen.”


  Samen schepten zij de sneeuw en aarde weg die zich langs de onderkant van de steenplaat hadden verzameld. Ze trachtten de plaat los te maken, maar dat bleek een moeilijk werk, want hij zat stevig in de voegen. Toen de steen eindelijk kon worden weggenomen was de duisternis reeds gevallen. Zwarte wolken bedekten de maan.


  Rechter Tie veegde het zweet van zijn gezicht. Hij nam de lantaarn van Ma Joeng over en ging gebukt het grafgewelf binnen.


  De bedompte lucht daarbinnen was vreemd stil. De rechter lichtte de lantaarn op. Er stonden drie doodkisten naast elkaar. Hij onderzocht de opschriften en bleef staan voor de laatste kist. “Hou de lantaarn vast!” zei hij tegen Ma Joeng, onwillekeurig in fluistertoon sprekend.


  Ma Joeng keek angstig naar Rechter Tie’s gezicht; het scheen ingevallen en vertrokken in het flikkerende licht van de lantaarn. Hij zag hem een beitel uit zijn mouw halen. De spade als hamer gebruikend dreef hij die onder het deksel. De slagen echoden dof in het lage gewelf.


  “Begin jij aan de andere kant!” snauwde de rechter tegen Ma Joeng.


  Terwijl hij met de punt van de spade het deksel loswrikte, vlogen verwarde gedachten door Ma Joeng’s brein. Zij waren bezig een graf te schenden! Hoewel het bijna warm was in het stille gewelf, huiverde hij plotseling.


  Ma Joeng heeft nooit geweten hoe lang zij daar aan de doodkist werkten. Maar zijn rug deed zeer toen ze eindelijk het zware deksel los hadden.


  “Laat het op de grond vallen!” beval de rechter hijgend.


  Zij gebruikten de spaden als hefboom en schoven het deksel van de kist. Het viel op de vloer met een dreunende slag.


  Rechter Tie bedekte zijn mond en neus met zijn halsdoek en Ma Joeng volgde dadelijk zijn voorbeeld. De rechter hield de lantaarn boven de kist. Er lag een geraamte in, hier en daar zaten nog half-vergane stukken van de lijkwade aan de botten.


  Ma Joeng deinsde terug. De rechter gaf hem de lantaarn, dan boog hij zich over de kist en voelde de schedel. Toen hij zag dat deze los zat, tilde hij hem uit de kist en bekeek hem zorgvuldig. Ma Joeng dacht, dat in het onzekere licht van de lantaarn de zwarte oogholten van de schedel de rechter somber aanstaarden.


  Dan schudde Rechter Tie de schedel heen en weer. Er klonk het gerinkel van ijzer tegen been. Hij legde de schedel weer in de kist terug, richtte zich op en sprak kortaf:


  “Dat is alles. Laten we teruggaan!”


  Toen ze naar buiten kwamen, zagen ze dat de maan tevoorschijn was gekomen. De verlaten begraafplaats glinsterde in het zilveren licht.


  Rechter Tie doofde de lantaarn uit. Hij zei:


  “We moeten nu nog de steenplaat op zijn plaats krijgen!”


  Het duurde geruime tijd voordat de twee mannen het gewelf weer gesloten hadden. Rechter Tie schepte de sneeuw en aarde weer tegen de plaat, dan besteeg hij zijn paard. Zwijgend reden zij naar de uitgang.


  Toen ze het plateau afreden in de richting van de stad kon Ma Joeng zijn nieuwsgierigheid niet langer bedwingen.


  “Wiens graf was dat, Edelachtbare?” vroeg hij.


  “Morgen zul je alles begrijpen,” antwoordde de rechter dof. “Op de ochtendzitting zal ik met een nieuw moordonderzoek beginnen.”


  Voor de noordelijke stadspoort aangekomen hield de rechter zijn paard in. Hij zei:


  “Het is nu na de sneeuwstorm een mooie heldere nacht geworden. Jij kunt naar het gerechtsgebouw terugrijden, ik maak nog een rit door de heuvels om wat op te frissen.”


  Voordat Ma Joeng nog iets kon zeggen, had de rechter zijn paard al gekeerd en reed weg.


  Hij ging in oostelijke richting. Toen hij bij de voet van de Medicijn Heuvel was aangekomen, hield hij stil. In het zadel voorover leunend bestudeerde hij de sporen in de sneeuw. Dan steeg hij af, maakte de teugels aan een boomstronk vast en begon de klim.


  Boven op de rots zag hij bij de balustrade een slanke figuur staan, gehuld in een grijze bontmantel. Zij zag uit over de witte vlakte beneden zich.


  Toen zij het geknars van Rechter Tie’s laarzen in de sneeuw hoorde, draaide ze zich langzaam om.


  “Ik wist dat u zou komen,” sprak ze langzaam. “Ik heb gewacht.”


  De rechter bleef zwijgend voor haar staan. Zij vervolgde vlug:


  “Zie, de rand van uw gewaad is met sneeuw besmeurd en uw laarzen zijn bemodderd. Bent u... daar geweest?”


  “Ja,” antwoordde de rechter met toonloze stem, “ik ben er heen gegaan, samen met Ma Joeng. Ik zal morgen een onderzoek naar die oude moord moeten instellen.”


  Haar ogen gingen wijd open. De rechter keek langs haar heen, hij zocht wanhopig naar woorden.


  Zij schoof de bontkap van haar hoofd.
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  “Ik wist wel dat dit gebeuren zou,” sprak ze zacht. “Je zou...” Ze brak haar zin af. Dan vervolgde ze troosteloos: “Je weet niet waarom ik...”


  “Ik weet het heel goed!” onderbrak de rechter haar heftig. “Ik weet precies, wat je vier jaar geleden tot die daad gebracht heeft en ik weet immers ook dat je... ik weet ook waarom je mij dit verteld hebt.”


  Zij boog haar hoofd en brak in snikken uit, vreemde, stille snikken.


  “Het Patroon moet worden hersteld,” hernam de rechter zacht, “het moet worden hersteld, zelfs wanneer dat ons zelf vernietigt. Geloof me, deze overtuiging is sterker dan ik zelf. De dagen, die komen, zullen een levende hel zijn voor jou... en voor mij. Als je wist hoe ik verlangde, dat ik anders zou kunnen handelen! Maar ik kan niet. En jij, jij die het was, die me gered heeft! Vergeef me!”


  “Nee, dat moet je niet zeggen!” riep zij uit. Dan, door haar tranen glimlachend, sprak ze: “Ik wist het immers, ik wist wat je zou doen. Anders zou ik het je toch nooit hebben verteld! Nooit zou ik willen dat je anders zou zijn dan je bent!”


  De rechter wilde spreken, maar ontroering verstikte zijn stem. Hij keek haar aan met een wanhopige blik.


  Zij wendde haar hoofd af.


  “Zeg niets!” fluisterde ze. “En kijk me niet aan! Ik kan niet verdragen in je ogen te zien, dat je...”


  Ze sloeg haar handen voor haar gezicht. De rechter stond doodstil. Het was alsof hij een kil zwaard langzaam door zijn borst voelde gaan.


  Ineens keek ze op. De rechter wil iets zeggen, maar ze legde vlug haar wijsvinger tegen haar lippen.


  “Nee!” zei ze haastig, “zeg niets!” Haar lippen trilden in een glimlach. “Je moet stil zijn, nu. Weet je nog wel, wat we zeiden over de bloesems die in de sneeuw vallen? Als je heel goed luistert, kun je het horen...”


  Ze wees met een vlug gebaar naar de boom achter hem en zei:


  “Kijk, de bloesems zijn vandaag uitgekomen! Kijk toch!”


  De rechter keerde zich om. De schoonheid van wat hij zag, benam hem de adem. De boom stond scherp afgetekend tegen de maanheldere lucht, kleine rode bloesems glinsterden aan de zilveren takken als zovele juwelen. Een lichte windstoot deed de takken even trillen. Een paar bloesems dwarrelden langzaam naar beneden en zonken als rode stippen neer op de witte sneeuw.


  Plotseling hoorde hij het gekraak van brekend hout achter zich. Hij draaide zich met een ruk om en zag de gebroken balustrade. Hij was alleen op de rots.


  


  Hoofdstuk XXV


  


  DE LIJKSCHOUWER DIENT EEN VREEMDE AANKLACHT IN;


  TWEE HOGE AMBTENAREN KOMEN AAN UIT DE HOOFDSTAD


  


  DE VOLGENDE OCHTEND werd Rechter Tie al vroeg wakker, hij had de nacht vrijwel slapeloos doorgebracht. De klerk die hem zijn morgenthee bracht, zei terneergeslagen:


  “Er is droevig nieuws, Edelachtbare! De vrouw van onze lijkschouwer heeft een ongeluk gehad. Gisteravond ging ze, zoals ze dat dikwijls deed, naar de Medicijn Heuvel om kruiden te verzamelen. Ze moet te ver over de balustrade geleund hebben en die is gebroken. Vanochtend, voor zonsopgang, heeft een jager haar lijk aan de voet van de rots gevonden.”


  De rechter gaf uitdrukking aan zijn leedwezen, dan beval hij hem Ma Joeng te roepen. Toen ze alleen waren zei de rechter ernstig tot hem:


  “Gisteravond heb ik een fout gemaakt, Ma Joeng. Spreek nooit met wie ook over onze tocht naar de begraafplaats. Vergeet het!”


  Ma Joeng knikte. Hij zei eenvoudig:


  “U weet wel dat ik niet zo erg best ben in hersenwerk, Edelachtbare, maar ik kan tenminste één ding vrij goed en dat is gehoorzamen! Als u zegt ‘vergeet het!’ dan heb ik het al vergeten!”


  Rechter Tie was ontroerd. Toen de grote kerel boog en naar de deur ging vroeg hij zichzelf bitter af waaraan hij die trouw van zijn medewerkers verdiend had.


  Er werd op de deur geklopt en Kwo kwam binnen. De rechter stond op en ging hem tegemoet. Hij verzekerde hem van zijn medegevoel met het verlies, dat hem getroffen had door het ongeluk van zijn vrouw.


  Kwo keek hem aan met zijn wijde, treurige ogen.


  “Het was geen ongeluk, Edelachtbare,” sprak hij kalm. “Mijn vrouw kende die plaats als de palm van haar hand en het hek was nieuw en stevig. Ik weet dat zij zelfmoord pleegde.”


  Toen de rechter hem vragend aankeek, vervolgde hij op dezelfde kalme toon:


  “Ik beken dat ik een ernstig vergrijp heb gepleegd, Edelachtbare. Toen ik mijn vrouw vroeg of ze met me wilde trouwen, waarschuwde ze mij dat zij haar eerste man, de slager Wang, gedood had. Ik antwoordde dat dit voor mij geen verschil maakte, want ik kende die man, het was een wrede woesteling die geen groter genot kende dan mensen en dieren pijn te doen.


  Ik ben van mening dat zulke mensen vernietigd moeten worden - maar ik mis de moed dat zelf te doen. Ik ben helaas geen man van grote daden, Edelachtbare.”


  Hij hief zijn handen even op in een moedeloos gebaar. Dan hernam hij:


  “Ik heb haar toen geen bijzonderheden over haar daad gevraagd en we hebben het onderwerp daarna ook nooit meer aangeroerd. Maar ik weet wel, dat zij er zelf dikwijls aan dacht en leed onder wroeging en dikwijls vertwijfeld was. Vanzelfsprekend had ik haar behoren aan te sporen om zich aan te geven. Maar ik ben een zelfzuchtig mens, Edelachtbare, ik kon de gedachte niet verdragen dat ik haar verliezen zou.”


  Hij boog zijn grote hoofd, zijn lippen begonnen te trillen.


  “Waarom meldt u dit dan nu?” vroeg de rechter.


  Kwo keek op.


  “Omdat ik zeker weet dat zij dat zo wilde, Edelachtbare,” antwoordde hij bedaard. “Ik merkte heel goed dat het proces tegen Mevrouw Loe haar zeer diep beroerde en dat dat ook de aanleiding was van haar besluit, dat ook zij voor haar daad moest boeten en dat zij zich daarom van het leven beroofde. Ze was een vrouw van een grote oprechtheid, Edelachtbare. Ik weet dat ze wil dat haar daad formeel wordt gerapporteerd, zodat zij het Hiernamaals kan betreden met de wetenschap, dat zij het althans niet verborgen gehouden heeft. Derhalve rapporteer ik deze zaak thans aan Uedelachtbare, tezelfdertijd mijzelf beschuldigend van medeplichtigheid in het geheim houden daarvan.”


  “Geeft u zich er rekenschap van,” vroeg Rechter Tie ernstig, “dat medewerking bij het verhelen van een moord een halsmisdaad is?”


  “Vanzelfsprekend!” antwoordde Kwo verwonderd. “Mijn vrouw wist heel goed dat als zij niet meer bij me was, ik toch niet zou willen leven.”


  Rechter Tie streek zwijgend langs zijn baard. Hij voelde zich diep beschaamd door deze eenvoudige, onwankelbare trouw. Na enige tijd sprak hij:


  “Ik kan nu achteraf geen rechtszaak tegen uw vrouw openen, Kwo. Zij heeft u niet gezegd op welke wijze zij haar man gedood heeft en ik kan niet de verantwoording op me nemen een lijkschouwing te gelasten, alleen op grond van horen zeggen. Bovendien, ik meen dat als uw vrouw werkelijk gewild had dat de moord, welke zij zegt begaan te hebben, gerapporteerd zou worden, zij ongetwijfeld een schriftelijke bekentenis zou hebben achtergelaten.”


  “Ja, dat is waar,” zei Kwo nadenkend. “Daaraan heb ik niet gedacht. Mijn geest is erg verward, het is zo plotseling gebeurd...” Zijn hoofd schuddend, vervolgde hij voor zich heen: “Maar het zal zo eenzaam zijn...”


  Rechter Tie ging voor hem staan. Hij vroeg:


  “Dat dochtertje van Mevrouw Loe is toch bij jou thuis?”


  “Ja,” antwoordde Kwo met een halve glimlach. “Ze is een aardig klein ding! Mijn vrouw was al erg aan haar gehecht geraakt.”


  “Dan is je plicht duidelijk, Kwo!” zei de rechter beslist. “Zodra de zaak tegen Mevrouw Loe is afgesloten, moet jij dat meisje als je eigen dochter aannemen!”


  Kwo keek de rechter dankbaar aan. Hij sloeg zijn vuist opeens in zijn hand en zei ontdaan:


  “Ik ben, zo van streek, dat ik Uedelachtbare niet eens om vergiffenis heb gevraagd! Ik heb, bij de eerste lijkschouwing, die nagel over het hoofd gezien! Dat was een onvergeeflijke fout, Edelachtbare, ik vind het vreselijk dat ik...”


  “Laten we daar niet meer over spreken, Kwo!” onderbrak de rechter hem.


  Kwo knielde neer en beroerde drie malen met zijn voorhoofd de grond. Dan stond hij op en zei schuchter:


  “Dank u, Edelachtbare! U is een groot en goed man!”


  Toen Kwo naar de deur schuifelde bleef Rechter Tie doodstil staan. Hij had het gevoel alsof iemand hem met een zware zweep in het gezicht geslagen had.


  Met wankele schreden ging hij terug naar zijn schrijftafel. Hij dacht aan wat Kwo gezegd had over zijn vrouw’s wroeging en haar twijfelingen. “Wroeging is blijvend, genot en vreugde ras verdwenen” - zij had inderdaad het gehele gedicht gekend. “O, dat een nieuwe liefde eens de oude pijn vergeten deed”... hij liet zijn hoofd op de tafel zinken.


  Eerst na lange tijd richtte de rechter zich op. Hij wreef zijn hand over zijn ogen, dan ging hij achteruit in zijn stoel zitten en staarde somber voor zich uit. Ineens herinnerde hij zich een gesprek met zijn vader, lang geleden. Het was voor dertig jaar, hij had toen pas zijn eerste literaire examen gedaan en hij had zijn vader geestdriftig over zijn grote plannen voor de toekomst gesproken. “Ik ben er zeker van, Jen-tsjiè,” had zijn vader toen gezegd, “dat je het ver zult brengen. Maar begrijp wel dat je ook veel leed te wachten staat, daar ontkomen wij niet aan op onze levensweg. En hoewel ik natuurlijk hoop dat je later nog eens een hoog ambt zult bekleden, bedenk, dat het eenzaam is - aan de top.” Hij had vol zelfvertrouwen geantwoord: “Leed en eenzaamheid maken een man sterk, Vader!” Hij had de moede glimlach van zijn vader wel toen even vreemd gevonden. Maar nu begreep hij het!


  De klerk kwam binnen met verse thee. Toen hij weer de kamer uit was, dronk de rechter afwezig een kop. Plotseling zette hij hem neer. Hij dacht verbaasd: “Wat vreemd is het dat het leven gewoon doorgaat, net alsof er niets gebeurd is! Hoeng is gestorven, een man en een vrouw hebben mij diep beschaamd gemaakt over mijzelf - en toch zit ik hier, rustig mijn thee drinkend. Het leven gaat voort, maar ik ben veranderd. Het gaat voort, maar ik heb nauwelijks de moed er nog verder aan deel te nemen.”


  Hij voelde zich dodelijk vermoeid. “Een vredig leven in de teruggetrokkenheid!” dacht hij. “Ver van alle wereldse zaken! Dat is het enige wat er voor mij overblijft.” Maar meteen wist hij dat hij dat toch nooit zou doen. Zich in de eenzaamheid terugtrekken was voor mensen zonder verplichtingen, maar hij had er te vele. Hij had gezworen de staat en het volk te dienen, hij had vrouwen tot de zijne genomen en kinderen verwekt. Hij kon zich niet gedragen als een laffe wanbetaler, die wegvlucht om zich van zijn schulden af te maken.


  Toen hij dit besluit genomen had, bleef hij roerloos zitten, diep in gedachten.


  Plotseling ging de deur open en Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan kwamen binnenlopen in grote opwinding.


  “Edelachtbare!” riep Ma Joeng uit. “Twee hoge ambtenaren zijn hier zojuist uit de hoofdstad aangekomen! Ze hebben de hele nacht doorgereisd!”


  Rechter Tie schrok op uit zijn gepeins. Hij keek hen verwonderd aan, dan zei hij hun de twee hoge gasten dadelijk naar de grote ontvangzaal te leiden en hun verversingen aan te bieden. Hij zou daar zelf komen zodra hij zijn ceremonieel gewaad had aangedaan.


  Toen hij de zaal binnentrad zag de rechter twee mannen, gekleed in wijde gewaden van glinsterend brokaat. Hij kon aan de gouden rangtekenen op hun hoge kappen zien, dat zij Hoofd-Inspecteurs waren, verbonden aan het Hooggerechtshof. Ongerust knielde hij neer. Dit moest wel een hoogst ernstige zaak zijn.


  De oudste kwam vlug op hem toe en deed hem overeind komen. Hij zei onderdanig:


  “Uwe Excellentie zal niet knielen voor Haar dienaren!”


  Beduusd liet Rechter Tie zich door hen naar de ereplaats leiden. De oudste Inspecteur ging naar de altaartafel achter in de zaal en lichtte eerbiedig een gele schriftrol op, die daar geplaatst was. De rol in beide handen omhoog heffend, sprak hij:


  “Uwe Excellentie gelieve nu kennis te nemen van de Verheven Wil!”


  De rechter stond op en nam met een diepe buiging het document aan. Hij rolde het langzaam open, zorgdragend dat het Keizerlijke Zegel dat er boven aan stond niet beneden zijn ogen kwam.
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  Het was een Keizerlijk Edict, dat in de gebruikelijke kanselarij-stijl verklaarde dat Tie Jen-tjsiè van Tai-yuan, bestuurder van het district Ning-tsjo, wegens bijzondere verdiensten jegens staat en volk, op voordracht van de Secretaris van Staat, benoemd was tot Voorzitter van het Hooggerechtshof. Het stuk droeg de paraaf van de Keizer, aan het eind neergeschreven met het Vermiljoen Penseel.


  Rechter Tie rolde het Edict zorgvuldig op en legde het weer op de altaartafel. Dan keerde hij zich in de richting van de hoofdstad en knielde neer. Negen maal raakte hij met zijn voorhoofd de vloer aan om zijn dankbaarheid uit te drukken voor deze Keizerlijke gunst.


  Toen hij was opgestaan maakten de twee Inspecteurs een diepe buiging voor hem.


  “Deze twee onwetende personen,” zei de oudste, “zijn aangewezen om Uwe Excellentie bij te staan. Wij hebben ons de vrijheid veroorloofd reeds dadelijk na onze aankomst hier een afschrift van de Verheven Woorden aan de poort te laten aanslaan, opdat de bevolking van dit district zich moge verheugen in de hoge eer die hun magistraat is te beurt gevallen. Morgen, in alle vroegte, zullen wij ons de eer geven Uwe Excellentie naar de hoofdstad te vergezellen. Het is de Verheven Wil dat Uwe Excellentie zo spoedig als mogelijk voor Hare nieuwe ambtstaak beschikbaar is.”


  “De nieuwe bestuurder is reeds benoemd,” sprak de ander, “hij kan vanavond hier worden verwacht.”


  Rechter Tie knikte.


  “U kunt zich nu terugtrekken,” zei hij. “Ik zal naar mijn werkkamer gaan en de voornaamste dossiers voor mijn opvolger gereed leggen.”


  “Wij hopen de eer te mogen hebben Uwe Excellentie daarbij behulpzaam te zijn,” sprak de oudste Inspecteur eerbiedig.


  Toen zij de zaal verlieten kwam de eerste schrijver hen tegemoet. Hij meldde de rechter, dat al het personeel zich in de rechtszaal verzameld had en daar wachtte om de rechter hun gelukwensen aan te bieden. Toen hij de binnenplaats overstak hoorde Rechter Tie in de verte het geknal van vuurwerk. De burgers van Ning-tsjo waren begonnen het succes van hun magistraat te vieren.


  Toen de rechter achter de balie stond, geflankeerd door de twee Inspecteurs, zag hij dat al de klerken, schrijvers, gerechtsdienaren, wachten en bodes in de zaal neergeknield lagen en dit keer hadden zijn drie medewerkers zich bij hen gevoegd.


  Rechter Tie sprak enige passende woorden, allen dank zeggend voor hun hulp en medewerking gedurende zijn korte ambtstijd in Ning-tsjo. Hij kondigde aan dat allen een extra-bonus zouden krijgen, in overeenstemming met hun rang en diensttijd. Dan keek hij naar de drie mannen die hem zovele jaren zo trouw hadden gediend en zijn vrienden geworden waren. Hij verklaarde dat hij Ma Joeng en Tsjiao Tai benoemde tot Commandant van de Rechter en Linker Vleugel van de Hofwacht en Tao Gan als algemeen secretaris.


  De toejuichingen van het personeel vermengden zich met het gejubel van het volk dat zich voor de poort op straat verzameld had. “Lang leve onze magistraat!” riepen ze. Rechter Tie dacht bitter wat een comedie het leven eigenlijk was.


  Toen de rechter zijn werkkamer binnenging, kwamen Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan de gang af rennen om hem te bedanken. Maar ze bleven onzeker bij de deur staan toen ze de twee deftige ambtenaren zagen die de rechter hielpen bij het afleggen van zijn ceremonieel gewaad. De rechter knikte hen met een bleek lachje toe. Ze verdwenen snel. Met een plotselinge steek van pijn besefte de rechter, dat de dagen van ongedwongen kameraadschap voorbij waren.


  De oudste Inspecteur bood de rechter zijn geliefkoosde huismuts aan. Hij was in Hofkringen opgegroeid en had geleerd zijn gevoelens te verbergen. Maar hij kon zich toch niet weerhouden zijn linker wenkbrauw even op te trekken toen hij zag hoe oud en versleten het bont was.


  “Het is inderdaad een uitzonderlijke eer,” sprak de jongste Inspecteur zoetsappig, “om rechtstreeks van magistraat benoemd te worden tot het zeer hoge ambt van Voorzitter van het Hof. Als regel wordt de Verheven Keuze gedaan uit de oudere Provinciale Gouverneurs. En ik schat dat Uwe Excellentie ongeveer vijfenvijftig is, nietwaar?”


  Rechter Tie dacht kregel bij zichzelf dat dit geen erg opmerkzaam man was. Hij kon toch wel zien dat hij nauwelijks zesenveertig was. Maar toen hij in zijn kapspiegel keek zag hij tot zijn verbazing, dat in de laatste dagen zijn baard en snor geheel waren vergrijsd.


  Hij rangschikte met de twee Inspecteurs de dossiers op zijn schrijftafel, hier en daar een korte aanwijzing gevend. Toen hij aan het dossier over de renteloze leningen aan boeren kwam, het plan waaraan hij zo lang met wachtmeester Hoeng gewerkt had, was hij voordat hij het zelf wist aan een geestdriftige uitleg begonnen. De twee Inspecteurs luisterden met beleefde belangstelling, maar de rechter bemerkte al gauw dat zij het eigenlijk vervelend vonden. Met een zucht sloeg hij het dossier dicht. Hij herinnerde zich weer zijn vader’s woorden: “Het is eenzaam aan de top.”


  



  Ma Joeng, Tsjiao Tai en Tao Gan zaten in het wachtlokaal om het houtvuur, dat oplaaide midden op de stenen vloer. Ze hadden over wachtmeester Hoeng zitten praten, nu staarden ze zwijgend in de vlammen.


  Dan zei Tao Gan opeens: “Ik vraag me af of vanavond die twee piassen uit de hoofdstad geen belangstelling zouden hebben voor een vriendschappelijk rondje met de dobbelstenen!”


  Ma Joeng keek op.


  “Het is voor jou verder afgelopen met je dobbelstenen, meneer de secretaris!” bromde hij. “Je zult nu moeten leren je in overeenstemming met je hoge rang te gedragen! En de Hemel zij dank dat ik voortaan niet meer tegen die smerige kaftan van je zal hoeven aan te kijken!”


  “Als we in de hoofdstad zijn, zal ik hem laten keren!” zei Tao Gan bedaard. “En het is nu ook uit met jouw ordinaire kloppartijtjes, Ma Joeng! Wordt het trouwens langzamerhand geen tijd, dat je het ruwe werk aan jongere kerels overlaat, makker? Ik zie een paar lelijke grijze haren in je snor!”


  Ma Joeng wreef met zijn grote handen over zijn knieën.


  “Och ja,” zei hij wat bedrukt, “ik moet eerlijk toegeven dat m’n leden wel eens een beetje stijf aanvoelen, zo met vochtig weer.” Dan verhelderde zijn gezicht zich en hij vervolgde met een brede glimlach: “Maar denk eens aan, wat zullen de meiden in de hoofdstad achter fijne kerels als wij aanlopen!”


  “Vergeet niet dat de hoofdstad krioelt van fijne jongelui!” merkte Tao Gan droog op.


  Ma Joeng’s gezicht betrok.


  “Hou je mond dicht, ouwe zuurpruim!” snauwde Tsjiao Tai tegen Tao Gan. “Goed, we zijn dan een dagje ouder geworden en we vinden het zelfs wel eens rustig om een nachtje alleen te slapen, maar er is één ding, broeders, dat ons nooit in de steek zal laten!”


  Hij lichtte zijn hand op alsof hij een beker ophief.


  “Het amberen vocht!” juichte Ma Joeng terwijl hij opsprong. “Vooruit, vrienden, op naar het beste wijnhuis van de stad, in looppas!”


  Ze namen Tao Gan in hun midden en marcheerden met hem naar de poort.


  



  EINDE


  


  NAWOORD


  


  


  HET MYSTERIE VAN het onthoofde lijk is gebaseerd op een geval opgetekend in de dertiende-eeuwse Chinese verzameling van rechtszaken, getiteld T’ang-yin-pi-shih “Parallelle Zaken van onder de Perelaar”.* Onder Zaak no. 64 wordt daar verhaald, dat omstreeks 950 n. Chr. een koopman, toen hij van een reis terugkeerde, thuis het onthoofde lijk van zijn vrouw vond. Haar familie beschuldigde hem, haar vermoord te hebben en toen hij onder marteling verhoord werd, bekende hij. Maar een slimme beambte van het gerecht vermoedde dat de koopman alleen bekend had omdat hij de tortuur niet langer verdragen kon. Deze beambte ging daarom bij alle begrafenisondernemers van het district langs om te vragen of zij de laatste tijd niemand onder ongewone omstandigheden hadden begraven. Een van hen zei toen, dat hij kort te voren het lijk van een dienstmeid van een zeker rijk man ter aarde had besteld, en dat het hem toen was opgevallen, dat de kist ongewoon licht was. De beambte liet die kist opgraven en openen, waarop bleek, dat deze alleen het afgehouwen hoofd van de dienstmaagd bevatte. Toen kwam de waarheid aan het licht: de rijke man had de meid gedood, hij had haar lijk onthoofd en naar het huis van de koopman gebracht, en de vrouw van de koopman als zijn geheime bijzit meegenomen. Dit korte verslag laat veel aan de verbeelding over, o.a. hoe en waarom de rijke man de dienstmaagd doodde, en of hij reeds van te voren een liaison met de vrouw van de koopman had gehad. Ook bevat het enige onwaarschijnlijkheden, bij voorbeeld, dat de koopman toen hij met het lijk geconfronteerd werd, niet opmerkte dat het niet dat van zijn vrouw was. Ik heb getracht in mijn versie van het motief dergelijke zwakke punten weg te werken.


  



  * Zie mijn Engelse vertaling “T’ang-yin-pi-shih, Parallel cases from under the Pear Tree, a 13th century manual of Jurisprudence and Detection” (Sinica Leidensia vol. X, Leiden 1956).


  



  De nagelmoord is één der beroemdste motieven in de Chinese criminologische literatuur. De oudste bron wordt aangehaald in de T’ang-yin-pi-shih hierboven genoemd, namelijk in Zaak no. 16, waar de oplossing wordt toegeschreven aan Yen Tsun, een scherpzinnig rechter, die in het begin van onze jaartelling leefde. Het gegeven wordt nagenoeg altijd op dezelfde wijze uitgewerkt: ofschoon de rechter goede gronden heeft om aan te nemen dat de vrouw haar man vermoordde, kan hij haar niet vervolgen omdat het lijk generlei tekenen van geweldpleging vertoont. De ontdekking van de nagel wordt verschillend beschreven. Yen Tsun ontdekt de kop van de nagel omdat hij opmerkt dat een zwerm vliegen zich op de kruin van het hoofd verzamelt. De laatste versie van dit motief is, voor zover mij bekend, die van de achttiende eeuwse Chinese detectiveroman Wu-tse-tien-szu-ta-chi-an “Vier Vreemdsoortige Rechtszaken uit de Regeringsperiode van Keizerin Wu”.* Daar dwingt de rechter de vrouw te bekennen door in het gerechtsgebouw een scène te organiseren, die haar doet denken dat zij in de onderwereld is en verhoord wordt door de Zwarte Rechter - een weinig bevredigende oplossing. Ik gebruikte voor deze roman een geheel andere versie, in het kort weergegeven door G. C. Stent onder de titel “The Double Nail Murders” en gepubliceerd in 1881 in deel X van de China Review. Wanneer de lijkschouwer geen tekenen van geweld op het lijk ontdekken kan, raadt zijn eigen vrouw hem aan, naar een nagel in het hoofd te zoeken. Nadat de rechter de weduwe tot bekentenis heeft gebracht, verhoort hij tevens de vrouw van de lijkschouwer, omdat haar kennis van deze methode van moord hem verdacht voorkomt. Zij blijkt dan eveneens een weduwe te zijn. De rechter laat het lijk van haar eerste man opgraven, en vindt inderdaad een nagel in de schedel. Beide vrouwen worden dan terechtgesteld.


  



  * Zie mijn Engelse vertaling “Dee Goong An, an old Chinese detective-novel translated from the original Chinese, with an introduction and notes” (Tokio 1949).


  



  In mijn vorige romans verschijnt Rechter Tie steeds als de onfeilbare en almachtige magistraat, die vrijwel kan doen wat hij wil met de ongelukkige misdadigers die voor zijn balie worden gebracht. In deze roman heb ik echter getracht de keerzijde van de medaille te tonen. De rechter ontleende zijn machtspositie uitsluitend en alleen aan het prestige van de regering die hij vertegenwoordigde; de wet was onschendbaar, maar niet de rechter die de wet moest toepassen. Hij genoot geen immuniteit of enig ander voorrecht en hij werd onmiddellijk en streng gestraft zodra hij een fout maakte. Tevens heb ik in deze roman laten uitkomen hoezeer een rechter rekening moest houden met de openbare mening; deze was één der meest effectieve controlemiddelen op machtsmisbruik en corruptie der Keizerlijke ambtenaren.


  Wat betreft de zaak van Yü Kang en Liao Lien-fang, dient men te bedenken dat hoewel de Chinezen steeds een zeer tolerante houding hebben aangenomen ten aanzien van voorhuwelijkse sexuele betrekkingen van een man, zijn toekomstige vrouw strikt taboe is. De reden hiervan is, dat zijn relaties met dansmeisjes en prostituées voor en na zijn huwelijk als een eigen zaak van de man worden beschouwd, maar zijn verloving en huwelijk als aangelegenheden, die zijn hele familie aangaan, inclusief de gestorven leden; een huwelijk is dan ook pas geldig wanneer het plechtig in de hal der voorouders vóór het familiealtaar, is afgekondigd. Gemeenschap met de toekomstige bruid was derhalve een belediging der voorouders, en derhalve een zonde tegen de kinderplicht, die volgens de wet met de doodstraf in strengste vorm kon worden bestraft.


  Voorouderverering was de hoeksteen van het Chinese godsdienstig leven. Elke familie van enig aanzien had haar eigen vooroudertempel met de zieletabletten der gestorvenen. Het hoofd der familie was gehouden aan de overledenen alle belangrijke gebeurtenissen in het gezin te rapporteren. Aldus bleven de doden deelnemen in het leven hunner nakomelingen, de band der familie overbrugde de kloof tussen leven en dood. Dit is de achtergrond van Hoofdstuk XXI van deze roman.


  Aangaande de persoonlijkheid van de bokser Lan Tao-kwee moge worden opgemerkt dat het Chinese boksen een zeer oude kunst is, evenzeer bedoeld eigen lichaam en geest te ontwikkelen als om zich te verdedigen en een tegenstander te verslaan. In de zeventiende eeuw importeerden Chinese réfugiés de kunst in Japan, waar deze zich ontwikkelde tot het beroemde Japanse judo of jujitsu. Waarschijnlijk heeft er een wisselwerking plaats gevonden tussen deze Chinees-Japanse kunst, en de vechttechniek der zeventiende-eeuwse Nederlandse zeelieden. Ik bezit namelijk een fraai boek, in 1674 te Amsterdam uitgegeven, en getiteld: “Klare Onderrichtinge der voortreffelijcke Worstelkunst, verhandelende hoe men in alle gevallen van twist in handtgemeenschap, sich kan hoeden. Uytgevonden door den wijtberoemden en vermaerden worstelaar Nicolaes Petter, en met 71 naeuwkeurige verbeeldingen derselve, in ’t kooper gebracht door den konstrijcken Romeyn de Hooge.” Als men de inderdaad uitstekend uitgevoerde platen bestudeert, vindt men daar vele typisch Chinese en Japanse grepen en worpen. Aangezien onze zeelieden vaak lang in de Nederlandse Faktorij op het Japanse eiland Deshima verbleven en onze Oost-Indiëvaarders in het algemeen veel Japans en Chinees personeel gebruikten, ligt een vriendschappelijke - of onvriendschappelijke! - uitwisseling van vechttechniek voor de hand. Ik meende dit mogelijke contact, over de eeuwen en de zeeën heen, tussen Lan Tao-kwee, Ma Joeng, Tsjiao Tai en de andere vechtersbazen uit mijn Rechter Tie romans, met de “wijtberoemde en vermaerde” Amsterdamse kampioen hier niet onvermeld te mogen laten. Overigens gaan ook het Indonesische pentjak en poekoelan op Chinese oorsprong terug.


  De oplossing van de twist over het gebroken suikerwerk in Hoofdstuk XIV van deze roman is ontleend aan Zaak no. 35 van de T'ang-yin-pi-shih hierboven genoemd. Daar wordt de oplossing toegeschreven aan Sun Pao, een beroemde rechter uit het begin onzer jaartelling.


  Het Zevenbord, in China Ch'i-chiao-pan “Zeven-slim Bord”, of ook wel Chih-hui-pan “Wijsheids Bord” genoemd, is een oude Chinese uitvinding die vooral populair was in de zestiende en zeventiende eeuw. Het Zevenbord schijnt omstreeks 1900 ook zijn weg naar Europa te hebben gevonden, men ziet het ook in Nederland nog wel in speelgoedwinkels. Het Rijksmuseum van Volkenkunde in Leiden bezit een fraai oud Chinees specimen van uitgesneden ivoor, dat in de verzameling het nummer 1239-429 draagt.


  Het scheen overbodig hier de beschrijving van de Chinese rechtspleging enz., in de vorige delen der serie afgedrukt, nogmaals te herhalen. Instede daarvan volgen hier enige aantekeningen omtrent stijl en inhoud der Rechter Tie romans, tevens als antwoord op vragen van belangstellende lezers.


  Ik schreef deze romans in het Engels, geenszins met de bedoeling de boeken ooit in die of een andere westerse taal uit te geven, maar uitsluitend om een bruikbare basistekst te hebben voor een Chinese en Japanse versie; zoals ik reeds in het voorwoord bij “Labyrinth in Lan-fang” mocht uiteenzetten, waren deze romans oorspronkelijk alleen voor het oosters publiek bedoeld. Toen er ook in het westen belangstelling voor bleek te bestaan en de gunstige ontvangst van “The Chinese Maze Murders” mijn uitgever deed besluiten tot een Nederlandse editie van dat boek, ontbrak mij de moed de vertaling zelf ter hand te nemen. Ik had immers deze roman reeds moeizaam woord voor woord in het Chinees vertaald, en bladzijde bij bladzijde doorgenomen met Professor Ogaeri Yukio, de bekwame Japanse vertaler. Bovendien betwijfelde ik of het kleurloze, zogenaamd “algemeen beschaafde” Nederlands, dat men na een lang verblijf in het buitenland gaat gebruiken, wel toereikend was om een leesbare stijl te schrijven. Mijn uitgever heeft toen een ander bereid gevonden “The Chinese Maze Murders” te vertalen; aangezien deze persoon zelf auteur van detectiveverhalen is verkoos hij, om verwarring te voorkomen, anoniem te blijven. Hij heeft dit werk met voorbeeldig geduld en grote geestdrift verricht. Maar toen ik het manuscript van “Labyrinth in Lan-fang” doorlas meende ik toch, dat een nog beter resultaat zou kunnen worden verkregen door een zeer vrije bewerking; sommige dingen laten zich nu eenmaal beter in het Nederlands zeggen dan in het Engels, en vice-versa. Zulk een vrije bewerking impliceert wijziging of weglating van langere brokstukken en toevoeging van nieuwe passages – een ingewikkelde taak waarmede men een ander niet mag belasten. Aldus kwam ik er toe de Nederlandse bewerking van de tweede helft van “Klokken van Kao-yang” en die van de drie volgende romans zelf te verzorgen.


  Ik ontleende de moed daartoe vooral aan het feit dat ik, om niet tegen de Chinese geest van dit soort literatuur te zondigen, ook voor de Engelse tekst reeds een zuiver zakelijke stijl had moeten gebruiken. De traditionele Chinese romanschrijver placht zich te onthouden van fraaie beschrijvingen van natuur, interieurs, of stemmingen; wie zich op dat terrein wilde begeven koos kunstproza of vers. De romanschrijver zocht het in levendige actie en bovenal in een pakkende, realistische dialoog; verheven taal gebruikte hij alleen in de aangehaalde gedichten. Derhalve was, ook voor de Nederlandse versie, alleen een zakelijk, alledaags Nederlands verantwoord. Aangezien de romans voor een groot deel in een ambtelijk milieu spelen was er bovendien veel ruimte voor ambtelijke stijl en in dit - vaak ietwat zonderlinge - Nederlands voel ik mij, na het bijna vijfentwintig jaar dagelijks gebruikt te hebben, in voldoende mate thuis. Aldus kon ik, wat de stijl dezer romans betreft, van de nood een deugd maken.


  Wat verder de inhoud aangaat, hoewel elk boek in betrekkelijk korte tijd geschreven werd, duurde de voorbereiding telkens lang. Door de vriendelijke medewerking van mijn uitgever kon de serie in snel tempo in het Nederlands worden gepubliceerd, maar deze romans werden over een veel langer periode geschreven: “Klokken van Kao-yang” te Tokio in 1949, “Labyrinth in Lan-fang” in 1950 aldaar, “Meer van Mien-yuan” in 1952 te Nieuw Delhi en ten slotte “Fantoom in Foe-lai” en “Nagels in Ning-tsjo” te Beiroet in 1957-’58.


  Het was echter het voorbereidende werk dat mij het meeste plezier verschafte, ook al omdat het te hooi en te gras, tussen andere bezigheden door kon worden gedaan en zelfs een jaar of zo kon blijven liggen wanneer mij de nodige vrije tijd ontbrak. Eerst moesten in de Chinese bronnen drie bruikbare intriges worden opgespoord - op zichzelf ook een soort detectivewerk. Soms vond ik een “plot” vrijwel pasklaar in een Chinese roman of novelle, soms gebruikte ik alleen een intrige, vagelijk aangeduid in een passage in een Chinees rechtskundig of medisch werk, dan weer suggereerde een enkele regel in een klassieke Chinese tekst een interessante mogelijkheid. In de Nawoorden van de eerste twee romans heb ik de bronnenopgave ter besparing van plaatsruimte weggelaten, maar de lezer kan die in de Engelse edities vinden. Een vergelijking van deze bronnen zal naar ik hoop tonen, dat, hoewel het oorspronkelijke materiaal naar mijn eigen inzicht omgewerkt is, de essentiële Chinese trekken toch bewaard zijn gebleven. Ik heb er vooral naar gestreefd nergens on-chinese situaties te scheppen. Passages letterlijk uit een Chinese bron overgenomen komen alleen voor in “Nagels in Ning-tsjo”, namelijk waar mevrouw Loe zich tegen Rechter Tie keert; in haar philippicas heb ik enige zinsneden uit “Dee Goong An” ingelast, voornamelijk omdat ik zelf nooit gedacht had, dat een vrouw zo heftig tegen een rechter zou durven uitvaren.


  Wanneer drie passende “plots” voor een roman waren gevonden, was de tweede stap een achtergrond van mensen en omgeving te ontwerpen. Het boeiendst was daarbij dan altijd om te zien hoe, naarmate de personen en hun omgeving zich duidelijker gingen aftekenen, dit alles gaandeweg levend werd en als het ware vanzelf nieuwe mogelijkheden schiep de intrige verder uit te werken. Dat ik voor elke roman Rechter Tie’s eerste tijd op een nieuwe post koos, was dan ook hoofdzakelijk om mezelf het genoegen te gunnen telkens een nieuw milieu met een nieuw, eigen karakter en nieuwe persoonsverhoudingen te bedenken, en Rechter Tie’s reacties daarop te beschrijven.


  De laatste stap van het voorbereidend werk was dan plaatsen en tijden stevig vast te leggen. Eerst moest een plattegrond van de stad getekend worden, een animerende taak die dikwijls weer nieuwe verwikkelingen suggereerde. Elke oude Chinese stad had ongeveer dezelfde vaste punten - het gerechtsgebouw, de Tempel van Confucius, van de Stadsgod, enz. – maar daaromheen kan men de rest naar believen opbouwen en er eigen herinneringen aan bezochte Chinese steden in verwerken. Deze schetskaarten zijn afgedrukt op de schutbladen der romans, getekend in de traditionele Chinese stijl; alleen in “Meer van Mien-yuan” heb ik voor de afwisseling een panorama getekend, ook al omdat het boek reeds een plattegrond van een “bloemenboot” bevat. Verder moest er dan een tijdschema worden opgesteld, verdeeld in zoveel dagen als de handeling in beslag neemt en elke dag weer verdeeld in ochtend, middag en avond. Hoewel in de romans zelf datums en uren weinig worden genoemd, is het toch zaak dat de schrijver deze steeds voor ogen houdt, want hij moet weten waar zijn mensen op een gegeven ogenblik zijn en wat zij daar doen.


  Na dit voorbereidend werk kon ik mij tot schrijven zetten. Waren de mensen en de omgeving er eenmaal, dan kwam de rest eigenlijk vanzelf, hoewel meestal toch niet helemaal zoals ik mij dat aanvankelijk had voorgesteld. De intrige bleef weliswaar onveranderd, maar al schrijvende kwam het zwaartepunt toch vaak heel anders te liggen. Personen, die bedoeld waren op de achtergrond te blijven, baanden zich een weg naar het voetlicht, anderen, die een hoofdrol was toebedacht, schrompelden in elkaar tot figuranten. Een voortdurende moeilijkheid was zich niet door de handeling te laten meeslepen, want de personen worden al gauw zo levend dat men aan de verleiding bloot staat hen maar “hun gang te laten gaan”; dan ontstaan er spontaan conflicten en verwikkelingen, die niets meer met de intrige te maken hebben en daarmee zou men de grenzen van de detectiveroman overschrijden.


  Een andere moeilijkheid was, dat volgens de Chinese traditie de hoofdpersoon, de rechter-detective, volstrekt geen menselijke zwakheden mag vertonen en vooral niet emotioneel betrokken mag raken in de mysteries die hij ontrafelt. Nu plegen de bovenmenselijke, “volmaakte” detectives van sommige westerse romans mij nogal te hinderen. Ik heb daarom getracht voor Rechter Tie een soort compromis te vinden tussen het volmaakte type door de Chinese traditie opgelegd en het meer menselijke type waaraan ikzelf, en naar ik aanneem ook de meeste westerse lezers, de voorkeur geven. Zulk een compromis leek mogelijk door de nadruk te leggen op trekken die hoewel door ons westerlingen als zwakheden beschouwd, de traditioneel ingestelde Chinees juist zeer prijzenswaard voorkomen. Ik noem bij voorbeeld Rechter Tie’s ultra-Confucianistische geesteshouding, inclusief een uiterst bekrompen visie op dicht- en schilderkunst; zijn onwrikbare overtuiging dat alles wat Chinees is ipso facto superieur is en zijn daarmee samengaande onverholen minachting en gebrek aan begrip voor de “barbaren”; zijn afwijzende houding ten aanzien van Taoisme en Boeddhisme, twee godsdiensten ongetwijfeld meer verheven dan het Confucianisme, dat meer een levensregel dan een religie is, en zo meer. Voor de Chinese lezer heeft dit compromis goed uitgewerkt. Ik las tenminste in een Chinese courant een recensie van mijn werk, door een ouderwetse criticus, die genoemde passages aanhaalde en naar aanleiding daarvan zijn voldoening uitsprak over het feit dat zelfs een westerling nu ook eens het licht had mogen zien. Voor de westerse lezer heb ik het beeld van de “volmaakte” detective nog verder afgezwakt door de nadruk te leggen op toestanden en gebruiken, waartegen men Rechter Tie vermoedelijk wel eens had willen horen protesteren. Ik noem de these dat kinderplicht impliceert dat dochters zich gedwee door hun ouders aan een bordeel laten verkopen; dat mannen zowel als vrouwen voor de balie deerlijk door de gerechtsdienaren worden toegetakeld; de zeer wrede terechtstellingen, enz. Die punten te verdoezelen zou bovendien historisch geheel onjuist zijn, want zij behoorden bij het tijdsbeeld en werden toen ook door meer progressieve denkers als vanzelfsprekend aanvaard. En laten we voorzichtig zijn met de staf te breken over bijvoorbeeld de wreedheid van het rechtssysteem. Hoewel bij ons in de persoonlijke en maatschappelijke verhoudingen als regel een veel hogere morele standaard is bereikt, maakt de massale, mechanische wreedheid, waartoe ons moderne wapentuig ons in staat stelt, de meeste wreedheden in vroeger tijden bedreven toch maar tot een vrij zielig amateursgedoe.


  Hoewel ik dus in het algemeen het traditionele type van de Chinese rechter-detective getrouw heb trachten weer te geven, moet ik echter bekennen dat ik mij in deze laatste roman “Nagels in Ning-tsjo”, door het gegeven gegrepen, wat te veel heb laten gaan. Want, dat een rechter ooit belangstelling zou kunnen opvatten voor de vrouw van een ander, is voor de Chinese lezer volstrekt onaanvaardbaar. Zulke menselijke zwakheden van hoge ambtenaren werden in China alleen te boek gesteld - maar dan ook met ontstellende openhartigheid - in de officiële annalen, waarvan het hoofddoel was de historische waarheid weer te geven; overigens zijn die annalen daardoor alleen reeds facile princeps in de Aziatische geschiedschrijving. “Nagels in Ning-tsjo” moet derhalve voor de Chinese versie grondig worden omgewerkt.


  Is de roman zelf voltooid, dan blijft als laatste werk nog een inleidende episode te bedenken, die in het kort de voornaamste gebeurtenissen van het verhaal aanduidt. Deze interessante trek van de meeste oude Chinese romans heb ik gemeend te moeten navolgen, voornamelijk omdat zulk een inleiding de lezer op ongezochte wijze in de Chinese atmosfeer brengt. Want ik begrijp wel, dat er niet veel lezers zullen zijn met de tijd en lust om, als ze het boek uit hebben, het begin nog eens op te slaan. Vele Chinese romans voegen in het midden van het boek nog een soort tussenspel in, geschreven in de vorm van één toneelscène, waar de acteurs alleen worden aangeduid door hun rol: edele vader, jonge minnaar, fatale vrouw, enz. In een korte dialoog wordt dan wat wij net psychologisch conflict zouden noemen in bedekte termen geformuleerd, de lezer moet zelf proberen uit te vinden welke personen in de roman de acteurs voorstellen. De Chinese roman “Dee Goong An” hierboven genoemd geeft een goed voorbeeld van zulk een tussenspel. Deze opzet is eveneens berekend op de oude Chinese lezer, die alle haast als dwaling beschouwde en die elke roman graag vele malen herlas en in alle bijzonderheden napluisde. Van de moderne lezer kan men dat niet meer verlangen. Daarom heb ik zulk een tussenspel niet gebruikt. Wel daarentegen het stichtelijke versje aan het begin van het boek en ook de traditionele opschriften der hoofdstukken in twee ongeveer paralelle regels, waarin de inhoud in het kort wordt aangeduid. Maar niet de gezapige zin die in de traditionele Chinese roman elk hoofdstuk besluit: “Als de geëerde lezer weten wil wat er toen verder gebeurde, dan moet hij het volgende hoofdstuk maar eens lezen.” Deze geijkte frase wijst terug naar de oorsprong van de Chinese roman, namelijk het serieverhaal van de volksverteller. Deze droeg op de markt bij zijn olielampje elke avond één aflevering voor en zorgde er dan wel voor het verhaal elke keer op een spannend ogenblik af te breken om te bewerken dat zijn gehoor de volgende avond weer present zou zijn – met hun financiële bijdrage!


  Ik moge hieraan nog toevoegen dat alle inleidende episodes van mijn Rechter Tie romans spelen in de Ming periode, laten we zeggen omstreeks het jaar 1600 n. Chr. Dus een driehonderdvijftig jaar geleden en een negen honderd jaar na Rechter Tie’s tijd.


  Ten slotte, het bovennatuurlijke element, dat in oude Chinese detective verhalen zulk een voorname rol speelt, heb ik in mijn vijf romans met grote voorzichtigheid gehanteerd. In vrijwel alle gevallen heb ik uiteindelijk in het midden gelaten wat er werkelijk gebeurd is. Van die mysteries weten wij heden, ongeveer twaalfhonderd jaar na Rechter Tie, immers niet zo heel veel meer dan hij. Derhalve moet ik de lezers die mij vroegen: “Hoe zat dit of dat nu eigenlijk?” het antwoord schuldig blijven. Ontmoette de liefhebber van detectiveverhalen die “Labyrinth in Lan-fang” vertelt, in het restaurant op het lotus-meer werkelijk een afstammeling van Rechter Tie? Of had hij daar alleen maar een droom - waarin dan de personen die hij even tevoren langs het terras had zien wandelen vanzelf een grote plaats innamen? De ontmoeting van Rechter Tie met Meester Kraanvogel in Hoofdstuk XIX van diezelfde roman kan eveneens op meer dan één wijze worden uitgelegd. De aanwijzingen die de rechter gedurende dat onderhoud verkreeg kunnen worden verklaard door Meester Kraanvogel’s hoger weten, maar evengoed door zijn bijzondere kennis van Gouverneur Yü’s karakter, of door een bloot toeval - indien zoiets bestaat. En de zich zachtmoedig voordoende maar inderdaad vrij venijnige verzamelaar van Soeng porselein die in “Klokken van Kao-yang” zulk een vreemd avontuur beleeft in Lioe’s antiquiteitenwinkel, kan best al een paar dagen een gevaarlijke koorts onder de leden hebben gehad, die in die winkel een crisis bereikte; en het is te begrijpen dat in zijn koortsdromen zijn belangstelling in Rechter Tie, en zijn affectie voor zijn eigen twee concubines, een grote rol speelden. De spookverschijningen in “Fantoom in Foe-lai” vinden tenslotte alle een rationele verklaring – behalve één! De lezer kan voorts de weertijger aanvaarden of alles alleen maar als verbeelding van een zeer nerveuze oude man opvatten. De tijger die Rechter Tie en zijn twee helpers zoveel schrik aanjoeg leek een witte mensenhand te hebben, maar de tijger die Tsjiao Tai later neerlegde had een witte plek op zijn voorpoot. Was het dus diezelfde tijger? Misschien wel. Maar, zoals Tsjiao Tai, de ervaren jager, zegt: “Hoe kwam dat beest daar dan?” De verdorven Inspecteur van het Hof, die in de inleidende episode van “Meer van Mien-yuan” een macabere ontmoeting heeft aan de waterkant, was op dat ogenblik door een psychisch conflict in zulk een verwarde geestestoestand dat hij zelfs aan zelfmoord dacht. Heeft de onverwachtse vondst van het lijk van een schone vrouw (die zich wegens het een of ander liefdesdrama in het meer verdronken had) hem in zijn geëxalteerde toestand in de waan gebracht dat zij leefde en hem een verhaal vertelde, dat in wezen niets anders was dan een verwrongen versie van zijn eigen landsverraderlijk komplot? Tenslotte, de pantoffelheld die in deze laatste roman “Nagels in Ning-tsjo” aan het woord is, had zich eerst een hele avond ingespannen verdiept in het leven van Rechter Tie en daarna een lange brief aan zijn hem zeer dierbare oudere broer geschreven. Zag hij inderdaad diens geestverschijning of had hij in zijn tuinpaviljoen alleen maar een droom, waartoe Rechter Tie, zijn oudere broer en zijn bazige Eerste Dame elk hun aandeel bijdroegen?


  Al deze problemen eindigen met hetzelfde vraagteken als waar wij op uitkomen in de meeste vraagstukken die ons het diepste raken - en wellicht is dat wel zo beschikt voor ons eigen bestwil.


  



  Dr. R. H. v. G.
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